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WARNINGS 

PLEASE SAVE OWNER’S MANUAL FOR 
FUTURE USE.

FOLLOW ASSEMBLY INSTRUCTIONS 
CAREFULLY – 

HIGHCHAIR:
WARNING: Never leave child unattended.  
Always keep your child in view.

WARNING: DO NOT use high chair unless 
all components are correctly fitted and 
adjusted.

WARNING: Be aware of the risk of open 
fire and other sources of strong heat, such 
as electric bar fires, gas fires etc. in the  
vicinity of the high chair.

WARNING: To avoid injury ensure that 
children are kept away when unfolding and 
folding this product.

WARNING: Always use the child restraint.

WARNING: Always make sure that the  
provided harness is correctly fitted and 
adjusted.

WARNING: Be aware of the risk of tilting 
when your child can push with its feet 
against a table or any other structure.

DO NOT use the highchair until the child 
can sit up unaided.

The highchair is intended for children able 
to sit up unaided and up to 3 years or a  
maximum weight of 15 kg.

CHAIR MOUNTED SEAT:
WARNING: Never leave child unattended. 

WARNING: Always use the child restraint 
and chair attachment systems.

WARNING: Always make sure that the  
provided harness is correctly fitted and 
adjusted.

WARNING: Ensure the chair attachment 
system is correctly fitted and adjusted 
before use.

WARNING: Always check the security and 
the stability of the product on the adult 
chair before use.

This product is intended for children able to 
sit up unaided (minimum 6 months) and up 
to 3 years or a maximum weight of 15kg.

Chair mounted seat has to be used with  
here under Adult chair type:

Recommended adult chair seat  
dimensions to be minimum 41cm (width) * 
41cm (length).

Minimum height of the adult chair‘s backrest 
should be 36 cm.

PREVENT SERIOUS INJURY OR DEATH. 
Do not use in a motor vehicle.

ALWAYS USE booster straps to attach 
infant/toddler feeding booster seat to any 
chair. Always ensure straps are pulled tight.

IF INFANT/TODDLER FEEDING CHAIR 
MOUNTED SEAT CANNOT be securely 
and safely attached to the adult chair, do 
not use infant/toddler feeding booster seat 
with that chair.

WARNING: DO NOT remove  
infant/toddler feeding booster seat with the 
child in it.

When the booster seat is attached to an 
adult chair, DO NOT allow the child to use  
their feet to push against the table or any 
other structure or the chair and seat will tip 
over.

EN WARNINGS

IMPORTANT! READ THESE INSTRUCTIONS 
CAREFULLY BEFORE USE AND KEEP 
THEM FOR FUTURE REFERENCE.
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WARNING: DO NOT use the chair 
mounted seat on stools or benches.

HIGHCHAIR/ CHAIR MOUNTED 
MOUNTED SEAT:
DO NOT use the highchair/chair mounted 
seat if any part is broken, torn or missing.

DO NOT use accessories or replacement 
parts other than those approved by the 
manufacturer.

WARNING: Falling Hazard: Prevent your 
child from climbing on the product.

WARNING: Always use the child restraint 
and chair attachment systems.

WARNING: Always make sure that the  
provided harness is correctly fitted and 
adjusted.

PREVENT SERIOUS INJURY OR DEATH 
FROM FALLS OR SLIDING OUT. Always 
use the restraint system. Secure your 
child at all times with the restraint system 
provided, in either the reclining or upright 
position. The tray is not designed to hold 
your child in the product. 

DO NOT FORCE TRAY against child. Use 
only the three adjustment positions. Be 
sure both adjustment fingers are engaged in 
armrest slots. 

STRANGULATION HAZARD: Do not 
place highchair in any location where there 
are cords, such as window blind cords,  
drapes, phone cords, etc.

DO NOT ADJUST the height or recline of  
product with your child in it.

WARNING: A child’s safety is your  
responsibility. Child should be harnessed 
at all times and the highchair must be fully 
open and locked before placing child inside.

DO NOT move highchair with child inside.

Use only on a level stable surface.

STORE HIGHCHAIR away from children 
when not in use.

USE ONLY DuoDinerTM highchair  
accessories with this product.

ENSURE THAT all additional hazards such 
as electrical flex are kept out of reach of 
the child in the highchair. If the highchair 
is used by someone unfamiliar with it, e.g. 
grand parents, always show them how it 
works.

Regularly check the locks and fittings for 
security.

If you experience any difficulties, please  
contact the Customer Service Department.

CARE AND MAINTENANCE

FROM TIME TO TIME CHECK YOUR  
HIGH-CHAIR for worn parts, torn vinyl or 
stitching.

Replace or repair the parts as needed. 

DO NOT use accessories or replacement 
parts other than those approved by the 
manufacturer.

TO CLEAN HIGHCHAIR FRAME, use 
only household soap and warm water. NO 
BLEACH or detergent.

TO CLEAN BOOSTER FRAME, use only 
household soap and warm water. NO 
BLEACH or detergent.

TO CLEAN BOOSTER FRAME, use only 
household soap and warm water. NO 
BLEACH or detergent.

TO CLEAN REMOVABLE SEAT COVER/
HEAD SUPPORT, DO NOT machine wash 
or dry. Use only house-hold soap and warm 
water. NO BLEACH or detergent.
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EN Instructions

Assembling Highchair
1   To set up, squeeze buttons on either side of 

highchair legs and push front legs forward as 
shown.

2   Attach legrest by snapping it onto center bar as 
shown.

3   Rotate legrest down to secure. Be sure the bar is 
securely attached into the legrest as shown.

4   Insert footrest into slots as shown.
5   Rotate footrest down to secure. You may need 

to adjust position of footrest once your child is 
seated in chair.

6   See image.

Infant/Toddler Feeding Booster Seat 
Assembly
7   While pulling up on handle on seat back, insert 

seat back, into the slots on the seat base as 
shown.

8   Release handle on back and allow rods on side of 
seat back to insert into one of the sets of holes in 
the seat base.

  Rods should be inserted into same slots on each 
side of the seat.

09   Flip seat over.
  Insert pins into seat base and seat back as shown.

Seat Pad
10   Insert webbing through opening in seat back as 

shown.
11   Attach seat pad to infant/toddler feeding booster 

seat as shown. Pull waist straps through openings 
in seat pad.

12   Pull shoulder straps and crotch strap through 
openings in seat pad.

13   Wrap seat pad over the top of the infant/toddler 
feeding booster seat.

14   Make sure recline handle is sticking out the hole in 
the seat pad.

15   Secure seat pad with hooks as shown.
16   Secure seat pad with hooks at the front of seat as 

shown.
17   Fasten snaps as shown.

Body Support
18   Place body support on top of the seat pad.
19   Pull waist straps through openings in body 

support.
20   Pull shoulder straps and crotch strap through 

openings in body support.

Attaching Infant/Toddler Feeding 
Booster Seat to Highchair
21   Fold and store straps in compartment on bottom 

of infant/toddler feeding booster seat as shown.
22   Close compartment door.
  MAKE SURE the compartment door is closed 

before attaching infant/toddler booster seat back 
onto the highchair frame.

23   Place infant/toddler feeding booster seat on 
highchair.

  NOTE: Be sure that guides on sides of infant/
toddler feeding booster seat go into channels on 
highchair arms as shown.

  Make sure the clear compartment holding the 
straps under the seat is closed before attaching 
seat to highchair frame.

24   Check infant/toddler feeding booster seat is 
latched into place by pulling up on it.

25   To remove infant/toddler feeding booster seat, 
push in buttons on side of seat and pull up.

Attaching Basket (certain models only)
26   Collect fabric basket for attachment.
  NOTE: Be sure that the widest of the short sides 

faces front. Mesh should be shown on sides only.
27   Attach basket to legs as shown. Snap  

basket button tabs around legs as shown to 
secure to chair.

Tray
28   To attach tray, squeeze both side handles on 

bottom of tray and place on highchair or squeeze 
button and slide on.

29   To remove tray, squeeze both side handles on 
bottom of tray and lift up or squeeze button and 
slide off.

IMPORTANT: READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE AND KEEP THEM 
FOR FUTURE REFERENCE. YOUR CHILD’S SAFETY MAY BE AFFECTED IF YOU DO NOT 
FOLLOW THESE INSTRUCTIONS.
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Tray Cover
30   Attach tray cover by pushing it down on the tray.
31   To remove pull up on the back of the tray.

To Secure Your Child
  See images 32 - 34

35   Use slide adjuster at shoulder and waist for 
further adjustment.  Repeat on other side.

36   When changing harness strap slots, MAKE SURE 
harness straps are going through same slots in 
seat pad and seat back.

37   The harness straps must go into the slot that is 
even with or slightly above the shoulders. Avoid 
twisting straps.

Adjusting Height
38   WARNING: DO NOT adjust the height of the 

product with the child in it.
  To adjust height, squeeze buttons on the back of 

both legs and lower or raise seat.
39   There are 4 height positions.

Recline
40   WARNING: DO NOT adjust the seat recline with 

the child in it.
  Squeeze handle on back of seat and push down or 

pull up to adjust.
41   There are 3 recline positions.

Attaching infant/toddler feeding 
booster seat to chair
42   Turn infant/toddler feeding booster seat over.
  Open clear compartment on bottom of infant 

feeding booster seat.
43   Pull straps out of compartment as shown.
44   Insert two rear straps into slots in infant/toddler 

feeding booster seat as shown.
45   Place infant/toddler feeding booster seat on 

a chair with no armrests and that has a back, 
ensuring that the straps are hanging freely.

  Make sure that there are no extra seat-pads or 
cushions on the chair that you are using with the 
infant/toddler feeding booster seat.

46   Wrap top straps around back of chair and secure 
clip.  Tighten by pulling on the  adjustment strap.

47   Wrap bottom straps around base of chair and 
secure clip under the chair.  Tighten by pulling on 
the loose strap.

  CHECK to make sure infant/toddler feed-ing 
booster seat is securely attached by moving from 
side to side.

48   See image.
49   Ensure the infant/toddler feeding booster seat is 

attached correctly by pulling up on it.

To remove infant/toddler feeding 
booster seat from chair
50   Unfasten clips on bottom of seat.
51   Unfasten clips from back of seat.
52   Remove infant/toddler feeding booster seat from 

seat.
53   Fold and store straps in compartment on bottom 

of infant/toddler feeding booster seat as shown.
54   Close compartment door. 
  MAKE SURE the compartment door is closed 

before attaching infant/toddler booster seat back 
onto the highchair frame.
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AVERTISSEMENTS
CONSERVEZ LE MANUEL DE L’UTILISATEUR 
POUR UNE UTILISATION FUTURE..
SUIVEZ ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS 
D’ASSEMBLAGE – 
CHAISE HAUTE :
AVERTISSEMENT :  Ne laissez jamais un enfant 
sans surveillance. Gardez toujours un œil sur 
l’enfant.
AVERTISSEMENT : N’utilisez PAS la chaise 
haute à moins que tous les composants 
soient correctement adaptés et ajustés.
AVERTISSEMENT : Faites attention aux risques 
que présentent les flammes nues ou d‘autres 
sources de chaleur intense, telles qu’un 
chauffage électrique, au gaz, etc., à proximité 
de la chaise haute.
AVERTISSEMENT : Pour éviter les blessures, 
veillez à ce que l’enfant soit maintenu à l’écart 
lorsque vous dépliez et pliez ce produit.
AVERTISSEMENT : Utilisez toujours le harnais 
d‘auto.
AVERTISSEMENT : Toujours vérifier que le 
harnais est correctement fixé et ajusté.
AVERTISSEMENT : Faire attention au risque de 
basculement lorsque l’enfant peut pousser 
avec ses pieds contre une table ou toute 
autre structure.
N’utilisez PAS la chaise haute jusqu’à ce que 
l‘enfant puisse s‘asseoir sans aide.
La chaise haute est destinée aux enfants 
capables de se tenir assis seuls et jusqu‘à 3 
ans ou d’un poids maximum de 15 kg.
SIÈGE MONTÉ SUR REHAUSSEUR :
AVERTISSEMENT :  Ne laissez jamais un enfant 
sans surveillance.

AVERTISSEMENT : Utilisez toujours le dispositif 
de retenue pour enfant et les systèmes de 
fixation de la chaise.
AVERTISSEMENT : Vérifiez toujours que le 
harnais fourni est correctement adapté et 
ajusté.
AVERTISSEMENT : Assurez-vous que 
le système de fixation de la chaise est 
correctement adapté et ajusté avant toute 
utilisation.
AVERTISSEMENT : Vérifiez toujours la sécurité 
et la stabilité du siège monté sur la chaise 
avant de l‘utiliser.
Ce produit est destiné aux enfants capables 
de se tenir assis seuls (minimum 6 mois) et 
jusqu’à 3 ans ou d’un poids maximum de 15 
kg.
Le rehausseur doit être utilisé avec le type de 
chaise adulte ci-dessous :
Il est recommandé que les dimensions 
du siège de la chaise d‘adulte soient au 
minimum de 41 cm (largeur) x 41 cm 
(longueur).
La hauteur minimale du dossier de la chaise 
d‘adulte doit être de 36 cm.
ÉVITEZ TOUT RISQUE DE BLESSURE GRAVE OU 
MORTELLE.
N’utilisez pas le rehausseur dans un véhicule 
motorisé.
UTILISEZ TOUJOURS les sangles du rehausseur 
pour attacher le rehausseur sur une chaise. 
Veillez toujours à ce que les sangles soient 
tendues.
SI LE REHAUSSEUR BÉBÉ/TOUT-PETIT POUR 
REPAS NE PEUT PAS être attaché de manière 
sécurisée et sûre à la chaise d’adulte, n’utilisez 
pas le rehausseur bébé/tout-petit pour repas 
avec cette chaise.

FR AVERTISSEMENTS

IMPORTANT! LISEZ ATTENTIVEMENT 
CES INSTRUCTIONS AVANT D‘UTILISER 
LE PRODUIT ET CONSERVEZ-LES POUR 
CONSULTATION ULTÉRIEURE.
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AVERTISSEMENT : NE retirez PAS le rehausseur 
bébé/tout-petit pour repas avec l’enfant 
dedans.
Lorsque le rehausseur est fixé sur une chaise 
d‘adulte, NE permettez PAS à l‘enfant d‘utiliser 
ses pieds pour pousser contre la table ou une 
autre structure, car cela pourrait faire basculer 
la chaise et le rehausseur.
AVERTISSEMENT : N’utilisez PAS le siège 
monté sur la chaise sur des tabourets ou des 
bancs.
SIÈGE MONTÉ SUR REHAUSSEUR/CHAISE 
HAUTE :
N‘utilisez PAS le siège monté sur chaise haute/
rehausseur si un élément est cassé, déchiré 
ou manquant..
N’utilisez PAS d’accessoires ou de pièces 
de rechange autres que ceux agréés par le 
fabricant.
Risque de chute : Empêchez votre enfant de 
grimper sur le produit.
PRÉVENEZ TOUTE BLESSURE GRAVE VOIRE 
LA MORT SUITE À DES CHUTES OU DES 
GLISSEMENTS. Utilisez toujours la ceinture 
de sécurité. Sécurisez votre enfant à tout 
moment avec le système de retenue fourni 
en position inclinée ou verticale. La tablette 
n’est pas destinée à tenir votre enfant dans le 
produit.
NE POUSSEZ PAS LA TABLETTE contre l‘enfant. 
Utilisez uniquement les trois positions de 
réglage. Veillez à ce que les deux ergots de 
réglage soient insérés dans les fentes des 
accoudoirs.
RISQUE DE STRANGULATION : Ne placez pas 
la chaise haute dans un endroit où il y a des 
cordons, tels que les cordons de stores, de 
rideaux, de téléphone, etc.
N’AJUSTEZ PAS la hauteur ni l’inclinaison du 
produit avec l’enfant dedans.
AVERTISSEMENT : La sécurité d’un enfant est 
votre responsabilité. L’enfant doit être attaché 
à tout moment et la chaise haute doit être 
complètement ouverte et verrouillée avant 
de mettre l’enfant dedans.
NE déplacez PAS la chaise haute avec l’enfant 
dedans.

Utilisez uniquement sur une surface stable 
nivelée.
ENTREPOSEZ LA CHAISE HAUTE à l’écart des 
enfants lorsqu’elle n’est pas utilisée.
UTILISEZ UNIQUEMENT les accessoires de 
chaise haute DuoDinerTM avec ce produit.
VEILLEZ À CE QUE tous les risques 
additionnels tels qu’un câble électrique se 
trouvent hors de la portée de l’enfant dans 
la chaise haute. Si la chaise haute est utilisée 
par quelqu’un qui ne la connaît pas très bien, 
par ex. un grand-parent, montrez-lui toujours 
comment s’en servir.
Vérifiez régulièrement les verrous et raccords 
pour sécurité.
En cas de difficulté, contactez le service 
clientèle.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

DE TEMPS À AUTRE, VÉRIFIEZ QUE LA CHAISE 
HAUTE ne comporte pas de pièces usées, de 
vinyle déchiré ou de piqûres décousues.

Remplacez ou réparez les pièces en fonction 
des besoins.

N’utilisez PAS d’accessoires ou de pièces 
de rechange autres que ceux agréés par le 
fabricant.

POUR NETTOYER L’ARMATURE DE LA CHAISE 
HAUTE, utilisez uniquement de l’eau chaude 
savonneuse ménagère. N’utilisez PAS de 
produits nettoyants à base de chlore ou de 
détergents.

POUR NETTOYER LE CADRE du réhausseur, 
utilisez exclusivement de l’eau tiède et du 
savon. Ni EAU DE JAVEL, ni détergent.

POUR NETTOYER LA HOUSSE DE SIÈGE/LE 
SUPPORT DE TÊTE AMOVIBLES, NE lavez PAS 
en machine et NE séchez PAS au séchoir. 
Utilisez uniquement une eau chaude 
savonneuse ménagère. N’utilisez PAS de 
produits nettoyants à base de chlore ou de 
détergents.



1414

FR Mode d’emploi

Assemblage de la chaise haute
1   Pour installer, appuyez sur les boutons de part et 

d’autre des pieds de chaise haute et poussez les 
pieds avant vers l’avant comme il l’est indiqué.

2   Attachez le repose-pied en l’enclenchant sur la 
barre centrale comme il l’est indiqué.

3   Faites pivoter le repose-pied vers le bas pour le 
fixer.

  Veillez à ce que la barre soit bien attachée dans le 
repose-pied comme il l’est indiqué.

4   Insérez le repose-pied dans les fentes comme il 
l’est indiqué.

5   Faites pivoter le repose-pied vers le bas pour le 
fixer.

  Il vous faudra peut-être ajuster la position du 
repose-pied une fois que votre enfant est assis 
dans la chaise.

6   Voir image.

Ensemble de rehausseur bébé/tout-
petit pour repas
7   Tout en tirant sur la poignée sur le dossier du 

siège, insérez le dossier de siège dans les fentes 
sur la base du siège comme il l’est indiqué.

8   Relâchez la poignée sur le dos et laissez les tiges 
sur le côté du dossier de siège derrière pour 
insérer dans l’un des jeux de trous dans la base du 
siège.

  Les tiges doivent être insérées dans les mêmes 
fentes de chaque côté du siège.

9   Retournez le siège.
  Insérez les goupilles dans la base du siège et 

l’arrière du siège comme il l’est indiqué.

Coussin de siège
10   Insérez les sangles à travers l’ouverture dans 

l’arrière du siège comme il l’est indiqué.
11   Attachez le coussin de siège sur le siège 

rehausseur bébé/tout-petit pour repas comme il 
l’est indiqué. Tirez les sangles de ceinture à travers 
les ouvertures dans le coussin de siège.

12   Tirez les sangles d’épaule et la sangle d’entrejambe 
à travers les ouvertures dans le coussin du siège.

13   Enrobez le coussin de siège sur le dessus du 
rehausseur bébé/tout-petit pour repas.

14   Veillez à ce que la poignée d’inclinaison sorte par 
le trou dans le coussin du siège.

15   Sécurisez le coussin de siège avec les crochets 
comme il l’est indiqué.

16   Sécurisez le coussin du siège avec les crochets sur 
le devant du siège comme il l’est indiqué.

17   Attachez les boutons-pression comme il l’est 
indiqué.

Support de corps
18   Placez le support du corps sur le dessus du 

coussin de siège.
19   Tirez les sangles de ceinture à travers les 

ouvertures dans le support de corps.
20   Tirez les sangles d’épaule et la sangle d’entrejambe 

à travers les ouvertures dans le support de corps.

Fixation du rehausseur bébé/tout-petit 
pour repas à la chaise haute
21   Dépliez et rangez les sangles dans le 

compartiment sur le fond du rehausseur bébé/
tout-petit pour repas comme il l’est indiqué.

22   Fermez le volet du compartiment.

  VEILLEZ à ce que le volet du compartiment soit 
fermé avant de rattacher le rehausseur bébé/tout-
petit pour repas sur l’armature de la chaise haute.

23   Placez le rehausseur bébé/tout-petit pour repas 
sur la chaise haute.

  REMARQUE : Veillez à ce que les guides sur le 
côté du rehausseur bébé/tout-petit pour repas 
vont dans les canaux sur les bras de la chaise 
haute comme il l’est indiqué.

  Veillez à ce que le compartiment transparent 
contenant les sangles sous le siège soit fermé 
avant d’attacher le siège à l’armature de chaise 
haute.

24   Vérifiez que le rehausseur bébé/tout-petit pour 
repas est verrouillé en place en tirant dessus.

25   Pour retirer le rehausseur bébé/tout-petit pour 
repas, appuyez sur les boutons sur le côté du siège 
et relevez.

IMPORTANT: LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER VOTRE 
DISPOSITIF ET CONSERVEZ-LES POUR TOUTE CONSULTATION ULTÉRIEURE. LA 
SÉCURITÉ DE VOTRE ENFANT DÉPEND DU RESPECT DE CES INSTRUCTIONS.
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Fixation du panier 
(certains modèles uniquement)
26   Collectez le panier en tissu pour le fixer.
  REMARQUE : Veillez à ce que le plus large 

des côtés courts est dirigé vers l’avant. Le filet 
doit être comme il l’est indiqué sur les côtés 
uniquement.

27   Attachez le panier aux pieds comme il l’est 
indiqué. Enclenchez les pattes de boutonnage du 
panier autour des pieds comme il l’est indiqué 
pour sécuriser à la chaise.

Tablette
28   Pour attacher la tablette, appuyez sur les deux 

poignées latérales sur le fond de la tablette et 
placez sur la chaise haute ou appuyez sur le 
bouton et faites coulisser.

29   Pour retirer la tablette, appuyez sur les deux 
poignées latérales sur le fond de la tablette 
et relevez ou appuyez sur le bouton et faites 
coulisser.

Tray Cover
30   Attachez la housse de tablette en l’appuyant sur la 

tablette.
31   Pour retirer, relevez sur l’arrière de la tablette.

Sécurisation de votre enfant
  Voir les images 32 - 34

35   Utilisez le curseur au niveau de l’épaule et de 
la taille pour un réglage additionnel. Répétez de 
l’autre côté.

36   Lors du changement de fentes de sangles du 
harnais, VEILLEZ à ce que les sangles du harnais 
passent par les mêmes fentes dans le coussin et le 
dossier du siège.

37   Les sangles de harnais doivent passer dans la 
fente qui est à fleur ou légèrement au-dessus des 
épaules. Évitez de tordre les sangles.

Réglage de la hauteur
38   AVERTISSEMENT : N’ajustez PAS la hauteur du 

produit avec l’enfant dedans.
  Pour ajuster la hauteur, appuyez sur les boutons 

sur l’arrière des deux pieds et abaissez ou relevez 
le siège.

39   Il y a 4 positions de hauteur.

Inclinaison
40   AVERTISSEMENT: NE réglez PAS l’inclinaison du 

siège lorsque l’enfant est dedans.
  Appuyez sur la poignée sur le dos du siège et 

abaissez ou relevez pour ajuster.
41   Il y a 3 positions d’inclinaison.

Fixation du rehausseur bébé/tout-petit 
pour repas à la chaise
42   Retournez le rehausseur bébé/tout-petit pour 

repas
  Ouvrez le compartiment transparent sur le fond 

du rehausseur bébé pour repas.
43   Faites sortir les sangles du compartiment comme 

il l’est indiqué.
44   Insérez deux sangles arrière dans les fen-tes du 

rehausseur bébé/tout-petit pour repas comme il 
l’est indiqué.

45   Placez le rehausseur bébé/tout-petit pour repas 
sur une chaise sans accoudoirs avec un dossier, en 
vous assurant que les sangles pendent librement.

  Veillez à ce qu’il n’y ait pas de coussins 
additionnels ou housses sur la chaise que vous 
utilisez avec le rehausseur bébé/tout-petit pour 
repas.

46   Enrobez les sangles supérieures autour du dossier 
de chaise et sécurisez le clip. Serrez en tirant sur 
la sangle de réglage.

47   Enrobez les sangles inférieures autour de la base 
de la chaise et sécurisez le clip sous la chaise. 
Serrez en tirant sur la sangle desserrée.

  VÉRIFIEZ que le rehausseur bébé/tout-petit pour 
repas est bien attaché en le déplaçant d’un côté à 
l’autre.

48   Voir image
49   Veillez à ce que le rehausseur bébé/tout-petit pour 

repas est correctement attaché en tirant dessus.

Dépose du rehausseur bébé/tout-petit 
pour repas de la chaise
50   Détachez les clips sur le fond du siège.
51   Détachez les clips de l’arrière du siège.
52   Retirez le rehausseur bébé/tout-petit pour repas 

du siège.
53   Dépliez et rangez les sangles dans le 

compartiment sur le fond du rehausseur bébé/
tout-petit pour repas comme il l’est indiqué.

54   Fermez le volet du compartiment. 
  VEILLEZ à ce que le volet du comparti-ment soit 

fermé avant de rattacher le rehausseur bébé/tout-
petit pour repas sur l’armature de la chaise haute.
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WARNHINWEISE
BITTE BEWAHREN SIE DIE 
GEBRAUCHSANLEITUNG ZUM 
ZUKÜNFTIGEN GEBRAUCH AUF.
DIE MONTAGEANLEITUNG MUSS 
GENAUESTENS BEFOLGT WERDEN –
HOCHSTUHL:
WARNHINWEIS: Das Kind nie unbeaufsichtigt 
lassen. Behalten Sie Ihr Kind immer im Blickfeld.
WARNHINWEIS: Den Hochstuhl ERST DANN 
benutzen, wenn alle Komponenten richtig mon-
tiert und eingestellt sind.
WARNHINWEIS: Achten Sie auf Gefahren 
durch offenes Feuer und andere starke 
Wärmequellen wie z. B. von Heizstrahlern, 
Gasfeuern usw. in der Nähe des Hochstuhls.
WARNHINWEIS: Damit Ihr Kind nicht verletzt 
wird, achten Sie darauf, dass Ihr Kind nicht in der 
Nähe ist, wenn Sie das Produkt aufklappen oder 
zusammenklappen.
WARNHINWEIS: Immer das Rückhaltesystem.
WARNHINWEIS: Vergewissern Sie sich, dass 
das Gurtsystem richtig eingepasst und eingestellt 
wurde.
WARNHINWEIS: Seien Sie sich der Kippgefahr 
bewusst, wenn Ihr Kind seine Füße gegen einen 
Tisch oder einen anderen festen Gegenstand 
stemmen kann.
Den Hochstuhl ERST DANN verwenden, wenn 
das Kind ohne fremde Hilfe aufrecht sitzen kann.
Der Hochstuhl ist für Kinder und bis zu 3 Jahren 
oder einem maximalen Gewicht von 15 kg vor-
gesehen, die ohne fremde Hilfe aufrecht sitzen 
können.

KINDERSITZAUFSATZ
WARNHINWEIS: Lassen Sie das Kind 
NICHT unbeaufsichtigt.
WARNHINWEIS: Stets den Kindergurt und 
die Stuhlbefestigungssysteme verwenden.
WARNHINWEIS: Vergewissern Sie sich 
stets, dass der Gurt richtig montiert und 
eingestellt ist.

WARNHINWEIS: Vergewissern Sie sich vor 
Gebrauch, dass das Stuhlbefestigungssystem 
richtig montiert und eingestellt ist.
WARNHINWEIS: Vor Gebrauch stets die 
Sicherheit und Stabilität des Produkts auf 
dem Erwachsenen-Stuhl prüfen.
Dieses Produkt ist für Kinder und bis zu 3 
Jahren oder einem maximalen Gewicht von 
15 kg vorgesehen, die ohne Hilfe aufrecht 
sitzen können (Minimum 6 Monate).
Der Sitzaufsatz muss auf einem Stuhl für 
Erwachsene des folgenden Typs verwendet 
werden:
Empfohlene Abmessungen des 
Erwachsenen-Stuhls: mindestens 41 cm 
(Breite) * 41 cm (Länge).
Die Rückenlehne des Erwachsenen-Stuhls 
sollte mindestens 36 cm hoch sein.
VERHINDERN SIE SCHWERE 
VERLETZUNGEN MIT MÖGLICHER 
TODESFOLGE.
Nicht in Kraftfahrzeugen verwenden.
Kindersitzaufsatz zum Füttern von 
Säuglingen/Kleinkindern STETS mit den 
Aufsatzbändern am Stuhl befestigen. Achten 
Sie stets darauf, dass die Bänder festgezogen 
sind.
WENN DER KINDERSITZAUFSATZ 
ZUM FÜTTERN VON SÄUGLINGEN/
KLEINKINDERN NICHT sicher am 
Erwachsenenstuhl befestigt werden kann, 
darf der Kindersitzaufsatz zum Füttern von 
Säuglingen/Kleinkindern nicht auf diesem 
Stuhl verwendet werden.
WARNHINWEIS: Kindersitzaufsatz zum 
Füttern von Säuglingen/Kleinkindern NICHT 
mit darin sitzendem Kind tragen.
Wenn der Sitzaufsatz an einem 
Erwachsenen-Stuhl befestigt ist, darf 
das Kind NICHT mit den Füßen gegen 
den Tisch oder andere fest stehende 

DE WARNHINWEISE

WICHTIG - ANLEITUNGEN FÜR SPÄTERE 
RÜCKFRAGEN AUFBEWAHREN. 
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Gegenstände drücken, da der Stuhl sonst 
zusammen mit dem Sitz umstürzt.
WARNHINWEIS: Der Stuhl-Kindersitzaufsatz 
darf NICHT auf Hockern oder Bänken ver-
wendet werden.

HOCHSTUHL/KINDERSITZAUFSATZ:
Benutzen Sie den Hochstuhl/Stuhl-
Sitzaufsatz NICHT, wenn Teile beschädigt 
oder gerissen sind oder fehlen.
Verwenden Sie AUSSCHLIESSLICH vom 
Hersteller genehmigtes Zubehör bzw. 
Ersatzteile.
Sturzgefahr : Lassen Sie Ihr Kind nicht auf das 
Produkt klettern.
VERHINDERN SIE SCHWERE ODER 
TÖDLICHE VERLETZUNGEN DURCH 
STÜRZE ODER HERAUSRUTSCHEN. 
Benutzen Sie stets den Sicherheitsgurt. 
Schnallen Sie Ihr Kind immer mit dem 
mitgelieferten Rückhaltesystem an, ob in 
zurückgelehnter oder in aufrechter Position. 
Das Tablett ist nicht darauf ausgelegt, Ihr 
Kind in dem Produkt zu halten.
DRÜCKEN SIE DAS TABLETT NICHT MIT 
GEWALT gegen das Kind. Verwenden Sie 
ausschließlich die drei Einstellpositionen. 
Vergewissern Sie sich, dass die Einstellfinger 
in den Aussparungen an der Armlehne ein-
gerastet sind.
STRANGULATIONSGEFAHR: Stellen 
Sie den Hochstuhl NICHT in der Nähe 
von Schnüren wie z. B. Kordeln von 
Fensterjalousien, Gardinen, Telefonkabeln 
usw. auf.
Verstellen Sie WEDER Höhe NOCH 
Neigungswinkel des Produkts, wenn sich Ihr 
Kind darin befindet.
WARNHINWEIS: Sie sind für die Sicherheit 
des Kindes verantwortlich. Das Kind sollte 
stets angeschnallt sein und der Hochstuhl 
muss vollständig offen und verriegelt sein, 
bevor Sie das Kind hineinsetzen.
Hochstuhl NICHT mit darin sitzendem Kind 
bewegen.
Ausschließlich auf waagerechten, stabilen 
Oberflächen verwenden.
HOCHSTUHL bei Nichtgebrauch fern von 
Kindern lagern.

Zusammen mit diesem Produkt darf aus-
schließlich Hochstuhl-Zubehör des Typs 
DuoDinerTM verwendet werden.
VERGEWISSERN SIE SICH, dass sich alle 
zusätzlichen Gefahren wie z. B. Elektrokabel 
außerhalb der Reichweite des Kindes im 
Hochstuhl befinden. Wenn der Hochstuhl 
von jemandem verwendet wird, der sich mit 
ihm nicht auskennt, z. B. den Großeltern, 
erklären Sie der jeweiligen Person stets, wie 
er funktioniert.
Überprüfen Sie die Verriegelungen und 
Verbindungen stets auf ihre Sicherheit.
Bei Problemen oder Fragen wenden Sie sich 
bitte an unsere Kundendienstabteilung.

WARTUNG UND PFLEGE

ÜBERPRÜFEN SIE IHREN HOCHSITZ 
VON ZEIT ZU ZEIT auf abgenutzte Teile, 
Risse im Kunststoff oder lose Nähte.
Bei Bedarf Teile ggf. ersetzen oder 
reparieren.
Verwenden Sie AUSSCHLIESSLICH vom 
Hersteller genehmigtes Zubehör bzw. 
Ersatzteile.
Verwenden Sie ausschließlich 
Haushaltsreiniger und warmes Wasser, 
um DEN RAHMEN DES HOCHSTUHLS 
zu reinigen. KEINE BLEICHMITTEL oder 
andere Reiniger verwenden.
Verwenden Sie ausschließlich Haushaltsseife 
und warmes Wasser, um DEN RAHMEN 
DES KINDERSITZAUFSATZES zu reinigen. 
KEINE BLEICHMITTEL oder andere Reiniger 
einsetzen.
DEN ABNEHMBAREN SITZBEZUG/
KOPFLEHNE NICHT in der 
Waschmaschine waschen oder troc-
knen. Verwenden Sie ausschließlich 
Haushaltsreiniger und warmes Wasser. 
KEINE BLEICHMITTEL oder andere 
Reiniger verwenden.
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DE Bedienungsanleitung

Montage des Hochstuhls
1   Zum Aufklappen die Knöpfe auf beiden Seiten der 

Beine des Hochstuhls drücken und Vorderbeine 
wie gezeigt nach vorne schwenken.

2   Befestigen Sie die Beinablage, indem Sie sie wie 
gezeigt auf die Mittelstange aufklicken.

3   Die Beinablage zum Verriegeln nach unten klappen.
  Vergewissern Sie sich, dass die Stange wie gezeigt 

sicher in der Beinablage liegt.
4   Stecken Sie die Fußstütze wie gezeigt in die 

Aussparungen.
5   Die Fußstütze zum Verriegeln nach unten klappen.

  Möglicherweise müssen Sie die Position der 
Fußstütze ändern, wenn Ihr Kind im Sitz sitzt.

6   Siehe Abbildung.

Montage des Kindersitzaufsatzes zum 
Füttern von Säuglingen/Kleinkindern
7   Griff an der Sitzlehne nach oben ziehen und 

währenddessen die Sitzlehne wie gezeigt in die 
Aussparungen an der Sitz-Basis einschieben.

8   Den Griff an der Lehne loslassen und die Stangen 
an der Seite der Sitzlehne in eines der Löcher an 
der Sitz-Basis hineingleiten lassen.

  Die Stangen sollten auf beiden Seiten des Sitzes in 
den gleichen Schlitz greifen.

9   Sitz umdrehen.
  Die Stifte wie gezeigt in Sitz-Basis und Sitzlehne 

einstecken.

Sitzpolster
10   Befestigungsgurt wie gezeigt durch die Aussparung 

in der Sitzlehne stecken.
11   Sitzpolster wie gezeigt am Kindersitzaufsatz zum 

Füttern von Säuglingen/Kleinkindern befestigen. 
Hüftgurt durch die Aussparungen am Sitzpolster 
ziehen.

12   Schultergurt und Schrittgurt durch die 
Aussparungen am Sitzpolster ziehen.

13   Sitzpolster über die Rückenlehne des 
Kindersitzaufsatzes zum Füttern von Säuglingen/
Kleinkindern ziehen.

14   Achten Sie darauf, dass der Griff für die 
Neigefunktion aus dem Loch im Sitzpolster ragt.

15   Das Sitzpolster wie gezeigt mit den Haken 
befestigen.

16   Befestigen Sie das Sitzpolster wie gezeigt mithilfe 
der Haken an der Sitzvorderseite.

17   Druckknöpfe wie gezeigt zusammendrücken.

Rumpfpolster
18   Legen Sie das Rumpfpolster auf das Sitzpolster.
19   Ziehen Sie den Hüftgurt durch die Aussparungen 

am Rumpfpolster.
20   Schultergurt und Schrittgurt durch die 

Aussparungen am Rumpfpolster ziehen.

Kindersitzaufsatz zum Füttern von 
Säuglingen/Kleinkindern am Hochstuhl 
befestigen
21   Falten und verstauen Sie die Befestigungsbänder 

wie gezeigt in dem Fach an der Unterseite des 
Kindersitzaufsatzes zum Füttern von Säuglingen/
Kleinkindern.

22   Schließen Sie das Fach.
  Achten Sie darauf, dass die Klappe des Fachs 

geschlossen ist, bevor Sie den Kindersitzaufsatz für 
Säuglinge/Kleinkinder am Rahmen des Hochstuhls 
befestigen.

23   Kindersitzaufsatz zum Füttern von Säuglingen/
Kleinkindern auf den Hochstuhl stellen.

  HINWEIS: Vergewissern Sie sich, dass die 
Führungen an den Seiten des Kindersitzaufsatzes 
zum Füttern von Säuglingen/Kleinkindern 
wie gezeigt in die Kanäle an den Armen des 
Hochstuhls eingeschoben werden.

  Achten Sie darauf, dass das durchsichtige Fach, 
das die Befestigungsbänder unter dem Sitz enthält, 
geschlossen ist, bevor Sie den Sitz am Rahmen des 
Hochstuhls befestigen.

24   Prüfen Sie, dass der Kindersitzaufsatz zum Füttern 
von Säuglingen/Kleinkindern fest sitzt, indem Sie an 
ihm nach oben ziehen.

25   Zum Abnehmen des Kindersitzaufsatzes zum 
Füttern von Säuglingen/Kleinkindern die Knöpfe 
seitlich am Sitz eindrücken und nach oben ziehen.

WICHTIG: LESEN SIE DIESE GEBRAUCHSANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH SORGFÄLTIG 
DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE ZUM SPÄTEREN NACHSCHLAGEN AUF. DIE SICHERHEIT 
IHRES KINDES KANN IN GEFAHR SEIN, WENN SIE DIESE ANWEISUNGEN NICHT BEFOLGEN.



19

Korb befestigen 
(nur bei bestimmten Modellen)
26   Nehmen Sie den Stoffkorb in die Hand, der 

befestigt werden soll.
  HINWEIS: Achten Sie darauf, dass die breiteste 

der kurzen Seiten nach vorne zeigt. Der Netzstoff 
sollte nur seitlich zu sehen sein.

27   Befestigen Sie den Korb wie gezeigt an den 
Beinen. Legen Sie die Befestigungsbänder des 
Korbes wie gezeigt um die Beine und drücken 
Sie die Druckknöpfe zu, um den Korb am Sitz zu 
befestigen.

Tablett
28   Zum Befestigen des Tabletts drücken Sie beide 

Seitengriffe an der Unterseite des Tabletts und 
legen Sie es auf den Hochstuhl oder drücken Sie 
den Knopf und schieben Sie es auf.

29   Zum Abnehmen des Tabletts drücken Sie beide 
Seitengriffe an der Unterseite des Tabletts und 
heben es ab oder drücken Sie den Knopf und 
ziehen Sie es ab.

Tablettabdeckung
30   Befestigen Sie die Tablettabdeckung, indem Sie sie 

auf das Tablett drücken.
31   Zum Abnehmen auf der Rückseite des Tabletts 

nach oben ziehen.

Ihr Kind anschnallen
  Siehe die Abbildungen 32 - 34

35   Schiebe-Gurteinsteller an Schulter und Hüfte zur 
weiteren Einstellung verwenden. Auf der anderen 
Seite wiederholen.

36   Wenn Sie den Gurt durch eine andere 
Gurtaussparung führen möchten, ACHTEN SIE 
bitte darauf, dass der Gurt an Sitzpolster und 
Sitzlehne durch die gleichen Aussparungen geführt 
wird.

37   Der Gurt muss durch die Aussparung geführt 
werden, die auf Höhe der Schultern oder knapp 
darüber liegt. Verdrehte Gurte sind zu vermeiden.

Höheneinstellung
38   WARNHINWEIS: Verstellen Sie die Höhe des 

Produkts NICHT, wenn sich das Kind darin 
befindet.

  Zum Einstellen der Höhe drücken Sie die Knöpfe 
an der Rückseite beider Standbeine und schieben 
den Sitz höher oder niedriger.

39   Es gibt 4 Höheneinstellungen.

Rückenlehne neigen
40   WARNHINWEIS: Rückenlehne des Sitzes NICHT 

verstellen, wenn das Kind im Sitz sitzt.
  Drücken Sie den Griff an der Sitzlehne und stellen 

Sie sie in die gewünschte Stellung.

41   Es gibt 3 Neigestellungen.

Kindersitzaufsatz zum Füttern von 
Säuglingen/Kleinkindern auf einem Stuhl 
befestigen
42   Drehen Sie den Kindersitzaufsatz zum Füttern von 

Säuglingen/Kleinkindern um.
  Öffnen Sie das durchsichtige Fach an der 

Unterseite des Kindersitzaufsatzes zum Füttern 
von Säuglingen/Kleinkindern.

43   Ziehen Sie die Befestigungsbänder wie gezeigt aus 
dem Fach.

44   Stecken Sie zwei hintere Befestigungsbänder 
wie gezeigt durch die Aussparungen im 
Kindersitzaufsatz zum Füttern von Säuglingen/
Kleinkindern.

45   Stellen Sie den Kindersitzaufsatz zum Füttern 
von Säuglingen/Kleinkindern auf einen Stuhl ohne 
Armlehnen und mit Rückenlehne. Achten Sie 
dabei darauf, dass die Befestigungsbänder frei 
hinabhängen.

  Vergewissern Sie sich, dass auf dem Stuhl, auf 
dem Sie den Kindersitzaufsatz zum Füttern von 
Säuglingen/Kleinkindern befestigen möchten, keine 
zusätzlichen Sitzauflagen oder Polster liegen.

46   Legen Sie die oberen Befestigungsbänder um die 
Rückenlehne des Stuhls und verbinden Sie sie mit 
dem Schnappverschluss. Ziehen Sie sie fest, indem 
Sie am Einstellband ziehen.

47   Legen Sie die unteren Befestigungsbänder um die 
Sitzfläche des Stuhls und verbinden Sie sie unter 
der Sitzfläche mit dem Schnappverschluss. Ziehen 
Sie sie fest, indem Sie am losen Ende ziehen.

  Vergewissern Sie sich, dass der Kindersitzaufsatz 
zum Füttern von Säuglingen/Kleinkindern sicher 
befestigt ist, indem Sie versuchen, ihn nach links 
und rechts zu verschieben.

48   Siehe Abbildung
49   Vergewissern Sie sich, dass der Kindersitzaufsatz 

zum Füttern von Säuglingen/Kleinkindern korrekt 
befestigt ist, indem Sie an ihm nach oben ziehen.

Kindersitzaufsatz zum Füttern von 
Säuglingen/Kleinkindern vom Stuhl 
abnehmen
50   Befestigung unter der Sitzfläche lösen.
51   Befestigung hinter der Sitzlehne lösen.
52   Kindersitzaufsatz zum Füttern von Säuglingen/

Kleinkindern vom Stuhl abnehmen.
53   Falten und verstauen Sie die Befestigungsbänder 

wie gezeigt in dem Fach an der Unterseite des 
Kindersitzaufsatzes zum Füttern von Säuglingen/
Kleinkindern.

54   Schließen Sie das Fach.
  Achten Sie darauf, dass die Klappe des Fachs 

geschlossen ist, bevor Sie den Kindersitzaufsatz für 
Säuglinge/Kleinkinder am Rahmen des Hochstuhls 
befestigen.
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ADVERTENCIAS
GUARDE EL MANUAL DEL 
PROPIETARIO PARA FUTURA 
REFERENCIA.
SIGA LAS INSTRUCCIONES DE 
MONTAJE DETENIDAMENTE. 

SILLA ALTA:
ADVERTENCIA: No dejje nunca al niño 
sin vigilancia. Mantenga siempre a la vista al 
niño.
ADVERTENCIA: NO utilice la silla alta a 
menos que todos los componentes estén 
correctamente instalados y ajustados.
ADVERTENCIA: Tenga en cuenta el peligro 
que presentan las llamas u otras fuentes 
de calor intenso, tales como radiadores 
eléctricos, fuentes de combustión de gas, 
etc., cerca de la silla alta.
ADVERTENCIA: Para evitar lesiones, 
asegúrese de que al desplegar y plegar este 
producto su hijo no esté cerca.
ADVERTENCIA: Utilice siempre los 
sistemas de retención y los accesorios de 
la silla.
ADVERTENCIA: Asegúrese siempre de que 
el arnés esté correctamente colocado y 
ajustado.
ADVERTENCIA: Sea consciente del riesgo 
de inclinación cuando su niño pueda 
empujar con los pies contra una mesa o 
cualquier otra estructura.
NO utilice la silla alta hasta que el niño 
pueda sentarse sin ayuda.
El uso previsto de esta silla alta es para 
niños que pueden sentarse erguidos sin 
ayuda y de hasta 3 años o con un peso 
máximo de 15 kg.

ASIENTO INSTALADO EN ELEVADOR:

ADVERTENCIA: NO deje al niño sin 
supervisión.
ADVERTENCIA: Utilice siempre los 
sistemas de retención y de fijación de la 
silla.
ADVERTENCIA: Asegúrese siempre de 
que el arnés que se proporciona esté 
correctamente instalado y ajustado.
ADVERTENCIA: Asegúrese de que el 
sistema de fijación de la silla esté instalado y 
ajustado correctamente antes de usarlo.
ADVERTENCIA: Siempre verifique la 
seguridad y estabilidad del producto sobre 
la silla para adultos antes de usarlo.
El uso previsto de este artículo es para 
niños que pueden sentarse erguidos sin 
ayuda  (6 meses como mínimo) y de hasta 
3 años o con un peso máximo de 15 kg.
El asiento elevador tiene que usarse con 
el tipo de silla para adultos indicado a 
continuación:
Las dimensiones del asiento para una silla 
para adultos tienen que ser como mínimo 
de 41 cm (ancho) x 41 cm (largo).
La altura mínima del respaldo de la silla 
para adultos debe ser de 36 cm.
EVITE LAS LESIONES GRAVES O LA 
MUERTE.
No lo utilice en un vehículo a motor.
UTILICE SIEMPRE las correas del elevador 
para acoplar el asiento elevador para 
alimentar a bebés/niños pequeños a 
cualquier silla. Asegúrese siempre de que las 
correas estén tensas.

ES ADVERTENCIAS

¡IMPORTANTE! LEA ATENTAMENTE LAS 
INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR EL 
PRODUCTO Y CONSÉRVELAS PARA FUTURAS 
CONSULTAS. 
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SI NO ES POSIBLE acoplar de manera 
segura EL ASIENTO ELEVADOR 
PARA ALIMENTAR A BEBÉS/NIÑOS 
PEQUEÑOS, no utilice el asiento elevador 
para alimentar a bebés/niños pequeños con 
esa silla.
ADVERTENCIA: NO retire el asiento 
elevador para alimentar a bebés/niños 
pequeños con el niño sentado en el asiento.
Cuando la silla elevador se acopla a una 
silla para adultos, NO permita que el niño 
utilice los pies para empujar contra la mesa 
ni contra cualquier otra estructura o la silla 
y el asiento volcarán.
ADVERTENCIA: NO utilice el asiento 
instalado en la silla en banquitos o bancos.
ASIENTO INSTALADO EN ELEVADOR/
SILLA ALTA:
NO utilice la silla alta/asiento instalado en 
la silla si falta alguna pieza o si está rota o 
desgarrada.
NO utilice accesorios ni piezas de repuesto 
que no hayan sido aprobados por el 
fabricante.
Peligro de caída: No deje que su niño se 
suba al producto.
EVITE LAS LESIONES GRAVES O LA 
MUERTE PROVOCADAS POR CAÍDAS 
O PORQUE EL NIÑO SE RESBALA. 
Utilice siempre el cinturón de seguridad. 
Asegure al niño en todo momento con el 
sistema de retención que se proporciona, 
en posición reclinado o vertical. La bandeja 
no se ha diseñado para sostener a su hijo 
en el artículo. 
NO FUERCE LA COLOCACIÓN DE LA 
BANDEJA contra el niño. Utilice solo las 
tres posiciones de ajuste. Asegúrese de que 
ambas garras de ajuste estén acopladas en 
las ranuras del reposabrazos.
PELIGRO DE ESTRANGULAMIENTO: No 
coloque la silla alta en ningún sitio donde 
haya cuerdas, como por ejemplo cordones 
de estores, cortinas, cables de teléfono, etc.
NO AJUSTE la altura o la reclinación del 
artículo con su hijo en ella.

ADVERTENCIA: Usted es responsable de 
la seguridad del niño. El niño deberá estar 
atado en todo momento y la silla alta debe 
estar completamente abierta y bloqueada 
antes de colocar al niño en su interior.
NO mueva la silla alta con el niño en el interior.
Utilícela solamente en una superficie estable 
nivelada.
GUARDE LA SILLA ALTA alejada de los 
niños cuando no la esté utilizando. 
UTILICE SOLAMENTE accesorios para sillas 
altas DuoDinerTM con este artículo.
ASEGÚRESE DE QUE se mantienen 
todos los peligros adicionales como cables 
flexibles eléctricos alejados del alcance de 
los niños sentados en la silla alta. Si alguien 
que no está familiarizado con la silla alta la 
utiliza, p. ej., los abuelos, enséñeles siempre 
cómo funciona.
Compruebe la seguridad del artículo 
revisando con regularidad los elementos de 
bloqueo y ajuste.
Si experimenta cualquier dificultad, póngase 
en contacto con el Departamento de 
Atención al Cliente.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

COMPRUEBE DE VEZ EN CUANDO LA 
SILLA ALTA para ver si tiene componentes 
desgastados, costuras o vinilo rotos.
Cambie o repare las piezas estropeadas.
NO utilice accesorios ni piezas de repuesto 
que no hayan sido aprobados por el 
fabricante.
Utilice solamente jabón de uso doméstico 
y agua templada PARA LIMPIAR LA SILLA 
ALTA. NO UTILICE BLANQUEADOR o 
detergente.
Utilice solamente jabón de uso doméstico y 
agua templada PARA LIMPIAR EL BASTIDOR 
DEL ASIENTO ELEVADOR. NO UTILICE 
LEJÍA o detergente.
PARA LIMPIAR LA FUNDA DEL ASIENTO 
EXTRAÍBLE/EL APOYACABEZAS, NO los 
lave ni seque a máquina. Utilice solamente 
jabón de uso doméstico y agua templada. 
NO UTILICE BLANQUEADOR o 
detergente.
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ES Instrucciones

Montaje de la silla alta
1   Para el montaje, apriete los botones a ambos 

lados de las patas de la silla alta y empuje las patas 
delanteras hacia delante como se muestra.

2   Acople el reposapiernas encajándolo en la barra 
central tal y como se muestra.

3   Gire el reposapiernas hacia abajo para asegurarlo.
  Asegúrese de que la barra esté acoplada de 

manera segura al reposapiernas tal y como se 
muestra.

4   Inserte el reposapiés en las ranuras como se 
muestra.

5   Gire el reposapiés hacia abajo para asegurarlo.
  Es posible que tenga que ajustar la posición del 

reposapiés una vez que el niño esté sentado en la 
silla.

6   Vea la imagen.

Montaje del asiento elevador para 
alimentar a bebés/niños pequeños
7   Mientras tira hacia arriba de la palanca en el 

respaldo del asiento, inserte el respaldo del 
asiento, en las muescas en la base de la silla como 
se muestra.

8   Suelte la palanca del respaldo y permita que las 
varillas en el lateral del respaldo del asiento se 
inserten en uno de los conjuntos de orificios de la 
base para la silla.

  Las varillas deben insertarse en las mismas ranuras 
a cada lado de la silla.

9   Dele la vuelta a la silla.
  Inserte los pasadores en la base de la silla y en el 

respaldo de la silla tal y como se muestra.

Almohadilla de la silla
10   Inserte el tejido a través de la abertura en el 

respaldo de la silla tal y como se muestra.
11   Acople la almohadilla de la silla al asiento elevador 

para alimentar a bebés/niños pequeños tal y como 
se muestra. Pase las correas de la cintura a través 
de las aberturas en la almohadilla de la silla.

12   Pase las correas del hombro y de la entrepierna a 
través de las aberturas en la almohadilla de la silla.

13   Cubra con la almohadilla la parte superior del 
asiento elevador para alimentar a bebés/niños 
pequeños.

14   Asegúrese de que la palanca de reclinación 
sobresalga por el orificio en la almohadilla de la 
silla.

15   Asegure la almohadilla de la silla con ganchos tal y 
como se muestra.

16   Asegure la almohadilla de la silla con ganchos en la 
parte delantera de la silla como se muestra.

17   Abroche las presillas como se muestra.

Soporte para el cuerpo
18   Coloque el soporte para el cuerpo sobre la 

almohadilla para la silla.
19   Pase las correas de la cintura a través de las 

aberturas en el soporte para el cuerpo.
20   Pase las correas del hombro y de la entrepierna 

a través de las aberturas en el soporte para el 
cuerpo.

Fijación del asiento elevador para 
alimentar a bebés/niños pequeños a la 
silla alta
21   Doble y guarde las correas en el compartimento 

en la parte inferior del asiento elevador para 
alimentar a bebés/niños pequeños tal y como se 
muestra.

22   Cierre la puerta del compartimento.
  ASEGÚRESE de que la puerta del compartimento 

esté cerrada antes de acoplar de nuevo el asiento 
elevador para alimentar a bebés/niños pequeños al 
bastidor de la silla alta.

23   Coloque el asiento elevador para alimentar a 
bebés/niños pequeños en la silla alta.

  NOTA: Asegúrese de que las guías en los laterales 
del asiento elevador para alimentar a bebés/niños 
pequeños entren en los canales situados en los 
brazos de la silla alta como se muestra.

  Asegúrese de que el compartimento transparente 
en el que se guardan las correas bajo el asiento 
esté cerrado antes de acoplar la silla al bastidor de 
la silla alta.

24   Compruebe que el asiento elevador para 
alimentar a bebés/niños pequeños esté acoplado 
en su sitio tirando de él.

25   Para retirar el asiento elevador para alimentar 
a bebés/niños pequeños, empuje los botones 
situados en el lateral de la silla y tire hacia arriba.

IMPORTANTE: LEA ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR EL 
PRODUCTO Y CONSÉRVELAS PARA FUTURAS CONSULTAS. LA SEGURIDAD DE SU 
HIJO PODRÍA VERSE AFECTADA SI NO SIGUE LAS INSTRUCCIONES.
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Fijación de la cesta 
(solo determinados modelos)
26   Recoja la cesta de tela para fijarla.
  NOTA: Asegúrese de que la parte más ancha de 

los lados cortos esté orientada.
27   Acople la cesta a las patas como se muestra. 

Abroche las lengüetas de los botones de la cesta 
alrededor de las patas como se muestra para 
asegurarlas a la silla.

Bandeja
28   Para acoplar la bandeja, apriete ambas asas 

laterales en la parte inferior de la bandeja y 
colóquela en la silla alta o apriete el botón y 
deslice.

29   Para quitar la bandeja, apriete ambas asas laterales 
en la parte inferior de la bandeja y levántela o 
apriete el botón y deslice hacia afuera.

Tapa de la bandeja
30   Acople la tapa de la bandeja empujándola hacia 

abajo en la bandeja.
31   Para retirarla, tire hacia arriba de la parte 

posterior de la bandeja.

Cómo asegurar al niño
  Véase las imágenes 32 - 34

35   Utilice el regulador deslizante en el hombro y la 
cintura para un ajuste adicional. Repita en el otro 
lado.

36   Cuando cambie las ranuras de la correa del arnés, 
ASEGÚRESE de que las correas del arnés pasan 
por las mismas ranuras en la almohadilla de la silla 
y en el respaldo de la silla.

37   Las correas del arnés deben pasar por la ranura 
que se encuentra a la altura de los hombros o 
ligeramente por encima de estos. Evite retorcer 
las correas.

Ajuste de la altura
38   ADVERTENCIA: NO AJUSTE la altura del artículo 

con el niño en él.
  Para ajustar la altura, apriete los botones en la 

parte posterior de ambas patas y baje o levante la 
silla.

39   Hay 4 posiciones de altura.

Reclinación
40   ADVERTENCIA: NO ajuste la reclinación del 

asiento mientras el niño está sentado en él.
  Apriete la palanca en el respaldo de la silla y 

empuje hacia abajo o hacia arriba para ajustarla.
41   Hay 3 posiciones de reclinación.

Fijación del asiento elevador para 
alimentar a bebés/niños pequeños a la 
silla
42   Coloque el asiento elevador para alimentar a 

bebés/niños pequeños boca abajo.
  Abra el compartimento transparente en la parte 

inferior del asiento elevador para alimentar a 
bebés

43   Extraiga las correas del compartimento como se 
muestra.

44   Inserte dos correas traseras en las ranuras del 
asiento elevador para alimentar a bebés/niños 
pequeños como se muestra.

45   Coloque el asiento elevador para alimentar 
a bebés/niños pequeños en una silla sin 
reposabrazos y que tenga un respaldo, asegúrese 
de que las correas cuelguen libremente.

  Asegúrese de que no haya almohadillas de la silla 
adicionales o cojines en la silla que está usando 
con el asiento elevador para alimentar a bebés/
niños pequeños.

46   Enrolle las correas superiores alrededor del 
respaldo de la silla y asegure el broche. Apriete 
tirando de la correa de ajuste.

47   Enrolle las correas inferiores alrededor de la base 
de la silla y abroche la presilla bajo la silla. Apriete 
tirando de la correa suelta.

  ASEGÚRESE de que el asiento elevador para 
alimentar a bebés/niños pequeños esté acoplado 
de manera segura moviéndolo de lado a lado.

48   Vea la imagen.
49   Asegúrese de que el asiento elevador para 

alimentar a bebés/niños pequeños esté acoplado 
correctamente tirando de él.

Para quitar el asiento elevador para 
alimentar a bebés/niños pequeños de 
la silla
50   Desabroche las presillas en la parte inferior de la 

silla.
51   Desabroche las presillas del respaldo de la silla.
52   Quite el asiento elevador para alimentar a bebés/

niños pequeños de la silla.
53   Doble y guarde las correas en el compartimento 

en la parte inferior del asiento elevador para 
alimentar a bebés/niños pequeños tal y como se 
muestra.

54   Cierre la puerta del compartimento.
  ASEGÚRESE de que la puerta del compartimento 

esté cerrada antes de acoplar de nuevo el asiento 
elevador para alimentar a bebés/niños pequeños al 
bastidor de la silla alta.
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AVISOS
GUARDE O MANUAL DO 
PROPRIETÁRIO PARA UTILIZAÇÃO 
FUTURA.
SIGA AS INSTRUÇÕES DE MONTAGEM 
CUIDADOSAMENTE – 

CADEIRA ALTA:
AVISO: Nunca deixe o bebé sem 
supervisão. Mantenha sempre a criança no 
seu campo de visão.
AVISO: APENAS utilize a cadeira alta se 
a totalidade dos componentes estiver 
corretamente fixa e ajustada.
AVISO: Tenha em atenção o risco de 
incêndio e de outras fontes de calor, 
como aquecedores elétricos com barras, 
aquecedores a gás, etc., na proximidade da 
cadeira alta.
AVISO: Para evitar lesões, certifique-se 
de que as crianças são mantidas afastadas 
quando abrir e fechar este produto.
AVISO: Utilize sempre os sistemas de 
retenção da criança e de fixação da cadeira.
AVISO: NÃO utilize a cadeira alta a menos 
que todos os componentes estejam 
correctamente encaixados e ajustados.
AVISO: Tenha em atenção o risco de 
inclinação quando a sua criança for capaz 
de empurrar uma mesa ou qualquer outra 
estrutura com os pés.
NÃO utilize a cadeira alta até a criança 
conseguir sentar-se sem ajuda.
A cadeira alta destina-se a crianças capazes 
de se sentarem sem ajuda e até aos 3 anos 
de idade ou até um peso máximo de 15 kg.

ASSENTO PARA CADEIRA:
AVISO: NÃO deixe a criança sem 
supervisão.

AVISO: Utilize sempre os sistemas de 
fixação na cadeira e de retenção para 
crianças.
AVISO: Certifique-se sempre de que os 
arneses fornecidos estão corretamente fixos 
e ajustados.
AVISO: Certifique-se de que o sistema de 
fixação na cadeira está corretamente fixo e 
ajustado antes da utilização.
AVISO: Verifique sempre a segurança e a 
estabilidade do assento para montagem 
numa cadeira antes da utilização.
Este produto destina-se a crianças capazes 
de se sentarem sem ajuda (mínimo 6 
meses) e até aos 3 anos de idade ou até 
um peso máximo de 15 kg.
O assento deve ser utilizado sobre os 
seguintes tipos de cadeiras de adulto:
As dimensões recomendadas da cadeira do 
adulto são de, no mínimo, 41 cm (largura) 
* 41 cm (comprimento).
A altura mínima do apoio das costas da 
cadeira do adulto deverá ser de 36 cm.
EVITE LESÕES GRAVES OU MORTE.
Não utilize num veículo motorizado.
UTILIZE SEMPRE os cintos do assento para 
fixar o assento de alimentação do bebé/
criança a qualquer cadeira. Certifique-se de 
que os cintos estão bem esticados.
CASO O ASSENTO DE ALIMENTAÇÃO 
DO BEBÉ/CRIANÇA NÃO PUDER ser 
fixado de forma segura e protegida à 
cadeira de adulto, não utilize o assento de 
alimentação do bebé/criança nessa cadeira.
AVISO: NÃO retire o assento de 
alimentação do bebé/criança com a criança 
no mesmo.

PT AVISOS

IMPORTANTE! LEIA ATENTAMENTE ESTAS 
INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR O 
PRODUTO E GUARDE-AS PARA FUTURA 
REFERÊNCIA.
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Quando o assento para cadeira estiver 
fixado numa cadeira de adulto, NÃO 
permita que a criança utilize os pés para 
fazer força contra a mesa ou contra 
qualquer outra estrutura pois tal irá fazer 
com que a cadeira tombe.
AVISO: NÃO utilize o assento para 
montagem numa cadeira em bancos ou 
assentos.
CADEIRA ALTA/ASSENTO PARA 
MONTAGEM NUMA CADEIRA:
NÃO utilize a cadeira alta/assento para 
montagem numa cadeira, se alguma peça 
estiver partida, danificada ou em falta.
NÃO utilize acessórios ou peças de 
substituição exceto se aprovados pelo 
fabricante.
Perigo de queda: Evite que qualquer criança 
suba para cima do produto.
EVITE LESÕES GRAVES OU MORTE 
DEVIDO A QUEDAS OU AO 
DESLIZAMENTO PARA FORA. Utilize 
sempre o cinto de segurança. Prenda 
sempre a criança com o sistema de 
retenção fornecido, tanto na posição 
reclinada como vertical. O tabuleiro não 
foi concebido para manter a criança no 
produto. 
NÃO FORCE O TABULEIRO contra a 
criança. Utilize apenas as três posições de 
regulação. Certifique-se de que ambos os 
dispositivos de regulação estão encaixados 
nas ranhuras do apoio para os braços.
PERIGO DE ESTRANGULAMENTO: 
Não coloque a cadeira alta em qualquer 
localização em que existam fios, como fios 
de estores, cortinas, cabos de telefone, etc.
NÃO AJUSTE a altura nem recline o 
produto com a criança no mesmo.
AVISO: Você é responsável pela segurança 
da criança. A criança deve estar sempre 
presa com os arneses e a cadeira alta deve 
estar totalmente aberta e bloqueada antes 
de colocar a criança na mesma.
NÃO movimente a cadeira alta com a 
criança na mesma.
Utilize-a apenas sobre uma superfície 
nivelada e estável.

ARMAZENE A CADEIRA ALTA longe das 
crianças quando não estiver a ser utilizada.
UTILIZE APENAS acessórios de cadeira alta 
DuoDinerTM neste produto.
CERTIFIQUE-SE DE QUE todos os perigos 
acrescidos, tais como fios elétricos, estejam 
fora do alcance da criança na cadeira 
alta. Caso a cadeira alta seja utilizada por 
pessoas que não estejam familiarizadas com 
o seu mecanismo, por exemplo, os avós, 
explique-lhes o funcionamento da cadeira.
Verifique regularmente os bloqueios e 
fixações para manter a segurança.
Se tiver dificuldades, contacte o 
Departamento de Assistência ao Cliente.

CUIDADOS E MANUTENÇÃO

INSPECIONE PERIODICAMENTE A 
CADEIR ALTA quanto a peças desgastadas, 
material ou costuras rasgados.
Substitua ou repare as peças conforme 
necessário.
NÃO utilize acessórios ou peças de 
substituição exceto se aprovados pelo 
fabricante.
PARA LIMPAR A ESTRUTURA DA 
CADEIRA ALTA, utilize apenas sabão 
caseiro e água morna. NÃO UTILIZE 
LIXÍVIA ou detergente.
PARA LIMPAR A ESTRUTURA DO 
ASSENTO, utilize apenas sabão caseiro e 
água morna. NÃO utilize lixívia ou 
detergente.
PARA LIMPAR A COBERTURA DO 
ASSENTO REMOVÍVEL/APOIO DA 
CABEÇA, NÃO lave nem seca à máquina. 
Utilize apenas sabão caseiro e água morna. 
NÃO UTILIZE LIXÍVIA ou detergente.
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PT Instruções

Montar uma cadeira alta
1   Para montar, aperte os botões de ambos os lados 

das pernas da cadeira alta e empurre as pernas 
dianteiras para a frente, conforme apresentado.

2   Fixe o apoio das pernas encaixando-o na barra 
central, conforme apresentado.

3   Rode o apoio das pernas para baixo para fixá-lo.
  Certifique-se de que a barra está devidamente 

presa no apoio das pernas, conforme apresentado.
4   Introduza o apoio dos pés nas ranhuras, conforme 

apresentado.
5   Rode o apoio dos pés para baixo para fixá-lo.

  Poderá ter de ajustar a posição do suporte 
para os pés quando a criança estiver sentada na 
cadeira.

6   Ver imagem.

Montagem do assento de alimentação 
do bebé/criança
7   Ao puxar a pega para cima nas costas do assento, 

introduza as costas do assento, nas ranhuras da 
base do assento, conforme apresentado.

8   iberte a pega das costas e tente introduzir as 
hastes dos lados das costas do assento num dos 
conjuntos de orifícios na base do assento.

  As hastes devem ser introduzidas nas mesmas 
ranhuras de cada lado do assento.

9   Vire o assento ao contrário.
  Introduza os pinos na base e nas costas do 

assento, conforme apresentado.

Acolchoado do assento
10   Introduza o tecido pelas aberturas nas costas do 

assento, conforme apresentados.
11   Fixe o acolchoado do assento de alimentação 

do bebé/criança, conforme apresentado. Puxe os 
cintos da cintura pelas aberturas do acolchoado 
do assento.

12   Puxe os cintos para ombros e o fecho da 
separação de pernas pelas aberturas do 
acolchoado do assento.

13   Envolva o acolchoado do assento por cima do 
assento de alimentação do bebé/criança.

14   Certifique-se de que a pega para reclinar está 
na parte exterior do orifício do acolchoado do 
assento.

15   Prenda o acolchoado do assento com ganchos, 
conforme apresentado.

16   Prenda o acolchoado do assento com ganchos na 
parte dianteira do assento, conforme apresentado.

17   Aperte os sistemas de fixação, conforme 
apresentado.

Apoio para o corpo
18   Coloque o apoio para o corpo em cima do 

acolchoado do assento.
19   Puxe os cintos da cintura pelas aberturas do apoio 

para o corpo.
20   Puxe os cintos para ombros e o fecho da 

separação de pernas pelas aberturas do apoio 
para o corpo.

Fixação do assento de alimentação do 
bebé/criança à cadeira alta
21   Dobre e guarde os cintos no compartimento na 

parte inferior do assento de alimentação do bebé/
criança, conforme apresentado.

22   Feche a porta do compartimento.
  CERTIFIQUE-SE DE QUE a porta do 

compartimento está fechada antes de fixar o 
assento de alimentação do bebé/criança na 
estrutura da cadeira alta.

23   Coloque o assento de alimentação do bebé/
criança na cadeira alta.

  NOTA: Certifique-se de que as guias dos lados 
do assento de alimentação do bebé/criança são 
introduzidas nos canais dos braços da cadeira alta, 
conforme apresentado.

  Certifique-se de que o compartimento que 
mantém os cintos sob o assento está fechado 
antes de fixar o assento na estrutura da cadeira 
alta.

24   Verifique se o assento de alimentação do bebé/
criança está preso puxando- para cima.

25   Para retirar o assento de alimentação do bebé/
criança, empurre os botões dos lados do assento 
e puxe para cima.

IMPORTANTE: LEIA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR E 
GUARDE-AS PARA FUTURA CONSULTA. A SEGURANÇA DO SEU BEBÉ PODE SER 
AFETADA CASO NÃO SIGA ESTAS INSTRUÇÕES.
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Fixação do cesto (só alguns modelos)
26   Pegar no cesto em tecido para fixação.
  NOTA: Certifique-se de que a parte mais larga 

dos lados mais curtos está virada para a frente. A 
rede deve ser visualizada nos lados apenas.

27   Fixe o cesto às pernas, conforme apresentado. 
Encaixe as patilhas de botões do cesto em torno 
das pernas, conforme apresentado, para prender à 
cadeira.

Tabuleiro
28   Para fixar o tabuleiro, aperte as pegas de ambos 

os lados na parte inferior do tabuleiro e coloque 
na cadeira alta ou aperte o botão e deslize-o.

29   Para retirar o tabuleiro, aperte as pegas de ambos 
os lados na parte inferior do tabuleiro e eleve-o 
ou aperte o botão e deslize-o.

Cobertura do tabuleiro
30   Fixe a cobertura do tabuleiro pressionando para 

baixo no tabuleiro.
31   Para retirar, puxe na parte traseira do tabuleiro.

Para prender a criança
  Ver imagens 32 - 34

35   Utilize o ajuste de deslize nos ombros e cintura 
para maior ajuste. Repita o procedimento do 
outro lado.

36   Ao alterar as ranhuras dos cintos do arnês, 
CERTIFIQUE-SE DE QUE os cintos do arnês 
passam pelas mesmas ranhuras no acolchoado do 
assento e nas costas do assento.

37   Os cintos do arnês devem passar nas ranhuras 
que estão ao nível ou logo acima dos ombros. 
Evite torcer os cintos.

Ajustar a altura
38   AVISO: NÃO ajuste a altura do produto com a 

criança no mesmo.
  Para ajustar a altura, aperte os botões na parte de 

trás das duas pernas e desça ou suba o assento.
39   There are 4 height positions.

Reclinar
40   AVISO: NÃO ajuste a reclinação do assento com 

a criança no mesmo.
  Aperte a pega nas costas do assento e empurre 

para baixo ou para cima para ajustar.
41   Existem 3 posições de reclinação.

Fixação do assento de alimentação do 
bebé/criança à cadeira
42   Vire o assento de alimentação do bebé/criança ao 

contrário.
  Abra o compartimento na parte inferior do 

assento de alimentação da criança.
43   Retire os cintos do compartimento, conforme 

apresentado.
44   Introduza dois cintos traseiros nas ranhuras do 

assento de alimentação do bebé/criança, conforme 
apresentado.

45   Coloque o assento de alimentação do bebé/
criança sobre uma cadeira sem apoios para os 
braços e com encosto, certificando-se de que os 
cintos estão pendurados livremente.

  Certifique-se de que não existem coxins nem 
almofadas extras na cadeira que utiliza com o 
assento de alimentação do bebé/criança.

46   Envolva os cintos superiores em torno do encosto 
da cadeira e aperte o clipe. Aperte puxando o 
cinto de ajuste.

47   Envolva os cintos inferiores em torno da base 
da cadeira e prenda o clipe sob a cadeira. Aperte 
puxando o cinto solto.

  VERIFIQUE se o assento de alimentação do bebé/
criança está bem fixo movendo o mesmo de um 
lado para o outro.

48   Ver imagem.
49   Certifique-se de que o assento de alimentação do 

bebé/criança está corretamente fixo puxando para 
cima.

Remoção do assento de alimentação 
do bebé/criança da cadeira
50   Desaperte os clipes na parte inferior do assento.
51   Desaperte os clipes nas costas do assento.
52   Retire o assento de alimentação do bebé/criança 

da cadeira.
53   Dobre e guarde os cintos no compartimento na 

parte inferior do assento de alimentação do bebé/
criança, conforme apresentado.

54   Feche a porta do compartimento.
  CERTIFIQUE-SE DE QUE a porta do 

compartimento está fechada antes de fixar o 
assento de alimentação do bebé/criança na 
estrutura da cadeira alta.
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AVVERTENZE
TENERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI A 
PORTATA DI MANO.
SEGUIRE RIGOROSAMENTE LE 
ISTRUZIONI DI MONTAGGIO – 

SEGGIOLONE:
AVVERTENZA: Non lasciare mai il bambino 
incustodito. Non perdere mai di vista il 
bambino.
AVVERTENZA: Utilizzare il seggiolone 
SOLTANTO se tutti i componenti sono 
installati e regolati correttamente.
AVVERTENZA: È necessario essere 
consapevoli del rischio potenziale 
proveniente da incendio e altre fonti di 
calore intenso, quali stufette elettriche o a 
gas ecc. nelle vicinanze del seggiolone.
AVVERTENZA: Per motivi di sicurezza, 
tenere i bambini lontano mentre si apre o si 
chiude il prodotto.
AVVERTENZA: Usare sempre il sistema di 
ritenuta bambino e i fissaggi per la seduta 
del bambino.
AVVERTENZA: NON utilizzare il 
seggiolone senza avere correttamente 
installato e regolato tutti i componenti.
AVVERTENZA: È necessario essere 
consapevoli del rischio di ribaltamento nel 
caso in cui il bambino spinga i piedi contro 
un tavolo o qualsiasi altra struttura.
NON utilizzare il seggiolone prima che il 
bambino sia in grado di star seduto da solo.
Il seggiolone è destinato a bambini in grado 
di star seduti da soli e fino a 3 anni oppure 
fino a un peso massimo di 15 kg.

SEGGIOLINO:
AVVERTENZA: NON lasciare il bambino 
senza sorveglianza.

AVVERTENZA: Utilizzare sempre i sistemi 
di sicurezza e di fissaggio alla sedia.
AVVERTENZA: Assicurarsi sempre che 
le cinture in dotazione siano installate e 
regolate correttamente.
AVVERTENZA: Assicurarsi che il sistema di 
fissaggio alla sedia sia installato e regolato 
correttamente prima dell ’uso.
AVVERTENZA: Verificare sempre la 
sicurezza e la stabilità del seggiolino 
montato sulla sedia prima dell ’uso.
Questo prodotto è destinato a bambini 
in grado di star seduti da soli (minimo 6 
mesi) e fino a 3 anni oppure fino a un peso 
massimo di 15 kg.
Il seggiolino deve essere utilizzato sopra una 
sedia da adulti:
Le dimensioni minime raccomandate della 
sedia da adulti sono le seguenti: 41 cm 
(larghezza) * 41 cm (lunghezza).
L ’altezza minima dello schienale della sedia 
da adulti deve essere di 36 cm.
PREVENIRE EVENTUALI FERITE GRAVI O 
DECESSO.
Non utilizzare il dispositivo in un veicolo a 
motore.
UTILIZZARE SEMPRE le cinture per fissare 
il seggiolino a qualsiasi sedia. Verificare 
sempre che le cinture siano ben tese.
SE IL SEGGIOLINO NON PUÒ essere 
fissato con sicurezza alla sedia da adulti, 
evitare di utilizzare il seggiolino con tale 
sedia.
AVVERTENZA: NON rimuovere il 
seggiolino con il bambino al suo interno.

IT AVVERTENZE

IMPORTANTE. LEGGERE ATTENTAMENTE LE 
PRESENTI ISTRUZIONI PRIMA DI UTILIZZARE 
IL SEGGIOLINO E CONSERVARLE PER 
RIFERIMENTO FUTURO.
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Quando il seggiolino viene fissato su 
una sedia da adulto, NON permettere 
al bambino di usare i piedi per spingere 
contro il tavolo o qualsiasi altra struttura, 
altrimenti la sedia e il seggiolino si 
rovesceranno.
AVVERTENZA: NON utilizzare mai il 
seggiolino montato su sgabelli o panchine.

SEGGIOLONE/SEGGIOLINO:
NON utilizzare il seggiolone/il seggiolino 
montato se sono presenti parti rotte, 
strappate o mancanti.
NON utilizzare accessori o pezzi di ricambio 
diversi da quelli approvati dal produttore.
Pericolo di caduta: impedire al bambino di 
arrampicarsi sul prodotto.
PREVENIRE LA POSSIBILITÀ DI LESIONI 
GRAVI O DECESSO IN CASO DI 
CADUTA O SCIVOLAMENTO. Utilizzare 
sempre la cintura di sicurezza. Bloccare 
sempre il bambino con il sistema di 
sicurezza in dotazione,in qualsiasi posizione 
(reclinata o eretta). Il vassoio non è 
progettato per mantenere il bambino all 
’interno del prodotto.
NON FORZARE IL VASSOIO contro il 
bambino. Utilizzare soltanto le tre posizioni 
di regolazione. Assicurarsi che i pernetti di 
regolazione siano inseriti nelle fessure dei 
braccioli.
PERICOLO DI STRANGOLAMENTO: 
Non posizionare il seggiolone in prossimità 
di corde, come ad esempio le corde per 
avvolgibili, tende, cavi telefonici ecc.
NON REGOLARE l ’altezza o l ’inclinazione 
del prodotto quando il bambino è al suo 
interno.
AVVERTENZA: L ’adulto è responsabile 
della sicurezza del bambino. Il bambino 
deve essere sempre legato e il 
seggiolone deve essere aperto e bloccato 
completamente prima di posizionare il 
bambino al suo interno.
NON spostare il seggiolone con il bambino 
al suo interno.
Utilizzare soltanto su una superficie livellata 
stabile.

CONSERVARE IL SEGGIOLONE lontano 
dalla portata dei bambini quando non viene 
utilizzato.
UTILIZZARE SOLTANTO accessori per 
seggiolone DuoDinerTM con questo 
prodotto.
ASSICURARSI che qualsiasi rischio 
aggiuntivo, quali ad esempio cavi elettrici, 
sia fuori dalla portata del bambino nel 
seggiolone. Se il seggiolone viene utilizzato 
da persone inesperte (ad esempio i nonni), 
è necessario spiegare loro il funzionamento.
Controllare a intervalli regolari i fermi e 
raccordi per sicurezza.
In caso di difficoltà, contattare il reparto di 
assistenza alla clientela.

CURA E MANUTENZIONE

VERIFICARE CON FREQUENZA 
REGOLARE IL SEGGIOLONE per l 
’eventuale presenza di parti usurate e di 
vinile o cuciture strappati.
Se necessario, sostituire o riparare tali parti.
NON utilizzare accessori o pezzi di 
ricambio diversi da quelli approvati dal 
produttore.
PER PULIRE IL TELAIO DEL 
SEGGIOLONE, utilizzare soltanto sapone 
e acqua calda. NON UTILIZZARE 
CANDEGGINA o altro detergente.
PER PULIRE IL TELAIO DEL SEGGIOLINO, 
utilizzare esclusivamente sapone e acqua calda. 
NON UTILIZZARE CANDEGGINA o altro 
detergente.
PER PULIRE IL COPRISEGGIOLINO/
POGGIATESTA RIMOVIBILI, NON lavarli 
in lavatrice o a secco. Utilizzare soltanto 
sapone e acqua calda. NON UTILIZZARE 
CANDEGGINA o altro detergente.
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IT Istruzioni

Montaggio del seggiolone
1   Per la preparazione, azionare i pulsanti su ciascun 

lato delle gambe del seggiolone e spingere in 
avanti le gambe anteriori, come mostrato nella 
figura.

2   Collegare il poggiagambe facendolo scattare sulla 
barra centrale, come mostrato nella figura.

3   Ruotare il poggiagambe verso il basso per fissarlo.
  Assicurarsi che la barra sia fissata con sicurezza 

nel poggiagambe, come mostrato nella figura.
4   Inserire il poggiapiedi nelle fessure, come mostrato 

nella figura.
5   Ruotare il poggiapiedi verso il basso per fissarlo.

  Potrebbe essere necessario regolare la posizione 
del poggiapiedi dopo che il bambino è seduto nel 
prodotto.

6   Fare riferimento alla figura.

Montaggio del seggiolino
7   Inserire nelle fessure sulla base lo schienale del 

seggiolino tirando contemporaneamente verso l 
’alto la maniglia su tale schienale, come mostrato 
nella figura.

8   Rilasciare la maniglia sullo schienale e permettere 
che le linguette sui lati dello schienale si 
inseriscano in una delle serie di fori presenti sulla 
base.

  Le linguette devono essere inseriti nelle stesse 
fessure su ciascun lato del seggiolino.

9   Capovolgere il seggiolino.
  Inserire i perni nella base e nello schienale, come 

mostrato nella figura.

Imbottitura del seggiolino
10   Inserire l ’imbracatura attraverso l ’apertura nello 

schienale, come mostrato nella figura.
11   Fissare l ’imbottitura al seggiolino, come mostrato 

nella figura. Tirare i tratti alla vita attraverso le 
aperture nell ’imbottitura.

12   Tirare le cinture e la fascetta attraverso le 
aperture nell ’imbottitura.

13   Avvolgere l ’imbottitura sulla parte superiore del 
seggiolino.

14   Assicurarsi che la maniglia per l ’inclinazione 
sporga dal foro nell ’imbottitura.

15   Fissare l ’imbottitura con i ganci, come mostrato 
nella figura.

16   Fissare l ’imbottitura con i ganci sulla parte 
anteriore del seggiolino, come mostrato nella 
figura.

17   Agganciare i fermagli, come mostrato nella figura.

Supporto per il corpo
18   Posizionare il supporto per il corpo sopra l 

’imbottitura.
19   Tirare i tratti alla vita attraverso le aperture nel 

supporto.
20   Tirare le cinture e la fascetta attraverso le 

aperture nel supporto.

Fissaggio del seggiolino sul seggiolone
21   Ripiegare e riporre le cinture nello scomparto 

sotto il seggiolino, come mostrato nella figura.
22   Chiudere lo sportello dello scomparto.
  ASSICURARSI che lo sportello dello scomparto 

sia chiuso prima di fissare nuovamente il seggiolino 
sul telaio del seggiolone.

23   Posizionare il seggiolino sopra il seggiolone.
  NOTA: Assicurarsi che le guide sui lati del 

seggiolino scorrano nelle scanalature sui bracci del 
seggiolone, come mostrato nella figura.

  Assicurarsi che lo scomparto contenente le 
cinture sotto il seggiolino sia chiuso prima di 
fissare il seggiolino al telaio del seggiolone.

24   Verificare che il seggiolino sia fissato in posizione 
tirandolo verso l ’alto.

25   Per rimuovere il seggiolino, premere i pulsanti sui 
lati del seggiolino e tirare verso l ’alto.

Fissaggio del cestino 
(soltanto per determinati modelli)
26   Preparare il cestino in tessuto per il fissaggio.
  NOTA: Assicurarsi che la parte più larga dei lati 

corti sia rivolta in avanti. La rete deve apparire 
soltanto sui lati.

27   Fissare il cestino alle gambe, come mostrato nella 
figura. Agganciare i fermagli del cestino intorno alle 
gambe, come mostrato nella figura, per fissare il 
cestino al seggiolone.

IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMENTE LE PRESENTI ISTRUZIONI PRIMA DI UTILIZZARE 
IL SEGGIOLINO E CONSERVARLE PER RIFERIMENTO FUTURO. LA MANCATA OSSERVANZA 
DELLE ISTRUZIONI PUÒ COMPROMETTERE LA SICUREZZA DEL VOSTRO BAMBINO.
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Vassoio
28   Per fissare il vassoio, azionare le maniglie su 

entrambi i lati sotto il vassoio e posizionarlo sul 
seggiolone, oppure azionare il pulsante anteriore e 
farlo scivolare in posizione.

29   Per rimuovere il vassoio, azionare le maniglie su 
entrambi i lati sotto il vassoio e sollevarlo, oppure 
azionare il pulsante anteriore e farlo scivolare in 
fuori.

Coprivassoio
30   Fissare il coprivassoio premendolo sul vassoio 

stesso.
31   Per rimuoverlo, tirare verso l ’alto il retro del 

vassoio.

Per fissare il bambino
  Fare riferimento alle figure 32 - 34

35   Utilizzare il regolatore scorrevole sulle spalle e in 
vita per una regolazione più accurata. Ripetere l 
’operazione sull ’altro lato.

36   Quando viene cambiata la posizione delle cinture, 
ASSICURARSI che passino attraverso le stesse 
fessure nell ’imbottitura e nello schienale.

37   Le cinture devono passare nella fessura alla pari 
o appena al di sopra delle spalle. Evitare che le 
cinture si attorciglino.

Regolazione dell ’altezza
38   AVVERTENZA: NON regolare l ’altezza del 

prodotto quando il bambino è al suo interno.
  Per regolare l ’altezza, azionare i pulsanti sul retro 

di entrambe le gambe e abbassare o sollevare il 
seggiolino.

39   Sono disponibili 4 posizioni di regolazione in 
altezza.

Inclinazione
40   AVVERTENZA: NON regolare l ’inclinazione del 

seggiolino quando il bambino è al suo interno.
  Azionare la maniglia sullo schienale del seggiolino 

e spingerlo verso il basso o tirarlo verso l ’alto per 
regolare l ’inclinazione.

41   Sono disponibili 3 posizioni inclinate.

Fissaggio del seggiolino sulla sedia
42   Capovolgere il seggiolino.
  Aprire lo scomparto sotto il seggiolino.
43   Estrarre le cinture dallo scomparto, come 

mostrato nella figura.
44   Inserire le due cinture posteriori nelle fessure sul 

seggiolino, come mostrato nella figura.

45   Posizionare il seggiolino su una sedia senza 
braccioli e munita di schienale, assicurandosi che le 
cinture sporgano liberamente.

  Assicurarsi che non vi siano imbottiture o cuscini 
extra sulla sedia utilizzata con il seggiolino.

46   Avvolgere le cinture superiori intorno allo 
schienale della sedia e agganciare la fibbia. Serrare 
tirando la cinghia di regolazione.

47   Avvolgere le cinture inferiori intorno alla base 
della sedia e agganciare la fibbia sotto la sedia. 
Serrare tirando la cinghia allentata.

  ASSICURARSI che il seggiolino sia fissato in modo 
sicuro spostandolo da un lato all ’altro.

48   Fare riferimento alla figura.
49   Assicurarsi che il seggiolino sia fissato 

correttamente tirandolo verso l ’alto.

Per rimuovere il seggiolino dalla sedia
50   Sganciare la fibbia sotto la sedia.
51   Sganciare la fibbia sullo schienale della sedia.
52   Rimuovere il seggiolino dalla sedia.
53   Ripiegare e riporre le cinture nello scomparto 

sotto il seggiolino, come mostrato nella figura.
54   Chiudere lo sportello dello scomparto.
  ASSICURARSI che lo sportello dello scomparto 

sia chiuso prima di fissare nuovamente il seggiolino 
sul telaio del seggiolone.
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WAARSCHUWINGEN
BEWAAR DE HANDLEIDING VOOR 
TOEKOMSTIG GEBRUIK.
VOLG DE MONTAGE-INSTRUCTIES 
ZORGVULDIG – 

KINDERSTOEL:
WAARSCHUWING:  Laat het kind nooit 
alleen zonder toezicht. Maak dat u altijd uw 
kind kunt zien.
WAARSCHUWING: De kinderstoel NIET 
gebruiken, als niet alle onderdelen juist 
passen en zijn bijgesteld.
WAARSCHUWING: Let op het gevaar van 
open vuur of andere bronnen van grote 
hitte in de nabijheid van de kinderstoel, 
zoals de hitte van elektrische staven of 
gashaarden.
WAARSCHUWING: Houd kinderen uit de 
buurt tijdens het op- en uitvouwen van dit 
product om blessures te voorkomen.
WAARSCHUWING: Gebruik altijd het 
beveiligingssysteem voor het kind en het 
bevestigingssysteem voor de stoel.
WAARSCHUWING: Gebruik de 
kinderstoel ALLEEN als alle componenten 
juist zijn gemonteerd en afgesteld.  
WAARSCHUWING: Pas op voor 
kantelgevaar wanneer uw kind met zijn 
voetjes tegen een tafel of andere structuur 
kan duwen.
De kinderstoel NIET gebruiken als het kind 
nog niet zonder hulp rechtop kan zitten.
De kinderstoel is bedoeld voor kinderen 
die zonder hulp rechtop kunnen zitten en 
die niet ouder zijn dan 3 jaar of niet meer 
wegen dan 15 kg.

STOELVERHOGER:

WAARSCHUWING: Het kind NIET zonder 
toezicht laten.
WAARSCHUWING: Altijd de 
kinderbeveiliging en stoelbevestigingen 
gebruiken. 
WAARSCHUWING: Controleer altijd 
of het meegeleverde gareel juist past en 
bijgesteld is.
WAARSCHUWING: Controleer vóór 
gebruik of het bevestigingssysteem van de 
stoel juist geplaatst en bijgesteld is.
WAARSCHUWING: Vóór gebruik 
altijd de beveiliging en stabiliteit van de 
stoelverhoger op de stoel controleren.
Dit product is bedoeld voor kinderen die 
zonder hulp rechtop kunnen zitten (vanaf 
zes maanden) en die niet ouder zijn dan 3 
jaar of niet meer wegen dan 15 kg.
De stoelverhoger moet worden gebruikt 
op een stoel voor volwassenen van het 
onderstaande type:
De aanbevolen afmetingen van de zitting 
van de stoel voor volwassenen zijn minimaal 
41 cm breedte en 41 cm lengte.
De minimale hoogte van de rug van de 
stoel voor volwassenen is 36 cm.
ERNSTIG LETSEL OF DE DOOD 
VOORKOMEN.
Niet gebruiken in een motorvoertuig.
De stoelverhoger voor baby/peuter ALTIJD 
met de riemen aan een stoel vastmaken. De 
riemen moeten altijd strak aangespannen 
zijn.
Niet gebruiken ALS DE STOELVERHOGER 
VOOR BABY/PEUTER NIET veilig en 
beveiligd KAN worden bevestigd aan een 
stoel voor volwassenen.

NL WAARSCHUWINGEN

BELANGRIJK! NEEM VOOR DE 
INGEBRUIKNEMING VAN HET PRODUCT 
DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR EN 
BEWAAR ZE VOOR LATERE RAADPLEGING.
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WAARSCHUWING: De stoelverhoger 
voor baby/peuter NIET verwijderen met het 
kind erin.
Als de stoelverhoger aan een stoel voor 
volwassenen bevestigd is, mag het kind 
NIET met de voeten tegen de tafel of een 
andere structuur duwen, anders zullen stoel 
en stoelverhoger omvallen.
WAARSCHUWING: De stoelverhoger 
NIET gebruiken op krukken of banken.

KINDERSTOEL met STOELVERHOGER:
De kinderstoel met stoelverhoger NIET 
gebruiken met een gebroken, gescheurd of 
ontbrekend onderdeel.
GEEN accessoires of vervangingsonderdelen 
gebruiken die niet door de fabrikant zijn 
goedgekeurd.
Valgevaar : Zorg dat uw kind niet op het 
product kan klimmen.
VOORKOM ERNSTIG LETSEL OF DE 
DOOD DOOR TE VERHINDEREN 
DAT UW KIND UIT DE STOEL VALT 
OF SCHUIFT. Altijd de gordel gebruiken. 
Maak uw kind altijd vast met de voorziene 
beveiliging, zowel in ligstand als rechtop. 
Het bakje is niet bedoeld om uw kind in de 
stoel vast te houden.
Het BAKJE NIET tegen het kind 
FORCEREN. Gebruik enkel de drie 
bijstellingsposities. Controleer of beide 
bijstellingsvingers vastzitten in de sleuven 
van de armleuning. 
WURGINGSGEVAAR: de kinderstoel niet 
plaatsen waar er koorden of snoeren zijn, 
zoals koorden van jaloezieën, gordijnen of 
telefoonsnoeren enz.
De hoogte of ligstand NIET BIJSTELLEN 
met het kind in het stoeltje.
WAARSCHUWING: U bent 
verantwoordelijk voor de veiligheid van 
uw kind. Het kind moet altijd in het gareel 
vastzitten en de kinderstoel moet helemaal 
open en vergrendeld zijn, voordat u uw 
kind erin plaatst.
De kinderstoel NIET verplaatsen met uw 
kind erin.

Uitsluitend op een effen en stabiel 
oppervlak gebruiken.
De KINDERSTOEL buiten het bereik van 
kinderen OPBERGEN indien niet gebruikt.
UITSLUITEND DuoDinerTM-
kinderstoelaccessoires GEBRUIKEN met dit 
product.
ZORG ERVOOR DAT alle bijkomende 
gevaren, zoals elektriciteitsdraden, 
buiten het bereik zijn van het kind in de 
kinderstoel. Toon altijd de werking van de 
kinderstoel, als de stoel wordt gebruikt 
door iemand die niet ermee vertrouwd is, 
zoals een grootouder.
Controleer regelmatig de veiligheid van 
sloten en bevestigingen.
Neem contact op met de klantendienst als 
u moeilijkheden ondervindt.

ZORG EN ONDERHOUD

CONTROLEER DE KINDERSTOEL VAN 
TIJD TOT TIJD op versleten onderdelen, 
gescheurde vinyl of losse naden.
Vervang of repareer zo nodig de 
onderdelen.
GEEN accessoires of vervangingsonderdelen 
gebruiken die niet door de fabrikant zijn 
goedgekeurd.
Gebruik uitsluitend lauw water en 
huishoudelijke zeep OM HET FRAME VAN 
DE KINDERSTOEL SCHOON TE MAKEN. 
GEEN BLEEKMIDDEL of wasmiddel 
GEBRUIKEN.
Uitsluitend lauw water en huishoudelijk zeep 
gebruiken OM HET FRAME VAN DE 
STOELVERHOGER SCHOON TE MAKEN. 
GEEN BLEEKMIDDEL of wasmiddel 
GEBRUIKEN.
DE VERWIJDERBARE HOES/KOPSTEUN 
VAN DE STOEL NIET wassen of drogen 
in de machine. Gebruik uitsluitend lauw 
water en huishoudelijke zeep. GEEN 
BLEEKMIDDEL of wasmiddel GEBRUIKEN.
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NL Instructies

De kinderstoel monteren
1   Knijp voor installatie de knoppen aan elke kant 

van de poten van de kinderstoel en duw de 
voorpoten naar voren, zoals getoond.

2   Bevestig de benensteun door die te klikken op de 
middelste stang, zoals getoond.

3   Draai de benensteun naar onder om te 
bevestigen.

  Controleer of de stang goed aan de benensteun 
vastzit, zoals getoond.

4   Plaats de benensteun in de sleuven, zoals getoond.
5   Draai de voetensteun naar onder om te 

bevestigen.
  Mogelijk moet u de positie van de voetensteun 

bijstellen wanneer uw kind in de stoel zit.
6   Zie de afbeelding.

Stoelverhoger voor baby/peuter 
monteren
7   Terwijl u de handgreep aan de achterkant van het 

stoeltje optrekt, plaatst u het terug in de sleuven 
op de stoelbasis, zoals getoond.

8   Laat de handgreep aan de achterkant los en laat 
de staafjes aan de zijkant van de rug in een van de 
sets met gaten in de stoelbasis gaan.

  De staafjes moeten in dezelfde sleuven steken aan 
elke kant van het stoeltje.

9   Draai het stoeltje om.
  Steek de pennen in de stoelbasis en de achterkant, 

zoals getoond.

Stoelkussen
10   Steek de spanband door de opening in de 

achterkant van het stoeltje, zoals getoond.
11   Bevestig het stoelkussen aan de stoelverhoger 

voor baby/peuter, zoals getoond. Trek de 
heupgordels door de openingen in het 
stoelkussen.

12   Trek de schoudergordels en kruisgordel door de 
openingen in het stoelkussen.

13   Wikkel het stoelkussen over de bovenkant van de 
stoelverhoger voor baby/peuter.

14   Controleer of de ligstandhandgreep uit het gat van 
het stoelkussen steekt.

15   Bevestig het stoelkussen met haken, zoals 
getoond.

16   Bevestig het stoelkussen met haken aan de 
voorkant van het stoeltje, zoals getoond.

17   Maak de knippen vast, zoals getoond.

Lichaamssteun
18   Plaats de lichaamssteun aan de bovenkant van het 

stoelkussen.
19   Trek de heupgordels door de openingen van de 

lichaamssteun.
20   Trek de schoudergordels en kruisgordel door de 

openingen van de lichaamssteun.

Stoelverhoger voor baby/peuter aan de 
kinderstoel bevestigen
21   Vouw de riempjes op en berg ze op in het 

compartiment aan de onderkant van de 
stoelverhoger voor baby/peuter, zoals getoond.

22   Sluit het luik.
  CONTROLEER of het luik gesloten is, voordat u 

de stoelverhoger voor baby/peuter opnieuw aan 
het kinderstoelframe bevestigt.

23   Plaats de stoelverhoger voor baby/peuter op de 
kinderstoel.

  NB: Controleer of de geleidingen aan de zijkanten 
van de stoelverhoger voor baby/peuter in de 
kanalen van de armen van de kinderstoel gaan, 
zoals getoond.

  Controleer of het doorzichtig compartiment voor 
de riemen onder het stoeltje dicht is, voordat u 
het zitje aan het kinderstoelframe bevestigt.

24   Controleer of alle slotjes aan de stoelverhoger 
voor baby/peuter gesloten zijn door de 
stoelverhoger omhoog te trekken.

25   Om de stoelverhoger voor baby/peuter te 
verwijderen, duwt u de knoppen aan de zijkant 
van het zitje in. Trek omhoog.

Mandje bevestigen 
(alleen bepaalde modellen)
26   Neem het stoffen mandje om te bevestigen.
  NB: De breedste korte kant moet naar voren 

gericht zijn. Het maaswerk mag enkel zichtbaar 
zijn aan de zijkanten.

27   Bevestig het mandje aan de poten, zoals getoond. 
Klik de knoplipjes van het mandje rond de poten 
om aan de stoel vast te maken, zoals getoond.

BELANGRIJK: NEEM VOOR DE INGEBRUIKNEMING DEZE INSTRUCTIES NAUWGEZET 
DOOR EN BEWAAR ZE VOOR LATERE RAADPLEGING. DE VEILIGHEID VAN UW KIND IS 
NIET LANGER GEGARANDEERD INDIEN U DEZE INSTRUCTIES NIET VOLGT.
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Bakje
28   Om het bakje te bevestigen, knijpt u in de 

handgrepen aan beide kanten aan de onderkant 
van het bakje. Plaats op de kinderstoel. U kunt 
ook de knop knijpen en inschuiven.

29   Om het bakje te verwijderen, knijpt u in de 
handgrepen aan beide kanten aan de onderkant 
van het bakje. U kunt ook de knop knijpen en 
afschuiven.

Bedekking van bakje
30   Bevestig de bedekking van het bakje door naar 

onder op het bakje te duwen.
31   Om te verwijderen, trekt u op aan de achterkant 

van het bakje.

Uw kind vastzetten
  Zie afbeelding 32 ,32 en 34

35   Gebruik de schuifbijstelling aan de schouder en 
pols om meer bij te stellen. Doe hetzelfde aan de 
andere kant.

36   Wanneer u de sleuven voor de gareelriemen 
verandert, MOETEN de riemen door dezelfde 
sleuven in het stoelkussen en de rug van het 
stoeltje gaan.

37   De gareelriemen moeten in de sleuf gaan op de 
hoogte van of iets boven de schouders. De riemen 
niet draaien.

Hoogte bijstellen
38   WAARSCHUWING: De hoogte van het product 

NIET bijstellen met het kind erin.
  Om de hoogte bij te stellen, knijpt u de knoppen 

aan de achterkant van beide poten. Verlaag of 
verhoog het stoeltje.

39   Er zijn 4 hoogten.

Ligstand
40   WAARSCHUWING: De ligstand NIET bijstellen 

met het kind in het stoeltje.
  Knijp de handgreep aan de rug van het stoeltje en 

duw naar onder of trek op om bij te stellen.
41   Er zijn 3 ligstanden.

Stoelverhoger voor baby/peuter aan 
een stoel bevestigen
42   Draai de stoelverhoger voor baby/peuter om.
  Open het doorzichtig compartiment aan de 

onderkant van de stoelverhoger voor baby/peuter.
43   Trek de riemen uit het compartiment, zoals 

getoond.
44   Steek de twee achterste riemen in de sleuven van 

de stoelverhoger voor baby/peuter, zoals getoond.

45   Plaats de stoelverhoger voor baby/peuter op een 
stoel met rug en zonder armleuningen. De riemen 
moeten loshangen.

  Er mogen geen andere stoelkussens of kussens op 
de stoel liggen waarop u de stoelverhoger voor 
baby/peuter plaatst.

46   Wikkel de bovenste riemen rond de rug van de 
stoel en klik vast. Trek de bijstellingsriem aan.

47   Wikkel de onderste riemen rond de basis van de 
stoel en klik vast onder de stoel. Trek de losse 
riem aan.

  CONTROLEER of de stoelverhoger voor baby/
peuter goed vastzit door van zijkant naar zijkant 
te bewegen.

48   Zie de afbeelding.
49   Controleer of de stoelverhoger voor baby/peuter 

goed vastzit door omhoog te trekken.

Stoelverhoger voor baby/peuter van de 
stoel verwijderen
50   Maak de klemmen aan de onderkant van de stoel 

los.
51   Maak de klemmen aan de rug van de stoel los.
52   Verwijder de stoelverhoger voor baby/peuter van 

de stoel.
53   Vouw de riempjes op en berg ze op in het 

compartiment aan de onderkant van de 
stoelverhoger voor baby/peuter, zoals getoond.

54   Sluit het luik.
  CONTROLEER of het luik gesloten is, voordat u 

de stoelverhoger voor baby/peuter opnieuw aan 
het kinderstoelframe bevestigt.
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FIGYELMEZTETÉSEK
KÉRJÜK, KÉSÖBBI HASZNÁLAT CÉLJÁBÓL 
ÖRIZZE MEG A HASZNÁLATI UTASÍTÁST.
GONDOSAN TARTSA BE AZ ÖSSZESZERELÉSI 
UTASÍTÁSOKAT – 
ETETŐSZÉK:
FIGYELMEZTETÉS: Tilos a gyermeket 
bármikor felügyelet nélkül hagyni. A 
gyermek mindig legyen szem elött.
FIGYELMEZTETÉS: CSAK AKKOR használja 
az etetőszéket, ha annak összes eleme 
megfelelően be van szerelve és beállítva.
FIGYELMEZTETÉS: Figyeljen a veszélyre, 
amelyet nyílt láng és más erős hőforrás 
(például elektromos fűtőtestek, 
gázkandallók stb.) okozhat.
FIGYELMEZTETÉS: A sérülések elkerülése 
érdekében ügyeljen arra, hogy gyermeke 
ne legyen a közelben a termék kinyitása és 
összecsukása során.
FIGYELMEZTETÉS: A gyermek mindig 
legyen beszíjazva, és mindig használja.
FIGYELMEZTETÉS: Gondoskodjon arról, 
hogy a hevederek megfelelő módon 
legyenek beállítva és szabályozva.
FIGYELMEZTETÉS: Ne felejtkezzen el a dőlés 
veszélyéről, amikor a gyermek a lábával 
ellökheti magát az asztaltól vagy más 
szerkezettől.
CSAK akkor használja az etetőszéket, ha a 
gyermek már tud segítség nélkül ülni.
Az etetőszéket már segítség nélkül ülni 
tudó gyermek részére tervezték, és 
legfeljebb 3 éves korig vagy maximum 15 
kg testsúlyig használható.

ÜLÉSMAGASÍTÓ:
FIGYELMEZTETÉS: NE hagyja a gyermeket 
felügyelet nélkül.

FIGYELMEZTETÉS: Mindig használja a 
gyerekülést és az ülést csatlakoztató 
rendszereket.
FIGYELMEZTETÉS: Mindig ügyeljen a hám 
megfelelő beszerelésére és beállítására. 
FIGYELMEZTETÉS: Használat előtt ügyeljen 
rá, hogy az ülést csatlakoztató rendszer 
megfelelően legyen beszerelve és beállítva.
FIGYELMEZTETÉS: Mindig ellenőrizze a 
székbe szerelhető ülőke biztonságosságát 
és stabilitását a használat előtt.
Ezt a terméket már segítség nélkül ülni 
tudó gyermek részére tervezték (legalább 
6 hónap), és legfeljebb 3 éves korig vagy 
maximum 15 kg testsúlyig használható.
Az ülésmagasítót az alábbi típusú felnőtt 
üléssel együtt kell használni:
A felnőtt szék ajánlott mérete minimum 41 
cm (szélesség) x 41 cm (hosszúság).
A felnőtt szék háttámlájának minimális 
magassága 36 cm legyen.
ELŐZZE MEG SÚLYOS VAGY HALÁSOS 
SÉRÜLÉST.
Ne használja gépjárműben.
MINDIG HASZNÁLJA az emelőhevedereket, 
hogy a kisgyermekek etetésére szolgáló 
emelőülőkét bármilyen székhez csatolja. 
Mindig győződjön meg arról, hogy a 
hevederek jól meg vannak húzva.
HA A KISGYERMEKEK ETETÉSÉRE 
SZOLGÁLÓ ÜLÉSMAGASÍTÓT NEM LEHET 
biztonságosan csatlakoztatni a felnőtt 
üléshez, ne használja az adott üléssel 
a kisgyermekek etetésére szolgáló 
ülésmagasítót.
FIGYELMEZTETÉS: NE vegye ki a 
kisgyermekek etetésére szolgáló 
ülésmagasítót, ha benne van a gyermek.

HU FIGYELMEZTETÉSEK

FONTOS! HASZNÁLAT ELŐTT OLVASSA 
EL EZT AZ ÚTMUTATÓT, ÉS ŐRIZZE MEG 
KÉSŐBBI HASZNÁLATRA.
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Amikor az emelőülőke egy felnőtt székhez 
van csatlakoztatva, NE hagyja, hogy a 
gyermek lábait az asztalnak vagy bármilyen 
más szerkezetnek nyomja, különben a szék 
és az ülőke felborulhat.
FIGYELMEZTETÉS: NE használja a 
székbe szerelhető ülőkét támla nélküli 
zsámolyokon vagy padokon.

ETETŐSZÉK/ÜLÉSMAGASÍTÓ:
NE használja a székbe építhető ülőkét, 
ha bármelyik része törött, szakadt vagy 
hiányzik.
NE használjon más tartozékokat vagy 
pótalkatrészeket, csak amelyeket a gyártó 
jóváhagyott.
Leesés veszélye: Ne engedje, hogy 
gyermeke felmásszon a termékre.
ELŐZZE MEG, HOGY A GYERMEK 
KIESSEN VAGY KICSÚSSZON, ÉS ÍGY 
SÚLYOS SÉRÜLÉSEK VAGY HALÁLESETEK 
KÖVETKEZZENEK BE. Mindig használja a 
biztonsági övet. Mindenkor gondosan 
rögzítse a gyermeket a kapott rögzítő 
rendszerrel, akár a függőleges, akár a 
döntött pozícióban. A tálcának nem az a 
rendeltetése, hogy a termékben megtartsa 
a gyermeket.
NE NYOMJA A TÁLCÁT a gyermekhez. 
Csak a három beállítási pozíciót használja. 
Ügyeljen arra, hogy mindkét beállító pecek 
benne legyen a kartámasz nyílásaiban.
FULLADÁSVESZÉLY: Ne tegye az etetőszéket 
semmilyen olyan helyre, ahol zsinórok 
vannak, például rolózsinórok, függönyök, 
telefonzsinórok stb.
NE ÁLLÍTSON a termék magasságán vagy 
dőlésén, amikor a gyermek benne van.
FIGYELMEZTETÉS: Az Ön felelőssége, 
hogy a gyermek biztonságban legyen. A 
gyermekre mindig rá kell tenni a hámot, az 
etetőszéknek pedig mindig teljesen nyitva 
és rögzítve kell lennie, mielőtt beletennék a 
gyermeket.
NE mozdítsa el az etetőülést a gyermekkel 
együtt.
Csak stabil vízszintes felületen használja.

A használaton kívüli ETETŐÜLÉST 
gyermekektől elzárva kell TÁROLNI.
KIZÁRÓLAG a DuoDinerTM  etetőszék 
tartozékait használja ehhez a termékhez.
ÜGYELJEN RÁ, HOGY semmilyen más 
veszélyforrás, például elektromos kábel, 
ne legyen az etetőszékben ülő gyermek 
elérhető közelségében. Ha az etetőszéket 
olyan személyek – például nagyszülők 
– használják, akik még nem ismerik azt, 
mindig mutassa meg nekik, hogyan kell 
használni.
Biztonsági okokból rendszeresen ellenőrizze 
a rögzítőket és szerelvényeket.
Amennyiben nehézséget tapasztal, 
forduljon az Ügyfélszolgálati Osztályhoz.

ÁPOLÁS ÉS KARBANTARTÁS

IDŐNKÉNT ELLENŐRIZNI KELL, hogy 
nincsenek-e AZ ETETŐSZÉKEN kopott 
alkatrészek, szakadt anyagok vagy varrások.
Szükség esetén cserélje ki vagy javítsa meg 
az alkatrészeket.
NE használjon más tartozékokat vagy 
pótalkatrészeket, csak amelyeket a gyártó 
jóváhagyott.
AZ ETETŐSZÉK VÁZÁNAK TISZTÍTÁSÁHOZ 
csak háztartási szappant és meleg 
vizet használjon. NE HASZNÁLJON 
FEHÉRÍTŐSZERT vagy mosószert.
AZ EMELŐ VÁZÁNAK TISZTÍTÁSÁHOZ 
csak háztartási szappant és meleg 
vizet használjon. NE HASZNÁLJON 
FEHÉRÍTŐSZERT vagy mosószert.
HA KI SZERETNÉ TISZTÍTANI A LEVEHETŐ 
ÜLÉSHUZATOT/FEJTÁMASZT, NE 
tegye mosó- vagy szárítógépbe. 
Kizárólag háztartási szappant és meleg 
vizet használjon. NE HASZNÁLJON 
FEHÉRÍTŐSZERT vagy mosószert.
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HU Használati Utasítások

Az etetőszék összeszerelése
1   A szereléshez nyomja össze az etetőszék lábainak 

két oldalán lévő gombokat, és az ábrán látott 
módon tolja előre az első lábakat.

2   Csatlakoztassa a lábtámaszt úgy, hogy az ábrán 
látott módon rápattintja a középső rúdra.

3   A lábtámaszt lefelé forgatva kell rögzíteni.
  Ügyeljen rá, hogy a rúd az ábrán látott módon 

szorosan csatlakozzon a lábtámaszra.
4   A lábfejtámaszt az ábrán látott módon illessze a 

nyílásokba.
5   A lábfejtámaszt lefelé forgatva kell rögzíteni.

  Lehet, hogy a lábfejtámasz pozícióján igazítania kell, 
amikor a gyermek már bent ül az ülésben.

6   Lásd a képet.

Kisgyermekek etetésére szolgáló 
ülésmagasító összeszerelése
7   Miközben az ülés hátlapján lévő fogantyút felfelé 

húzza, az ábrán látott módon tegye az ülés 
hátlapját az ülésalapon lévő nyílásokba.

8   Engedje fel a hátlapon lévő fogantyút, és engedje 
bele az ülés hátlapjának oldalán lévő rudakat az 
ülésalapon lévő nyílássor egyikébe.

  A rudaknak az ülés mindkét oldalán ugyanazokba a 
nyílásokba kell beilleszkedniük.

9   Forgassa át az ülést.
  Az ábrán látott módon illessze a csapokat az 

ülésalapba és az ülés hátlapjába.

Üléspárna
10   Illessze be a hámot az ábrán látott módon az ülés 

hátlapján lévő nyílásba.
11   Csatlakoztassa az üléspárnát az ábrán 

látott módon a kisgyermek etetésére való 
ülésmagasítóra. Húzza át az övhevedereket az 
üléspárnában lévő nyílásokon.

12   Húzza át a vállszíjakat és az elágazó hevedert az 
üléspárnában lévő nyílásokon.

13   Húzza rá az üléspárnát a kisgyermekek etetésére 
való ülésmagasító tetejére.

14   Ügyeljen rá, hogy a döntésre szolgáló fogantyú 
kilógjon az üléspárnában lévő nyílásból.

15   Rögzítse az üléspárnát kampókkal az ábrán látott 
módon.

16   Rögzítse az üléspárnát kampókkal az ülés elején az 
ábrán látott módon.

17   Rögzítse a kapcsokat az ábrán látott módon.

Testtámasz
18   Helyezze a testtámaszt az üléspárna tetejére.
19   Húzza át az övhevedereket a testtámaszban lévő 

nyílásokon.
20   Húzza át a vállszíjakat és az elágazó hevedert a 

testtámaszban lévő nyílásokon.

A gyermek etetésre szolgáló 
ülésmagasító csatlakoztatása az 
etetőszékhez
21   Hajtsa össze és tegye el a hevedereket az ábrán 

látott módon a gyereketető ülésmagasító alján 
lévő rekeszbe.

22   Zárja be a rekesz ajtaját.
  ÜGYELJEN RÁ, hogy a rekesz ajtaja már zárva 

legyen, amikor a gyereketető ülésmagasítót 
visszateszi az etetőszék vázára.

23   Tegye a gyereketető ülésmagasítót az etetőszékre.
  MEGJEGYZÉS: Ügyeljen rá, hogy a gyereketető 

ülésmagasító oldalain lévő vezetősínek az ábrán 
látott módon belecsússzanak az etetőszékbe.

  Ügyeljen rá, hogy az ülés alatt a hevedereket tartó 
átlátszó rekesz be legyen zárva, mielőtt az ülést az 
etetőszék vázához csatlakoztatná.

24   Húzza meg a gyereketető ülésmagasítót és így 
ellenőrizze, hogy a helyére reteszelt-e.

25   A gyereketető ülésmagasító kivételekor az ülés 
mindkét oldalán nyomja meg a gombokat, és húzza 
felfelé az ülést.

Kosár csatlakoztatása 
(csak bizonyos modelleken)
26   Szerezzen be csatlakoztatható szövetkosarat.
  MEGJEGYZÉS: Ügyeljen rá, hogy a rövid oldalak 

közül a legszélesebb nézzen előre. A háló csak az 
oldalakon látszódjon.

27   Csatlakoztassa a kosarat a lábakhoz az ábrán 
látott módon. Amikor a kosarat a székhez akarja 
rögzíteni, a kosár patentos füleit pattintsa az ábrán 
látott módon körbe a lábakon.

FONTOS: HASZNÁLAT ELŐTT OLVASSA EL EZT AZ ÚTMUTATÓT, ÉS ŐRIZZE MEG 
KÉSŐBBI HASZNÁLATRA. A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ KÖVETÉSÉNEK ELMULASZTÁSA 
BEFOLYÁSOLHATJA GYERMEKE BIZTONSÁGÁT.
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Tálca
28   A tálca csatlakoztatásakor nyomja össze mindkét 

oldalon a tálca alján lévő fogantyúkat, és helyezze 
az etetőszékre, vagy nyomja össze a gombot és 
csúsztassa fel.

29   A tálca levételekor nyomja össze mindkét oldalon 
a tálca alján lévő fogantyúkat, és emelje fel, vagy 
nyomja össze a gombot és csúsztassa le.

Tálcafedél
30   A tálcafedelet csatlakoztatáskor nyomja rá a 

tálcára.
31   Levételkor húzza felfelé a tálca alját.

A gyermek rögzítése
  Lásd a 32 ,- 34 .képet
35   További beállítás céljából használja a vállnál és a 

deréknál a bújtató csatot. Ismételje meg a másik 
oldalon.

36   A hámhevederek nyílásainak váltásánál ÜGYELJEN 
ARRA, hogy a hámhevederek ugyanazokon a 
nyílásokon menjenek keresztül az üléspárnán és az 
ülés hátulján.

37   A hámhevedereknek abba a nyílásba kell 
bemenniük, amelyik egy vonalban a vállal, vagy 
egy kicsit magasabban van annál. Vigyázzon, ne 
tekeredjenek meg a hevederek.

A magasság beállítása
38   FIGYELMEZTETÉS: NE állítson akkor a termék 

magasságán, amikor a gyermek benne van.
  A magasság beállításakor nyomja össze a két láb 

hátulján lévő gombokat, és engedje le vagy emelje 
fel az ülést.

39   4 magassági pozíció van.

Hátradöntés
40   FIGYELMEZTETÉS: NE végezze az ülőkedöntés 

beállítását, miközben a gyermek benne ül.
  Beállításkor nyomja össze az ülés hátulján lévő 

fogantyút, és tolja le vagy húzza fel.
41   3 hátradöntési pozíció van.

Magasított gyereketető ülés 
csatlakoztatása székhez
42   Fordítsa fel a gyereketető ülésmagasítót.
  Nyissa ki a gyereketető ülésmagasító alján lévő 

átlátszó rekeszt.
43   Húzza ki a hevedereket a rekeszből az ábrán látott 

módon
44   Tegyen be két hátsó hevedert az ábrán látott 

módon a gyereketető ülésmagasító nyílásaiba.

45   Tegye rá a gyereketető ülésmagasítót egy 
kartámasz nélküli, de háttámlával rendelkező 
székre, és közben figyeljen rá, hogy a hevederek 
szabadon lógjanak.

  Ügyeljen, hogy ne legyenek plusz üléspárnák vagy 
más párnák a gyereketető ülésmagasítóval együtt 
használt széken.

46   Tekerje körül a felső hevedereket a szék hátulján, 
és rögzítse a kapcsot. Szorítsa meg a beállító 
heveder meghúzásával.

47   Tekerje körül az alsó hevedereket a szék alapján, 
majd rögzítse a kapcsot a szék alatt. Szorítsa meg 
a laza heveder meghúzásával.

  ELLENŐRIZZE a gyereketető ülésmagasító 
oldalirányú mozgatásával, hogy az ülés szorosan 
csatlakozik-e.

48   Lásd a képet
49   A gyereketető ülésmagasítóra ráhúzva ellenőrizze, 

hogy helyesen csatlakozik-e az ülés.

Gyereketető ülésmagasító leszerelése 
székről
50   Oldja ki az ülés alján lévő kapcsokat.
51   Oldja le a kapcsokat az ülés hátuljáról.
52   Vegye le a gyereketető ülésmagasítót a székről.
53   Hajtsa össze és tegye el a hevedereket az ábrán 

látott módon a gyereketető ülésmagasító alján 
lévő rekeszbe.

54   Zárja be a rekesz ajtaját.
  ÜGYELJEN RÁ, hogy a rekesz ajtaja már zárva 

legyen, amikor a gyereketető ülésmagasítót 
visszateszi az etetőszék vázára.
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VAROVANIA
DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE! USCHOVAJTE PRE 
ĎALŠIE POUŽITIE
PRÍRUČKU PRE MAJITEĽA SI ODLOŽTE PRE 
BUDÚCE POUŽITIE.
POZORNE DODRŽIAVAJTE POKYNY NA 
MONTÁŽ – 

VYSOKÁ STOLIČKA:
VAROVANIE: NENECHÁVAJTE dieťa bez 
dozoru. Dieťa majte vždy na očiach.
VAROVANIE: Vysokú stoličku NEPOUŽÍVAJTE, 
ak všetky komponenty nie sú správne 
zložené a nastavené.
VAROVANIE: Buďte si vedomí, že otvorený 
oheň a iné zdroje silného tepla ako 
napríklad elektrické grily, plynové grily v 
blízkosti vysokej stoličky predstavujú riziko.
VAROVANIE: Vždy používajte detský zádržný 
systém.
VAROVANIE: Vždy sa ubezpečte, že 
bezpečnostné popruhy sú správne a 
vhodne nastavené.
VAROVANIE: Buďte si vedomí rizika 
prevrhnutia, keď vaše dieťa dokáže nohami 
odtlačiť stôl alebo inú štruktúru.
Vysokú stoličku NEPOUŽÍVAJTE, kým dieťa 
nedokáže sedieť bez pomoci.
Vysoká stolička je určená pre deti schopné 
sedieť bez pomoci do 3 rokov alebo do 
maximálnej hmotnosti 15 kg.

PRÍDAVNÉ SEDADLO NA STOLIČKU:
VAROVANIE: Dieťa NENECHÁVAJTE bez 
dozoru.

VAROVANIE: Vždy používajte detský 
zadržiavací systém a systém na pripevnenie 
na stoličku.
VAROVANIE: Vždy skontrolujte, či sú dodané 
popruhy správne zložené a nastavené.
VAROVANIE: Pred použitím skontrolujte, 
či je systém na pripevnenie na stoličku 
správne zložený a nastavený.
VAROVANIE: Pred použitím vždy 
skontrolujte bezpečnosť a stabilitu 
prídavného sedadla na stoličku.
Tento produkt je určený pre deti schopné 
sedieť bez pomoci (minimum 6 mesiacov) 
do 3 rokov alebo do maximálnej hmotnosti 
15 kg.
Prídavné sedadlo sa musí použiť s 
nasledujúcim typom dospelých stoličiek:
Odporúčané rozmery sedadla dospelej 
stoličky musia byť minimálne 41 cm (šírka) 
x 41 cm (dĺžka).
Minimálna výška zadného operadla 
dospelej stoličky musí byť 36 cm.
ZABRÁŇTE VÁŽNEMU ZRANENIU ALEBO 
SMRTI.
Nepoužívajte v motorovom vozidle.
VŽDY POUŽÍVAJTE popruhy prídavného 
sedadla na pripútanie prídavného sedadla 
na kŕmenie dojčaťa/batoľaťa ku každej 
stoličke. Vždy zaistite, aby boli popruhy 
pevne utiahnuté.
AK PRÍDAVNÉ SEDADLO NA KŔMENIE 
DOJČAŤA/BATOĽAŤA NEMOŽNO spoľahlivo 
a bezpečne pripevniť k dospelej stoličke, 
prídavné sedadlo na kŕmenie dojčaťa/
batoľaťa nepoužívajte s touto stoličkou.
VAROVANIE: Prídavné sedadlo na kŕmenie 
dojčaťa/batoľaťa NEODSTRAŇUJTE, keď je v 
ňom dieťa.

SK VAROVANIA

DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE! PRED POUŽITÍM 
SI TIETO POKYNY STAROSTLIVO PREČÍTAJTE 
A USCHOVAJTE ICH AKO REFERENCIU PRE 
BUDÚCNOSŤ.
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Keď je prídavné sedadlo pripevnené 
k dospelej stoličke, NEDOVOĽTE, aby 
dieťa mohlo nohami odtláčať stôl alebo 
akúkoľvek inú štruktúru, pretože stolička a 
sedadlo sa prevrhnú.
VAROVANIE: Sedadlo montované na 
stoličku NEPOUŽÍVAJTE na stolčeky ani 
lavičky.

PRÍDAVNÉ SEDADLO NA STOLIČKU/
VYSOKÚ STOLIČKU:
Sedadlo montované na stoličku/vysokú 
stoličku NEPOUŽÍVAJTE, ak je ktorýkoľvek 
diel pokazený, odtrhnutý alebo chýbajúci.
NEPOUŽÍVAJTE príslušenstvo alebo 
náhradné diely, ktoré nie sú schválené 
výrobcom.
Nebezpečenstvo pádu: Nedovoľte, aby 
dieťa liezlo na produkt.
ZABRÁŇTE VÁŽNEMU ZRANENIU ALEBO 
SMRTI PÁDOM ALEBO VYKĹZNUTÍM. 
Vždy používajte bezpečnostný pás. Dieťa 
vždy pripútajte dodaným zadržiavacím 
systémom buď v naklonenej alebo 
vzpriamenej polohe. Tácka nie je určená na 
to, aby udržala dieťa v produkte.
TÁCKU NETLAČTE proti dieťaťu. Používajte 
len tri nastaviteľné polohy. Skontrolujte, 
či nastavovacie kolíky zapadli do štrbín v 
opierke na ruky.
NEBEZPEČENSTVO UŠKRTENIA: Vysokú 
stoličku nedávajte na žiadne miesto, kde sa 
nachádzajú šnúry, ako napríklad šnúry na 
sťahovanie roliet, záclon, telefónne káble 
atď.
Výšku ani sklopenie produktu 
NENASTAVUJTE, keď je v ňom dieťa.
VAROVANIE: Bezpečnosť dieťaťa je vašou 
zodpovednosťou. Dieťa musí byť po celý 
čas pripútané popruhmi a pred vložením 
dieťaťa dovnútra musí byť vysoká stolička 
úplne otvorená a zamknutá.
Vysokú stoličku NEPRESÚVAJTE, keď je v nej 
dieťa.
Používajte len na rovnom, stabilnom 
povrchu.

VYSOKÚ STOLIČKU uchovávajte mimo 
dosahu detí, keď sa nepoužíva.
S týmto produktom POUŽÍVAJTE 
LEN príslušenstvo k vysokej stoličke 
DuoDinerTM.
ZAISTITE, aby všetky ďalšie nebezpečenstvá, 
ako napríklad elektrické káble, boli mimo 
dosahu dieťaťa vo vysokej stoličke. Ak 
vysokú stoličku používa niekto, kto ju 
nepozná, ako napríklad starí rodičia, vždy 
im ukážte, ako funguje.
Pravidelne kontrolujte zámky a diely, či sú 
bezpečné.
Ak narazíte na akékoľvek problémy, 
kontaktujte oddelenie pre zákaznícke 
služby.
STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA

VYSOKÚ STOLIČKU OBČAS SKONTROLUJTE, 
či neobsahuje opotrebované diely, 
roztrhaný vinyl alebo stehy.
Diely podľa potreby vymeňte alebo 
opravte.
NEPOUŽÍVAJTE príslušenstvo alebo 
náhradné diely, ktoré nie sú schválené 
výrobcom.
NA ČISTENIE RÁMU VYSOKEJ STOLIČKY 
použite len domáce mydlo a teplú vodu. 
NEPOUŽÍVAJTE BIELIDLO ani saponát.
NA ČISTENIE KOSTRY SEDAČKY použite 
iba mydlo pre domácnosť a teplú vodu. 
NEPOUŽÍVAJTE  BIELIDLO alebo prací 
prostriedok.
PRI ČISTENÍ ODSTRÁNITEĽNÉHO POŤAHU 
SEDADLA/OPIERKY NA HLAVU, NEPERTE 
v práčke ani NESUŠTE v sušičke. Použite 
len domáce mydlo a teplú vodu. 
NEPOUŽÍVAJTE BIELIDLO ani saponát.
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SK Pokyny

Montáž vysokej stoličky
1   Keď chcete vysokú stoličku nastaviť, stlačte tlačidlá 

na oboch stranách nôh vysokej stoličky a predné 
nohy potlačte dopredu tak, ako je ukázané.

2   Opierku na nohy pricvaknite na stredovú tyč tak, 
ako je ukázané.

3   Opierku na nohy otočte nadol, aby sa zaistila.
  Skontrolujte, či je tyč bezpečne pripevnená k 

opierke na nohy tak, ako je ukázané.
4   Opierku na chodidlá zasuňte do štrbín tak, ako je 

ukázané.
5   Opierku na chodidlá otočte nadol, aby sa zaistila.

  Polohu opierky na chodidlá možno bude potrebné 
upraviť, keď sa dieťa posadí do stoličky.

6   Pozri obrázok.

Montáž prídavného sedadla na kŕmenie 
dojčaťa/batoľaťa
7   Potiahnite rúčku na chrbte sedadla a zároveň 

chrbát sedadla zasaďte do štrbín v základni sedadla 
tak, ako je ukázané.

8   Pustite rúčku na chrbte a nechajte, aby sa tyčky 
na boku chrbta sedadla zasunuli do jedného radu 
otvorov v základni sedadla.

  Tyčky by sa mali zasunúť do rovnakých štrbín na 
oboch stranách stoličky.

9   Prevráťte sedadlo.
  Do základne sedadla a chrbta sedadla zasuňte 

kolíky tak, ako je ukázané.

Výstelka sedadla
10   Cez otvory na chrbte sedadla prestrčte popruhy 

tak, ako je ukázané.
11   Výstelku sedadla pripevnite k prídavnému sedadlu 

na kŕmenie dojčaťa/batoľaťa tak, ako je ukázané. 
Popruhy okolo pása pretiahnite cez otvory vo 
výstelke sedadla.

12   Popruhy okolo ramien a rozkrokový popruh 
pretiahnite cez otvory vo výstelke sedadla.

13   Výstelku sedadla natiahnite na vrch prídavného 
sedadla na kŕmenie dojčaťa/batoľaťa.

14   Zabezpečte, aby rúčka na sklápanie vytŕčala z 
otvoru vo výstelke sedadla.

15   Výstelku sedadla pripevnite háčikmi tak, ako je 
ukázané.

16   Výstelku sedadla pripevnite háčikmi na prednej 
strane sedadla tak, ako je ukázané.

17   Zacvaknite patentky tak, ako je ukázané.

Podpora tela
18   Podporu tela položte na vrch výstelky sedadla.
19   Popruhy okolo pása pretiahnite cez otvory v 

podpore tela.
20   Popruhy okolo ramien a rozkrokový popruh 

pretiahnite cez otvory v podpore tela.

Pripevnenie prídavného sedadla na 
kŕmenie dojčaťa/batoľaťa na vysokú 
stoličku
21   Popruhy zviňte a odložte do priehradky na spodku 

prídavného sedadla na kŕmenie dojčaťa/batoľaťa 
tak, ako je ukázané.

22   Zatvorte dvierka priehradky.
  DAJTE POZOR, aby boli dvere priehradky 

zatvorené predtým, než prídavné sedadlo na 
kŕmenie dojčaťa/batoľaťa znovu pripevníte k rámu 
vysokej stoličky.

23   Prídavné sedadlo na kŕmenie dojčaťa/batoľaťa 
položte na vysokú stoličku.

  POZNÁMKA: Skontrolujte, či vodidlá na stranách 
prídavného sedadla na kŕmenie dojčaťa/batoľaťa 
zapadajú do žliabkov opierky na ruky vysokej 
stoličky tak, ako je ukázané.

  Dajte pozor, aby bola priehľadná priehradka 
držiaca popruhy pod sedadlom zatvorená 
predtým, než sedadlo pripevníte k rámu vysokej 
stoličky.

24   Skontrolujte, či je prídavné sedadlo na kŕmenie 
dojčaťa/batoľaťa zaistené tým, že ho potiahnete 
smerom nahor.

25   Ak chcete prídavné sedadlo na kŕmenie dojčaťa/
batoľaťa odstrániť, stlačte tlačidlá na bokoch 
sedadla a vytiahnite ho nahor.

DÔLEŽITÉ: PRED POUŽITÍM SI TIETO POKYNY STAROSTLIVO PREČÍTAJTE A 
USCHOVAJTE ICH AKO REFERENCIU PRE BUDÚCNOSŤ. AK NEBUDETE POSTUPOVAŤ 
PODĽA TÝCHTO POKYNOV, MÔŽETE OHROZIŤ BEZPEČNOSŤ SVOJHO DIEŤAŤA.
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Pripevnenie košíka 
(len niektoré modely)
26   Vezmite látkový košík na pripevnenie.
  POZNÁMKA: Skontrolujte, či je širšia krátka 

strana otočená dopredu. Sieťovina by sa mala 
ukazovať len na bokoch.

27   Košík pripevnite k nohám tak, ako je ukázané. 
Patentky na uškách košíka pricvaknite okolo nôh 
tak, ako je ukázané, aby sa pripevnil k stoličke.

Tácka
28   Keď chcete pripevniť tácku, stlačte obidve bočné 

rúčky na spodku tácky a položte ju na vysokú 
stoličku alebo stlačte tlačidlo a nasuňte ju.

29   Keď chcete odstrániť tácku, stlačte obidve bočné 
rúčky na spodku tácky a zdvihnite ju alebo stlačte 
tlačidlo a vysuňte ju.

Kryt tácky
30   Kryt tácky pripevnite tak, že ho vtlačte do tácky.
31   Keď ho chcete odstrániť, nadvihnite ho zozadu 

tácky.

Zaistenie dieťaťa
  Pozri obrázky 32 - 34

35   Na ďalšie nastavenie použite posuvný nastavovač 
na ramene a páse. Zopakujte na druhej strane.

36   Keď meníte štrbiny remeňov popruhov, DAJTE 
POZOR, aby remene popruhov prechádzali tými 
istými štrbinami vo výstelke sedadla a chrbte 
sedadla.

37   Remene popruhov musia ísť do štrbiny, ktorá 
je zarovno s ramenami alebo tesne nad nimi. 
Neprekrucujte popruhy.

Nastavenie výšky
38   VAROVANIE: Výšku produktu NENASTAVUJTE, 

keď je v ňom dieťa.
  Keď chcete nastaviť výšku, stlačte tlačidlá na 

zadnej strane oboch nôh a znížte alebo zvýšte 
sedadlo.

39   K dispozícii je 4 polôh výšky.

Sklápanie
40   VAROVANIE: Sklopenie produktu 

NENASTAVUJTE, keď je v ňom dieťa.
  Stlačte rúčku na chrbte sedadla a upravte 

potlačením nadol alebo potiahnutím nahor
41   K dispozícii sú 3 polôh sklopenia.

Pripevnenie prídavného sedadla na 
kŕmenie dojčaťa/batoľaťa na stoličku
42   Prídavné sedadlo na kŕmenie dojčaťa/batoľaťa 

prevráťte.
  Otvorte prehľadnú priehradku na spodku 

prídavného sedadla na kŕmenie dojčaťa/batoľaťa.
43   Popruhy vytiahnite z priehradky tak, ako je 

ukázané.
44   Dva zadné popruhy zasuňte do štrbín na 

prídavnom sedadle na kŕmenie dojčaťa/batoľaťa 
tak, ako je ukázané.

45   Prídavné sedadlo na kŕmenie dojčaťa/batoľaťa 
položte na stoličku bez operadiel, ktorá má 
opierku chrbta, a skontrolujte, či popruhy voľne 
visia.

  Dajte pozor, aby na stoličke, ktorú používate s 
prídavným sedadlom na kŕmenie dojčaťa/batoľaťa, 
neboli žiadne ďalšie podložky ani vankúše.

46   Horné popruhy oviňte dozadu stoličky a zapnite 
sponu. Potiahnutím nastavovacieho popruhu 
utiahnite.

47   Dolné popruhy oviňte okolo základne stoličky 
a sponu zatvorte pod stoličkou. Potiahnutím 
voľného popruhu utiahnite.

  SKONTROLUJTE, či je prídavné sedadlo na 
kŕmenie dojčaťa/batoľaťa pevne pripevnené tým, 
že ho pohnete zo strany na stranu.

48   Pozri obrázok.
49   Skontrolujte, či je prídavné sedadlo na kŕmenie 

dojčaťa/batoľaťa správne pripevnené tým, že ho 
potiahnete smerom nahor.

Odstránenie prídavného sedadla na 
kŕmenie dojčaťa/batoľaťa zo stoličky
50   Rozopnite spony na spodku sedadla.
51   Rozopnite spony na chrbte sedadla.
52   Prídavné sedadlo na kŕmenie dojčaťa/batoľaťa 

vyberte zo sedadla.
53   Popruhy zviňte a odložte do priehradky na spodku 

prídavného sedadla na kŕmenie dojčaťa/batoľaťa 
tak, ako je ukázané.

54   Zatvorte dvierka priehradky.
  DAJTE POZOR, aby boli dvere priehradky 

zatvorené predtým, než prídavné sedadlo na 
kŕmenie dojčaťa/batoľaťa znovu pripevníte k rámu 
vysokej stoličky.
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ADVARSLER

GEM BRUGERVEJLEDNINGEN TIL 
FREMTIDIG BRUG.

FØLG MONTERINGSINSTRUKTIONERNE 
OMHYGGELIGT –  

HØJ STOL:
ADVARSEL: Barnet skal ALTID være under 
opsyn. Tab aldrig dit barn af syne.

ADVARSEL: Brug IKKE den høje stol, 
medmindre alle komponenter er monteret 
og justeret korrekt.

ADVARSEL: Vær opmærksom på risikoen 
for åben ild og andre kilder til stærk varme, 
såsom brand i elektrisk skinne, gasbrand etc. 
i nærheden af den høje stol.

ADVARSEL Børn skal holdes på afstand ved 
ud- og sammenfoldning af dette produkt 
pga. risikoen for personskade.

ADVARSEL: Brug altid barneselen.

ADVARSEL: Vær altid sikker på at 
sikkerhedsselen er rigtigt tilpasset og 
justeret.

ADVARSEL: Vær opmærksom på risikoen 
for vipning, når dit barn kan skubbe med 
fødderne mod bordet eller nogen anden 
struktur.

Brug IKKE den høje stol, før barnet kan 
sidde op uden hjælp.

Den høje stol er beregnet til børn, der kan 
sidde op uden hjælp, og som er op til 3 år 
gamle eller har en maksimal vægt på 15 kg. 

MONTERET BOOSTER-SÆDE:
ADVARSEL: Efterlad ALDRIG barnet uden 
opsyn.

ADVARSEL: Brug altid fastspændingssystem 
til barn og fastgørelsessystem til stol.

ADVARSEL: Sørg altid for, at den 
medfølgende sele er monteret og justeret 
korrekt.

ADVARSEL: Kontrollér, at stolens 
fastgørelsessystem er monteret og justeret 
korrekt før brug.

ADVARSEL: Kontrollér altid sikkerheden og 
stabiliteten af det stolmonterede sæde før 
brug.

Dette produkt er beregnet til børn, der kan 
sidde op uden hjælp (mindst 6 måneder), 
og som er op til 3 år gamle eller har en 
maksimal vægt på 15 kg.

Booster-sædet skal bruges med den 
stoletype til voksne, der ses herunder:

De anbefalede dimensioner for 
voksenstolens sæde er mindst 41 cm (bred) 
* 41 cm (lang).

Minimumshøjden på voksenstolens ryglæn 
bør være 36 cm.

FOREBYG ALVORLIG SKADE ELLER 
DØD.

Må ikke bruges i en bil.

BRUG ALTID booster-remme til at fastgøre 
booster-sæde til madning af baby/småbarn 
til enhver stol. Kontrollér altid, at remmene 
er trukket godt til.

HVIS BOOSTER-SÆDET TIL MADNING 
AF BABY/SMÅBARN IKKE KAN fæstnes 
forsvarligt og sikkert til voksenstolen, må 
booster-sædet til madning af baby/småbarn 
ikke bruges med den pågældende stol.

ADVARSEL: Booster-sæde til madning 
af baby/småbarn MÅ IKKE fjernes, mens 
barnet sidder i det.

Når booster-sædet er fastgjort til en stol for 
voksne, må du IKKE lade barnet bruge sine 
fødder til at skubbe mod bordet eller nogen 
anden struktur, da stolen og sædet vil vælte.

DA ADVARSLER

VIGTIGT! LÆS DISSE ANVISNINGER, INDEN 
DETTE PRODUKT TAGES I ANVENDELSE, OG 
OPBEVAR VEJLEDNINGEN TIL SENERE BRUG.
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ADVARSEL: Det stolmonterede sæde må 
IKKE bruges på taburetter eller bænke.

HØJ STOL/MONTERET 
BOOSTER-SÆDE:
Den høje stol/det stolmonterede sæde MÅ 
IKKE bruges, hvis nogen del er gået i stykker, 
revet eller mangler.

Brug IKKE tilbehør eller reservedele, som 
ikke er godkendt af producenten.

Fare for fald: Du skal forhindre, at dit barn 
kravler på produktet.

ALVORLIGE SKADER ELLER DØD 
FORÅRSAGET AF AT BARNET FALDER 
ELLER GLIDER UD SKAL FORHINDRES. 
Brug altid sikkerhedssele. Fastspænd til 
enhver tid dit barn med det leverede 
fastholdelsessystem, så det enten er i 
tilbagelænet eller oprejst position. Bakken 
er ikke designet til at holde dit barn i 
produktet.

TVING IKKE BAKKEN mod barnet. Brug 
kun de tre justeringspositioner. Sørg for, 
at begge justeringsfingre er i indgreb i 
armlænets huller.

STRANGULERINGSFARE: Anbring ikke den 
høje stol på noget sted, hvor der er snore, 
såsom vinduepersienners snore, gardiner, 
telefonledninger etc.

DU MÅ IKKE JUSTERE højde eller 
tilbagelæning af produktet med dit barn i 
det.

ADVARSEL: Barnets sikkerhed er dit ansvar. 
Barnet skal til enhver tid være fastspændt, 
og den høje stol skal være helt åben og låst, 
før barnet placeres i den.

Du må IKKE flytte den høje stol med barnet 
i den.

Må kun bruges på en plan stabil overflade.

Opbevar den høje stol væk fra børn, når 
den ikke er i brug.

BRUG KUN DuoDinerTM høj stol-tilbehør 
med dette produkt.

Sørg for, at alle yderligere risici, såsom 
elektriske ledninger, holdes utilgængelige for 
barnet i den høje stol. Hvis den høje stol 
bruges af nogen, der ikke er vant til at bruge 
den, f.eks. bedsteforældre, skal du altid vise 
dem, hvordan den fungerer.

Kontrollér regelmæssigt sikkerhedslåse og 
-beslag.

Hvis du får problemer, bedes du kontakte 
kundeserviceafdelingen.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

Fra tid til anden skal du kontrollere den 
høje stol for at se om der er slidte dele, 
revet vinyl eller syning.

Udskift eller reparer delene efter behov.

Brug IKKE tilbehør eller reservedele, som 
ikke er godkendt af producenten.

Brug kun almindelig sæbe og varmt vand 
til AT RENGØRE DEN HØJE STOLS 
RAMME. IKKE BLEGEMIDDEL eller 
rengøringsmiddel.

NA ČISTENIE KOSTRY SEDAČKY použite 
iba mydlo pre domácnosť a teplú vodu. 
NEPOUŽÍVAJTE  BIELIDLO alebo prací 
prostriedok.
NÅR DET AFTAGELIGE STOLEBETRÆK/
HOVEDSTØTTEN SKAL RENGØRES, MÅ 
DU IKKE maskinvaske eller tørre det. Brug 
kun almindelig sæbe og varmt vand. IKKE 
BLEGEMIDDEL eller rengøringsmiddel.
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DA Instruktioner

Sådan samles den høje stol
1   Til opsætning skal knapperne på hver side af den 

høje stols ben klemmes og forbenene skal skubbes 
fremad, som vist.

2   Fastgør benstøtten ved at trykke den fast på 
midterbøjlen, som vist.

3   Drej benstøtten nedad for at fæstne den.
  Sørg for, at bøjlen er fastgjort forsvarligt til 

benstøtten, som vist.
4   Indsæt fodstøtten i hullerne, som vist.
5   Drej fodstøtten nedad for at fæstne den.

  Det kan være nødvendigt at justere fodstøttens 
position, når dit barn sidder i stolen.

6   Se billedet.

Montering af Booster-sæde til madning 
af baby/småbarn
7   Mens du trækker op i håndtaget på ryglænet, skal 

ryglænet indsættes i hullerne på sædets bundplade, 
som vist.

8   Slip ryglænets håndtag og lad stængerne på 
ryglænets side indsættes i et af hulsættene i 
sædets bundplade.

  Stængerne skal indsættes i de samme huller på 
hver side af sædet.

9   Vend sædet rundt.
  Indsæt stifter i sædets bundplade og ryglænet, som 

vist.

Sædepude
10   Før selen gennem åbningen i ryglænet, som vist.
11   Fastgør sædepuden til Booster-sæde til madning 

af baby/småbarn, som vist. Træk taljeremmene 
gennem åbningerne i sædepuden.

12   Træk skulderremmene og skridtremmen gennem 
åbningerne i sædepuden.

13   Før sædepuden over toppen af Booster-sæde til 
madning af baby/småbarn.

14   Sørg for, at tilbagelæningshåndtaget stikker ud af 
hullet i sædepuden.

15   Fastgør sædepuden med kroge, som vist.
16   Fastgør sædepuden med kroge fortil, som vist.
17   Tryk på trykspænderne, som vist.

Kropsstøtte
18   Placer kropsstøtte ovenpå sædepuden.
19   Træk taljeremmene gennem åbningerne i 

kropsstøtten.
20   Træk skulderremmene og skridtremmen gennem 

åbningerne i kropsstøtten.

Sådan monteres Booster-sæde til 
madning af baby/småbarn til høj stol
21   Fold og gem remmene i rummet på bunden af 

Booster-sæde til madning af baby/småbarn, som 
vist.

22   Luk rummets lem.
  SØRG FOR, at rummets lem er lukket, før 

Booster-sæde til madning af baby/småbarn igen 
fastgøres på den høje stols ramme.

23   Anbring Booster-sæde til madning af baby/småbarn 
på høj stol.

  BEMÆRK: Sørg for, at hjælpeindføringerne på 
siderne af Booster-sæde til madning af baby/
småbarn går ind i kanalerne på den høje stols 
arme, som vist.

  Sørg for, at det gennemsigtige rum, der holder 
remmene under sædet er lukket, før sædet 
fastgøres til den høje stols ramme.

24   Kontrollér, at Booster-sæde til madning af baby/
småbarn er spændt på plads ved at trække det 
opad.

25   For at fjerne Booster-sæde til madning af baby/
småbarn, skal knapperne på siden af sædet 
skubbes ind og det trækkes op.

Fastgørelse af kurv (kun visse modeller)
26   Find den stofkurv, der skal fastgøres.
  BEMÆRK: Sørg for, at den bredeste af de korte 

sider vender mod fronten.  Nettet skal kun være 
på de viste sider.

27   Fastgør kurven til benene, som vist. Fastgør 
kurvens trykknapfaner rundt om benene, som vist, 
for at spænde dem fast til stolen.

VIGTIG: LÆS DISSE ANVISNINGER, FØR DETTE PRODUKT TAGES I BRUG, OG OPBEVAR 
VEJLEDNINGEN TIL SENERE BRUG. HVIS ANVISNINGERNE I DENNE VEJLEDNING IKKE 
FØLGES, KAN DET PÅVIRKE BARNETS SIKKERHED.



47

Bakke
28   For at fastgøre bakken, skal begge sidehåndtag 

på bakkens bund klemmes sammen, og bakken 
placeres på den høje stol, eller knappen klemmes 
og bakken glides på.

29   For at fjerne skuffen, skal begge sidehåndtag på 
bakkens bund klemmes og bakken løftes, eller 
knappen klemmes og bakken glides af.

Bakkedække
30   Fastgør bakkedækket ved at skubbe det ned på 

bakken.
31   For at fjerne det, skal bagsiden af bakken trækkes 

opad.

Sådan fastspændes barnet
  Se billederne 32 - 34

35   Brug justeringsanordningen ved skulderen og 
taljen for at justere yderligere. Gentag på den 
anden side.

36   SØRG FOR, når der skiftes seleremhuller, at 
seleremmene går gennem de samme huller i 
sædepuden og ryglænet.

37   Seleremmene skal gå ind i det hul, der er placeret 
ud for eller lidt over skuldrene. Undgå at vride 
remmene.

Sådan justeres højde
38   ADVARSEL: Du må IKKE justere produktets 

højde, mens barnet sidder i det.
  Du kan justere højden ved at klemme knapperne 

på bagsiden af begge ben og sænke eller hæve 
sædet.

39   Der er 4 højdepositioner.

Tilbagelæning
40   ADVARSEL: Du må IKKE justere tilbagelæningen af 

sædet, mens barnet sidder i det. 
  Klem håndtaget på bagsiden af sædet og skub det 

ned eller træk det op for at justere.
41   Der er 3 tilbagelæningspositioner.

Sådan monteres Booster-sæde til 
madning af baby/småbarn til stol
42   Vend Booster-sæde til madning af baby/småbarn på 

hovedet.
  Åbn det gennemsigtige rum i bunden af Booster-

sæde til madning af baby/småbarn.
43   Træk remmene ud af rummet, som vist.
44   Indsæt de to bageste remme i hullerne i Booster-

sæde til madning af baby/småbarn, som vist.

45   Sæt Booster-sæde til madning af baby/småbarn på 
en stol, der ikke har armlæn og har en ryg; dette 
sikrer, at remmene hænger frit.

  Sørg for, at der ikke er ekstra sædepuder eller 
puder på den stol, du bruger sammen Booster-
sæde til madning af baby/småbarn.

46   Før de øverste remme rundt om stolens bagside 
og fastgør klipsen. Stram dem ved at trække i 
justeringsremmen.

47   Før de nederste remme rundt om stolens 
bundplade, og fastgør klipsen under stolen. Stram 
dem ved at trække i den løse rem.

  KONTROLLÉR, at Booster-sæde til madning af 
baby/småbarn er forsvarligt fastgjort ved at flytte 
det fra side til side.

48   Se billedet.
49   Sørg for, at Booster-sæde til madning af baby/

småbarn er spændt på plads ved at trække det 
opad.

Sådan fjernes Booster-sæde til madning 
af baby/småbarn fra stol
50   Løsn klips på bunden af sædet.
51   Løsn klip fra bagsiden af sædet.
52   Fjern Booster-sæde til madning af baby/småbarn 

fra sædet.
53   Fold og gem remmene i rummet på bunden af 

Booster-sæde til madning af baby/småbarn, som 
vist.

54   Luk rummets lem.
  SØRG FOR, at rummets lem er lukket, før 

Booster-sæde til madning af baby/småbarn igen 
fastgøres på den høje stols ramme.
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VARNINGAR

VIKTIGT! SPARA DENNA INFORMATION 
FÖR FRAMTIDA BRUK.

SPARA BRUKSANVISNINGEN FÖR 
FRAMTIDA BRUK.

FÖLJ MONTERINGSANVISNINGARNA 
NOGGRANT.  

BARNSTOL:
VARNING! Lämna ALDRIG barnet utan 
uppsikt. Se till att barnet alltid är inom 
synhåll.

VARNING! Använd INTE barnstolen såvida 
inte alla komponenter är korrekt monterade 
och justerade.

VARNING! Var uppmärksam på riskerna 
med öppen eld och andra starka 
värmekällor i matstolens närhet, som t.ex. 
elektriska värmekaminer, gaseldad brasa etc.

VARNING! Undvik personskador genom 
att se till att barn inte är i närheten när 
produkten fälls upp och fälls ihop.

VARNING! Använd alltid remmarna.

VARNING: Se alltid till att selen är påsatt 
och justerad korrekt.

VARNING: Var medveten om tipprisken när 
ditt barn kan trycka med fötterna mot ett 
bord eller någon annan struktur.

Använd INTE denna produkt innan barnet 
kan sitta utan stöd.

Barnstolen är avsedd för barn som kan sitta 
utan stöd och är upp till 3 år eller väger 
högst 15 kg.

BOOSTERMONTERAT SÄTE:
VARNING! Lämna ALDRIG barnet utan 
uppsikt.

VARNING! Använd alltid barnsäkerhets- 
och stolmonteringssystemet.

VARNING! Se alltid till att den medföljande 
selen är korrekt monterad och justerad.

VARNING! Se till att 
stolmonteringssystemet är korrekt monterat 
och justerat före användning.

VARNING! Kontrollera alltid före 
användning att den stolmonterade sitsen 
sitter säkert och stadigt.

Denna produkt är avsedd för barn som kan 
sitta utan stöd (minimiålder 6 månader) och 
är upp till 3 år eller väger högst 15 kg.

Boostersätet måste användas med 
nedanstående vuxenstoltyp:

Rekommenderade dimensioner på 
vuxenstolssätet är minst 41 cm (bredd) x 
41 cm (längd).

Vuxenstolens ryggstöd ska vara minst 36 cm 
högt.

FÖRHINDRA ALLVARLIGA 
PERSONSKADOR ELLER DÖDSFALL.

Får inte användas i bil.

ANVÄND ALLTID boosterremmarna 
för att fästa en boostersits för spädbarn/
småbarn på en stol. Kontrollera alltid att 
remmarna är ordentligt åtdragna.

OM SPÄDBARNS-/SMÅBARNSSTOLEN 
”FEEDING BOOSTER” INTE kan fästas på 
ett säkert sätt vid vuxenstolen, använd inte 
spädbarns-/småbarnstolen med vuxenstolen.

VARNING! Avlägsna INTE spädbarns-/
småbarnstolen ”feeding booster” när barnet 
sitter i stolen.

SV VARNINGAR

VIGTIGT! LÄS DE HÄR INSTRUKTIONERNA 
NOGGRANT OCH BEHÅLL DEM FÖR
FRAMTIDA BRUK.
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När boostersitsen sätts fast på en vuxenstol, 
låt INTE barnet spjärna med fötterna mot 
bordet eller någon annan struktur eftersom 
stolen och sitsen då välter.

VARNING! Använd INTE denna 
stolmonterade sits monterad på pallar eller 
bänkar.

BARNSTOL/BOOSTERMONTERAT 
SÄTE:
Matstolen/den stolmonterade sitsen får 
INTE användas om någon del är trasig, 
sönderriven eller saknas.

Andra tillbehör eller reservdelar än de 
som är godkända av tillverkaren får INTE 
användas.

Fallrisk: Förhindra ditt barn från att klättra på 
produkten.

UNDVIK ALLVARLIGA SKADOR ELLER 
DÖDSFALL SOM ORSAKAS AV ATT 
BARNET FALLER ELLER GLIDER UT. 
Använd alltid säkerhetsselen. Spänn alltid 
fast ditt barn med den medföljande 
säkerhetsselen, antingen i liggande eller 
upprätt position. Brickan är inte avsedd för 
att hålla fast ditt barn i produkten.

BRICKAN FÅR INTE PRESSAS mot 
barnet. Använd endast de tre olika 
inställningslägena. Säkerställ att båda 
justeringsstiften sitter som de ska i 
armstödsslitsarna.

STRYPNINGSRISK: Placera inte stolen 
på någon plats där det finns snören 
eller sladdar, som t.ex. persiennsnören, 
gardinsnören, telefonsladdar osv.

Justera INTE sitsens lutning eller höjd 
medan barnet sitter i den.

VARNING! Kom ihåg att du har ansvaret 
för barnets säkerhet. Barnet bör alltid vara 
fastspänt och barnstolen måste vara helt 
öppen och låst innan barnet placeras i 
stolen.

Flytta INTE på stolen när barnet sitter i den.

Placera endast stolen på en jämn och stabil 
yta.

FÖRVARA BARNSTOLEN utom räckhåll 
för barn när den inte används.

ANVÄND ENDAST tillbehör för 
DuoDinerTM-barnstolen med denna 
produkt.

SÄKERSTÄLL ATT alla övriga faror som 
exempelvis elektriska kablar är utom räckhåll 
för barnet i barnstolen. Se till att alltid 
visa hur barnstolen fungerar om den ska 
användas av någon som inte är bekant med 
den, t.ex. mor- eller farföräldrar.

Inspektera regelbundet låsanordningar och 
fästen för att kontrollera säkerheten.

Kontakta kundtjänstavdelningen om du 
stöter på problem.

SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL

KONTROLLERA BARNSTOLEN 
REGELBUNDET med avseende på slitna 
delar eller sönderrivna material eller stygn.

Byt ut eller reparera delarna efter behov.

Andra tillbehör eller reservdelar än de 
som är godkända av tillverkaren får INTE 
användas.

BARNSTOLENS RAM ska endast 
rengöras med vanlig tvål och varmt 
vatten. ANVÄND INTE BLEKMEDEL eller 
tvättmedel.

BOOSTERSITSENS RAM ska endast rengöras 
med vanlig tvål och varmt vatten. ANVÄND 
INTE BLEKMEDEL eller tvättmedel.
VID RENGÖRING AV DET AVTAGBARA 
STOLÖVERDRAGET/HUVUDSTÖDET, 
maskintvätta eller torktumla INTE. Använd 
endast vanlig tvål och varmt vatten. 
ANVÄND INTE BLEKMEDEL eller 
tvättmedel.
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SV Anvisningar

Montering av barnstolen
1   Förbered genom att trycka på knapparna på ömse 

sidor om barnstolens ben och tryck frambenen 
framåt enligt vad som visas.

2   Fäst benstödet genom att klicka fast det på 
mittstången enligt vad som visas.

3   Vrid benstödet nedåt för att säkra det.
  Se till att stången är ordentligt fäst vid benstödet 

enligt vad som visas.
4   Sätt i fotstödet i spåren enligt vad som visas.
5   Vrid fotstödet nedåt för att säkra det.

Du kan behöva justera fotstödets position när barnet 
har satts i stolen.
6   Se bilden.

Montering av spädbarns-/småbarnstol 
”feeding booster”
7   Samtidigt som du drar upp handtaget på 

ryggstödet, sätt i ryggstödet i spåren på stolens 
bas, enligt vad som visas.

8   Släpp ryggstödets handtag och se till att sprintarna 
på ryggstödets sidor går in i ett av hålen på 
stolens bas.

  Sprintarna bör gå in i samma hål på ömse sidor av 
stolen.

9   Vänd på stolen.
  Sätt i sprintarna i stolbasen och ryggstödet enligt 

vad som visas nedan.

Stolsdyna
10   För in bandet genom öppningen i ryggstödet, 

enligt vad som visas.
11   Fäst stolsdynan vid spädbarns-/småbarns stolen 

”feeding booster” enligt vad som visas. Drag 
midjebanden genom öppningarna i stolsdynan.

12   Drag axelbanden och grenbandet genom 
öppningarna i stolsdynan.

13   Svep stolsdynan över översidan av spädbarns-/
småbarnstolen ”feeding booster”.

14   Se till att lutningshandtaget sticker ut ur hålet i 
stolsdynan.

15   Säkra stolsdynan med krokarna enligt vad som 
visas.

16   Säkra stolsdynan med krokarna på stolens 
framsida, enligt vad som visas.

17   Fäst spännena enligt vad som visas.

Stöddyna
18   Placera stöddynan ovanpå stolsdynan.
19   Drag midjebanden genom öppningarna i 

stöddynan.
20   Drag axelbanden och grenbandet genom 

öppningarna i stöddynan.

Montering av spädbarns-/småbarnstol 
”feeding booster” vid barnstol
21   Vik ihop och stoppa in remmarna i utrymmet 

längst ner på spädbarns-/småbarnstolen enligt vad 
som visas.

22   Stäng luckan till utrymmet. 
  SE TILL att utrymmets lucka är stängd innan du 

fäster spädbarns-/småbarnstolen på barnstolens 
ram.

23   Placera spädbarns-/småbarnstolen ”feeding 
booster” på barnstolen.

  OBS! Se till att skenorna på sidan av spädbarns-/
småbarnstolen ”booster seat” går in i spåren på 
barnstolens armar enligt vad som visas.

  Se till att det genomskinliga utrymmet där banden 
finns under stolen är stängt innan du fäster stolen 
vid barnstolens ram.

24   Kontrollér, at Booster-sæde til madning af baby/
småbarn er spændt på plads ved at trække det 
opad.

25   För att avlägsna spädbarns-/småbarnstolen ”feeding 
booster”, tryck in knapparna på stolens sidor och 
drag uppåt.

Montering av korgen 
(endast vissa modeller)
26   Hämta tygkorgen för montering.
  OBS! Se till att den bredaste kortsidan är riktad 

framåt. Nätet bör endast synas på sidorna.
27   Fäst korgen vid benen enligt vad som visas. Klicka 

fast korgens knappflikar runt benen enligt vad som 
visas för att säkra stolen.

VIKTIGT: LÄS DE HÄR INSTRUKTIONERNA NOGGRANT OCH BEHÅLL DEM FÖR 
FRAMTIDA BRUK. OM INSTRUKTIONERNA INTE FÖLJS KAN BARNETS SÄKERHET 
ÄVENTYRAS.
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Bricka
28   Montera brickan genom att klämma på båda 

sidohandtagen i brickans botten och placera den 
på barnstolen eller tryck på knappen och skjut in.

29   Ta bort brickan genom att klämma på båda 
sidohandtagen i brickans botten och lyft den uppåt 
eller tryck på knappen och för av den.

Bricköverdrag
30   Montera bricköverdraget genom att trycka ner 

det på brickan.
31   Ta bort det genom att dra uppåt vid brickans 

baksida.

Hur du spänner fast sitt barn
  Se bild 32 - 34

35   Använd glidjusteraren vid axlar och midja för 
ytterligare justering. Upprepa på andra sidan.

36   När du byter plats för axelbanden, SE TILL att 
axelbanden går igenom samma hål i stolsdynan 
och ryggstödet.

37   Selens remmar måste gå genom hålet som är i 
höjd med eller något ovanför axlarna. Undvik att 
sno remmarna.

Höjdjustering
38   VARNING! Justera INTE produktens höjd när 

barnet sitter i stolen.
  Justera höjden genom att trycka på knapparna på 

baksidan av båda benen och sänk eller höj stolen.
39   Det finns 4 höjdlägen.

Lutning
40   VARNING! Justera INTE sitsens lutning medan 

barnet sitter i den.
  Kläm handtaget på stolens baksida och tryck 

nedåt eller dra uppåt för att justera.
41   Det finns 3 lutningslägen.

Montering av spädbarns-/småbarnstolen 
”feeding booster” vid stolen
42   Placera spädbarns-/småbarnstolen ”feeding 

booster” på barnstolen.
  Öppna det genomskinliga utrymmet längst ner på 

barnstolen ”feeding booster”.
43   Drag ut remmarna ur utrymmet enligt vad som 

visas.
44   Sätt i det två bakre remmarna i hålen i spädbarns-/

småbarnstolen ”feeding booster” enligt vad som 
visas.

45   Placera spädbarns-/småbarnstolen ”feeding 
booster” på en stol utan armstöd och som har 
rygg. Säkerställ att remmarna hänger fritt.

  Se till att det inte finns några extra stolsdynor 
eller kuddar på stolen som du använder med 
spädbarns-/småbarnstolen ”feeding booster”.

46   Vira den övre remmarna runt stolsryggen och 
knäpp fast klämman. Spänn åt genom att dra i 
justeringsremmen.

47   Vira den nedre remmarna runt stolens bas och 
knäpp fast klämman under stolen. Spänn åt genom 
att dra i den lösa remmen.

  KONTROLLERA att spädbarns-/småbarnstolen 
”feeding booster” sitter fast ordentligt genom att 
röra den från sida till sida.

48   Se bilden.
49   Kontrollera att spädbarns-/småbarnstolen ”feeding 

booster” sitter fast ordentligt genom att dra i den.

Att ta bort spädbarns-/småbarnstolen 
”feeding booster” från stolen
50   Lossa klämmorna från stolens bas.
51   Lossa klämmorna från stolsryggen.
52   Ta bort spädbarns-/småbarnstolen ”feeding 

booster” från stolen.
53   Vik ihop och stoppa in remmarna i utrymmet 

längst ner på spädbarns-/småbarnstolen enligt vad 
som visas.

54   Stäng luckan till utrymmet. 
  SE TILL att utrymmets lucka är stängd innan du 

fäster spädbarns-/småbarnstolen på barnstolens 
ram.



52

VAROITUKSIA

SÄILYTÄ KÄYTTÖOHJEET TULEVAA 
TARVETTA VARTEN.

NOUDATA KOKOAMISOHJEITA 
HUOLELLISESTI.  

SYÖTTÖTUOLI:

VAROITUS: Älä koskaan jätä lasta ilman 
valvontaa. Pidä lapsi aina näköpiirissäsi.

VAROITUS: ÄLÄ käytä syöttötuolia, jos 
kaikkia osia ei ole kiinnitetty ja säädetty 
oikein.

VAROITUS: Älä laita istuinta avotulen ja 
muiden erittäin kuumien lämpölähteiden 
lähelle (esim. sähkö- ja kaasulämmittimet).

VAROITUS: Loukkaantumisen välttämiseksi 
varmista, että lapset ovat etäällä tuotteesta, 
kun sitä taitetaan kokoon tai avataan.

VAROITUS: Käytä aina lapsen.

VAROITUS: Varmista aina, että vyöt on 
kiinnitetty ja säädetty oikein.

VAROITUS: Ota huomioon tuolin 
kallistumisvaara, kun lapsi pystyy laittamaan 
jalkansa pöytää tai muuta rakennetta vasten.

ÄLÄ käytä syöttötuolia enää, kun lapsi 
pystyy istumaan ilman apua.

Syöttötuoli on tarkoitettu lapsille, jotka 
pystyvät istumaan ilman apua, aina 3 vuoden 
ikään tai 15 kg:n enimmäispainoon asti.

KOROKEISTUIN:
VAROITUS: ÄLÄ jätä lasta koskaan ilman 
valvontaa.

VAROITUS: Käytä aina lasten turvalaitetta 
tai tuolin kiinnitysjärjestelmää.

VAROITUS: Varmista aina, että mukana 
tulleet valjaat on sovitettu ja säädetty oikein.

VAROITUS: Varmista ennen käyttöä, että 
tuolin kiinnitysjärjestelmä on sovitettu ja 
säädetty oikein.

VAROITUS: Tarkista aina tuoliin kiinnitetyn 
istuimen turvallisuus ja vakaus ennen 
käyttöä.

Tämä tuote on tarkoitettu lapsille, jotka 
pystyvät istumaan ilman apua (vähintään 6 
kuukautta), aina 3 vuoden ikään tai 15 kg:n 
enimmäispainoon asti.

Korokeistuinta on käytettävä seuraavanlaisen 
aikuisten tuolin kanssa:

Aikuisten tuolin suositellut mitat ovat 
vähintään 41 cm (leveys) * 41 cm (korkeus).

Aikuisten tuolin selkänojan 
vähimmäiskorkeus on 36 cm.

VÄLTÄ VAKAVA LOUKKAANTUMINEN 
TAI KUOLEMA.

Älä käytä moottoriajoneuvossa.

KÄYTÄ AINA korokeistuimen hihnoja, kun 
kiinnität vauvan/lasten korokesyöttöistuimen 
tuoliin. Varmista aina, että hihnat on 
kiristetty tiukalle.

JOS VAUVAN/LASTEN 
KOROKESYÖTTÖISTUINTA EI VOI 
kiinnittää tukevasti ja turvallisesti aikuisten 
tuoliin, älä käytä korokesyöttöistuinta 
kyseisen tuolin kanssa.

VAROITUS: ÄLÄ irrota vauvan/lasten 
korokesyöttöistuinta lapsen ollessa 
istuimessa.

FI VAROITUKSET

TÄRKEÄÄ! LUE NÄMÄ OHJEET 
HUOLELLISESTI ENNEN KÄYTTÖÄ 
JA SÄILYTÄ NE TULEVAA TARVETTA 
VARTEN.
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Kun korokeistuin on kiinnitettynä aikuisten 
tuoliin, lapsen EI SAA antaa työntää 
jaloillaan pöytää, tuolia tai muuta rakennetta, 
koska istuin voi kaatua.

VAROITUS: ÄLÄ käytä tätä tuoliin 
kiinnitettävää istuinta jakkaroiden tai 
penkkien päällä.

SYÖTTÖTUOLIIN/TUOLIIN 
KIINNITETTY KOROKEISTUIN:
ÄLÄ käytä syöttötuoliin/tuoliin kiinnitettyä 
istuinta, jos jokin sen osa on rikkoutunut, 
repeytynyt tai puuttuu.

ÄLÄ käytä muita kuin valmistajan 
hyväksymiä lisävarusteita tai varaosia.

Putoamisvaara: Älä anna lapsen kiivetä 
tuotteen päälle.

VÄLTÄ PUTOAMISESTA TAI ULOS 
LUISUMISESTA AIHEUTUVA VAKAVAN 
LOUKKAANTUMISEN TAI KUOLEMAN 
VAARA. Käytä aina turvavyötä. 
Kiinnitä lapsi aina mukana toimitetulla 
kiinnitysjärjestelmällä sekä kallistetussa 
että pystyssä asennossa. Tarjotinta ei ole 
tarkoitettu pitämään lasta istuimessa. 

ÄLÄ YRITÄ SIIRTÄÄ TARJOTINTA 
VÄKISIN lähemmäs lasta. Käytä ainoastaan 
kolmea säätöasentoa. Varmista, että 
molemmat säätökielekkeet ovat paikallaan 
kädensijan urissa. 

KURISTUMISVAARA: Älä aseta syöttötuolia 
paikkaan, jossa on johtoja tai naruja, esim. 
ikkunan sälekaihdinnaruja, verhoja tai 
puhelinjohtoja.

ÄLÄ SÄÄDÄ istuimen korkeutta tai 
kallistusta lapsen ollessa istuimessa.

VAROITUS: Lapsen turvallisuus on 
sinun vastuullasi. Lapsen on oltava aina 
kiinnitettynä valjailla, ja syöttötuolin on 
oltava täysin auki ja lukittuna, ennen kuin 
asetat lapsen siihen.

ÄLÄ siirrä syöttötuolia lapsen ollessa siinä.

Käytä vain vaakasuoralla ja vakaalla pinnalla.

SÄILYTÄ SYÖTTÖTUOLIA poissa lasten 
ulottuvilta, kun se ei ole käytössä.

Käytä ainoastaan DuoDinerTM-merkkisiä 
syöttötuolin lisävarusteita tämän tuotteen 
kanssa.

VARMISTA, ETTÄ kaikki muut 
mahdolliset vaarat, kuten sähköjohdot, 
pidetään syöttötuolissa olevan lapsen 
ulottumattomissa. Jos syöttötuolia käyttää 
joku siihen perehtymätön henkilö (esim. 
isovanhemmat), näytä hänelle aina, kuinka 
se toimii.

Tarkasta lukkojen ja liittimien turvallisuus 
säännöllisesti.

Jos sinulla on ongelmia, ota yhteyttä 
asiakaspalveluosastoon.

HOITO JA YLLÄPITO

TARKASTA AJOITTAIN, ONKO 
SYÖTTÖTUOLISSA kuluneita osia tai onko 
sen vinyyli tai ompeleet repeytyneet.

Korjaa tai korvaa vioittuneet osat 
tarvittaessa.

ÄLÄ käytä muita kuin valmistajan 
hyväksymiä lisävarusteita tai varaosia.

PUHDISTA SYÖTTÖTUOLIN 
RUNKO käyttämällä vain lämmintä 
vettä ja taloussaippuaa. ÄLÄ KÄYTÄ 
VALKAISUAINEITA tai pesuaineita.

PUHDISTA ISTUIMEN RUNKO käyttämällä 
vain lämmintä vettä ja taloussaippuaa. ÄLÄ 
KÄYTÄ VALKAISUAINEITA tai pesuaineita.

IRROTETTAVAA ISTUIMEN PÄÄLLISTÄ 
JA PÄÄTUKEA EI SAA pestä koneessa 
eikä kuivata koneessa. Käytä vain lämmintä 
vettä ja taloussaippuaa. ÄLÄ KÄYTÄ 
VALKAISUAINEITA tai pesuaineita.
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FI Ohjeet

Syöttötuolin kokoaminen
1   Paina syöttötuolin jalkojen kummallakin puolella 

olevia painikkeita ja työnnä etujalat eteenpäin 
kuvan mukaisesti.

2   Kiinnitä jalkatuki napsauttamalla se keskitankoon 
kuvan mukaisesti.

3   Varmista kiinnitys kiertämällä jalkatuki alas.
  Varmista, että tanko on kiinnitetty kunnolla 

jalkatukeen kuvan mukaisesti.
4   Työnnä jalkaterätuet uriin kuvan mukaisesti.
5   Varmista kiinnitys kiertämällä jalkaterätuki alas.

  Jalkaterätuen asentoa on ehkä säädettävä, sen 
jälkeen kun lapsi on asetettu istumaan tuoliin.

6   Katso kuvaa.

Vauvan/lasten korokesyöttöistuimen 
kokoaminen
7   Vedä istuimen selkänojassa olevasta kahvasta 

ylös ja työnnä selkänoja istuimen alustassa oleviin 
reikiin kuvan mukaisesti.

8   Vapauta selkänojan kahva ja anna selkänojan sivuilla 
olevien tankojen työntyä istuimen alustassa oleviin 
reikiin.

  Tankojen on mentävä samoihin reikiin istuimen 
kummallakin puolella.

9   Käännä istuin ylösalaisin..
  Työnnä tapit istuimen alustaan ja selkänojaan 

kuvan mukaisesti.

Istuintyyny
10   Työnnä hihnat istuimen selkänojassa olevan aukon 

läpi.
11   Kiinnitä istuintyyny vauvan/lasten 

korokesyöttöistuimeen kuvan mukaisesti. Vedä 
vyötäröhihnat istuintyynyssä olevien aukkojen läpi.

12   Vedä olkahihnat ja haarahihna istuintyynyssä 
olevien aukkojen läpi.

13   Vedä istuintyyny vauvan/lasten 
korokesyöttöistuimen yläosan päälle.

14   Varmista, että kallistuskahva tulee esiin 
istuintyynyssä olevasta reiästä.

15   Kiinnitä istuintyyny koukuilla kuvan mukaisesti.
16   Kiinnitä istuintyyny koukuilla istuimen etuosaan 

kuvan mukaisesti.
17   Kiinnitä nepparit kuvan mukaisesti.

Vartalotuki
18   Aseta vartalotuki istuintyynyn päälle.
19   Vedä vyötäröhihnat vartalotuessa olevien aukkojen 

läpi.
20   Vedä olkahihnat ja haarahihna vartalotuessa 

olevien aukkojen läpi.

Vauvan/lasten korokesyöttöistuimen 
kiinnittäminen syöttötuoliin
21   Taittele hihnat ja säilytä niitä vauvan/lasten 

korokesyöttöistuimen pohjassa olevassa kotelossa 
kuvan mukaisesti.

22   Sulje kotelon kansi. 
  VARMISTA, että kotelon kansi on kiinni, ennen 

kuin kiinnität vauvan/lasten korokesyöttöistuimen 
takaisin syöttötuolin runkoon.

23   Aseta vauvan/lasten korokesyöttöistuin 
syöttötuoliin.

  HUOMAA: Varmista, että vauvan/lasten 
korokesyöttöistuimen sivuilla olevat ohjaimet 
menevät syöttötuolin käsinojissa oleviin kanaviin 
kuvan mukaisesti.

  Varmista, että istuimen alla oleva läpinäkyvä 
hihnakotelo on suljettu, ennen kuin kiinnität 
istuimen syöttötuolin runkoon.

24   Tarkasta, että vauvan/lasten korokesyöttöistuin on 
lukittu paikalleen, nostamalla siitä ylös.

25   Irrota vauvan/lasten korokesyöttöistuin painamalla 
istuimen sivuilla olevia painikkeita ja vetämällä 
istuin ylös.

Korin kiinnittäminen 
(vain tietyissä malleissa)
26   Ota kangaskori esiin kiinnittämistä varten.
  HUOMAA: Varmista, että levein lyhyt pääty 

osoittaa eteen. Verkon tulisi näkyä vain sivuilla.
27   Kiinnitä kori jalkoihin kuvan mukaisesti. Kiinnitä 

kori napsauttamalla korin nepparilenkit jalkojen 
ympärille kuvan mukaisesti.

TÄRKEÄÄ: LUE NÄMÄ OHJEET HUOLELLISESTI ENNEN KÄYTTÖÄ JA SÄILYTÄ NE TULEVAA 
TARVETTA VARTEN. JOS OHJEITA EI NOUDATETA, LAPSESI TURVALLISUUS VOI VAARANTUA.
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Tarjotin
28   Kiinnitä tarjotin puristamalla kumpaakin 

tarjottimen pohjassa olevaa sivukahvaa ja aseta 
tarjotin syöttötuoliin tai paina painiketta ja työnnä 
paikalleen.

29   Irrota tarjotin puristamalla kumpaakin tarjottimen 
pohjassa olevaa sivukahvaa ja nosta tarjotin pois tai 
paina painiketta ja vedä pois.

Tarjottimen päällinen
30   Kiinnitä tarjottimen päällinen painamalla se alas 

tarjotinta vasten.
31   Irrota tarjotin vetämällä ylös sen takareunasta.

Lapsen kiinnittäminen
  Katso kuvia 32 - 34

35   Voit tehdä lisäsäätöjä hartian ja vyötärön kohdalla 
olevilla liukusäätimillä. Toista sama toisella puolella.

36   Kun vaihdat valjaiden hihnojen reikiä, VARMISTA, 
että hihnat menevät samojen istuintyynyn ja 
selkänojan reikien läpi.

37   Valjaiden hihnat täytyy asettaa reikään, joka 
on olkapäiden tasolla tai hieman olkapäiden 
yläpuolella. Varo, etteivät hihnat kierry.

Korkeuden säätäminen
38   VAROITUS: ÄLÄ säädä istuimen korkeutta tai 

kallistusta lapsen ollessa istuimessa.
  Purista kummankin jalan takana olevia painikkeita 

ja säädä korkeutta laskemalla tai nostamalla 
istuinta.

39   Korkeusasentoja on 4.

Kallistus
40   VAROITUS: ÄLÄ säädä istuimen kallistusta lapsen 

ollessa istuimessa.
  Purista istuimen selkänojassa olevaa kahvaa ja 

säädä kallistusta painamalla alas tai vetämällä ylös.
41   Kallistusasentoja on 3.

Vauvan/lasten korokesyöttöistuimen 
kiinnittäminen tuoliin
42   Käännä vauvan/lasten korokesyöttöistuin 

ylösalaisin.
  Avaa vauvan korokesyöttöistuimen pohjassa oleva 

läpinäkyvä kotelo.
43   Vedä hihnat ulos kotelosta kuvan mukaisesti.
44   Työnnä kaksi takahihnaa vauvan/lasten 

korokesyöttöistuimessa oleviin reikiin kuvan 
mukaisesti.

45   Aseta vauvan/lasten korokesyöttöistuin tuoliin, 
jossa on selkänoja mutta ei käsinojia, ja varmista, 
että hihnat roikkuvat vapaasti.

  Varmista, ettei vauvan/lasten korokesyöttöistuimen 
kanssa käyttämässäsi tuolissa ole ylimääräisiä 
istuintyynyjä tai pehmusteita.

46   Kääri ylähihnat tuolin selkänojan takaa ja kiinnitä 
solki. Kiristä vetämällä säätöhihnasta.

47   Kääri alahihnat tuolin alaosan takaa ja kiinnitä solki 
tuolin alla. Kiristä vetämällä vapaasta hihnasta.

  VARMISTA, että vauvan/lasten korokesyöttöistuin 
on kunnolla kiinni, liikuttelemalla sitä puolelta 
toiselle.

48   Katso kuvaa.
49   Varmista, että vauvan/lasten korokesyöttöistuin on 

kiinnitetty oikein, nostamalla siitä ylös.

Vauvan/lasten korokesyöttöistuimen 
irrottaminen tuolista
50   Avaa tuolin alla olevat soljet.
51   Avaa tuolin selkänojassa olevat soljet.
52   Irrota vauvan/lasten korokesyöttöistuin tuolista.
53   Taittele hihnat ja säilytä niitä vauvan/lasten 

korokesyöttöistuimen pohjassa olevassa kotelossa 
kuvan mukaisesti

54   Sulje kotelon kansi. 
  VARMISTA, että kotelon kansi on kiinni, ennen 

kuin kiinnität vauvan/lasten korokesyöttöistuimen 
takaisin syöttötuolin runkoon.
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ADVARSLER

OPPBEVAR EIERHÅNDBOKEN FOR 
FREMTIDIG BRUK.

FØLG MONTERINSTRUKSJONENE 
NØYE - 

HØYSTOL:
ADVARSEL: Na aldri barnet være uten til-
syn.Ha alltid barnet innen synsvidde.

ADVARSEL: IKKE bruk høystol med mindre 
alle delene er riktig sammensatt og justert.

ADVARSEL: Vær oppmerksom på risikoen 
for åpen ild og andre kilder til sterk varme, 
som elektrisk radiatorovn, gassradiator, osv. i 
nærheten av høystolen.

ADVARSEL: pass på at barn ikke er i 
nærheten når dette produktet slås ut eller 
slås sammen for å unngå at noen kommer 
til skade.

ADVARSEL: Sikkerhetsselen må alltid 
brukes.

ADVARSEL: Pass alltid på at selene sitter 
riktig til og er justert.

ADVARSEL: Vær oppmerksom på risikoen 
for å vippe når barnet ditt kan skyve med 
føttene mot et bord eller en annen struktur.

IKKE bruk høystolen før barnet kan sitte 
uten hjelp.

Høystolen er beregnet på barn som kan 
sitte opp uten hjelp og opp til 3 år, eller har 
maksimum vekt på 15 kg.

BOOSTERMONTERT SETE:
ADVARSEL: Forlat ALDRI barnet uten tilsyn.

ADVARSEL: Bruk alltid festesystemene for 
barnesikringen og stolen.

ADVARSEL: Vær alltid sikker på at selene 
som følger med er riktig tilpasset og justert.

ADVARSEL: Sørg for at stolfestesystemet er 
riktig tilpasset og justert før bruk.

ADVARSEL: Kontroller alltid sikkerheten 
og stabiliteten i det stolmonterte setet før 
bruk.

Dette produktet er beregnet på barn 
som kan sitte opp uten hjelp (minimum 6 
måneder) og opp til 3 år, eller har maksi-
mum vekt på 15kg.

Booster-setet må brukes med Adult-
stoltypen her:

Anbefalte mål på voksent stolsete er mini-
mum 41 cm (bredde) * 41 cm (lengde).

Minimum høyde på den voksne stolens 
ryggstøtte bør være 36 cm.

FORHINDRE ALVORLIG SKADE ELLER 
DØD.

Skal ikke brukes i et motorisert kjøretøy.

BRUK ALLTID booster-stroppene for å 
feste spedbarnets/småbarnets matingsboo-
ster-sete, uansett stoltype. Sørg alltid for at 
stroppene er strammet godt til.

HVIS MATEBOOSTER-SETET FOR 
SPEDBARN/SMÅBARN IKKE KAN festes 
sikkert og trygt til voksenstolen, skal ikke 
matebooster-setet for spedbarn/småbarn 
brukes med denne stolen.

ADVARSEL: IKKE fjern matebooster-setet 
for spedbarn/småbarn mens barnet sitter i 
det.

Når booster-setet er festet til en voksen 
stol, må du IKKE la barnet bruke føttene til 
å skyve mot bordet eller annen struktur, da 
dette kan føre til at stolen og setet velter.

NO ADVARSLER

VIKTIG! LES DISSE INSTRUKSJONENE 
NØYE FØR BRUK, OG OPPBEVAR DEM FOR 
FREMTIDIG REFERANSE. 
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ADVARSEL: IKKE bruk det stolmonterte 
setet på krakker eller benker.

HIGHCHAIR/BOOSTERMONTERT SETE:
IKKE bruk høystolen/det stolmonterte 
setet hvis noen del er brukket, revnet eller 
mangler.

IKKE bruk annet tilbehør eller reservedeler 
enn det som er godkjent av produsenten.

Fallefare: Påse at barnet ditt ikke klatrer på 
produktet.

UNNGÅ ALVORLIG SKADE ELLER 
DØD FORÅRSAKET AV FALL ELLER AT 
BARNET SKLIR UT. Bruk alltid setebeltet. 
Sikre barnet til enhver tid med sikringssy-
stemet som følger med, enten i tilbakelent 
eller oppreist stilling.. Brettet er ikke utfor-
met til å holde barnet i produktet. 

IKKE PRESS BRETTET mot barnet. Bruk 
bare de tre justeringsposisjonene. Påse 
at begge justeringsboltene er festet i 
armlenesporene.

KVELNINGSFARE: Ikke plasser høystolen 
på noe sted der det finnes snorer, som 
persiennesnorer, fortrekksgardier, telefonle-
dninger, osv.

IKKE JUSTER høyden eller tilbakeleningen av 
produktet mens barnet sitter i det.

ADVARSEL: Barnets sikkerhet er ditt ansvar. 
Barnet skal  sitte i sele til enhver tid og 
høystolen skal være helt åpen og lukket før 
du setter barnet i den.

IKKE flytt høystolen mens barnet sitter i 
den.

Bruk bare en jevn, stabil flate.

OPPBEVAR HØYSTOLEN utenfor barnets 
rekkevidde når den ikke er i bruk.

BRUK BARE tilbehøret til DuoDinerTM 
høystol sammen med dette produktet.

SØRG FOR AT alle ekstra faremomenter 
som elektrisk ledning holdes utenfor bar-
nets rekkevidde i høystolen. Hvis høystolen 
brukes av noen som ikke er kjent med den, 
for eksempel besteforeldre, må du alltid vise 
dem hvordan den fungerer.

Sjekk låsene og beslagene jevnlig av 
sikringshensyn.

Hvis du har vanskeligheter, ta kontakt med 
kundetjenesten.

STELL OG VEDLIKEHOLD

SJEKK HØYSTOLEN JEVNLIG for slitte 
deler, revnet materiale eller revnede 
sømmer.

Skift ut eller reparer delene etter behov.

IKKE bruk annet tilbehør eller reservedeler 
enn det som er godkjent av produsenten.

RENGJØRING AV HØYSTOLEN gjøres 
bare med husholdningssåpe og varmt vann. 
IKKE BLEKEMIDDEL eller rengjøringsmiddel.

RENGJØRING AV BOOSTER-RAMMEN 
gjøres bare med husholdningssåpe og varmt 
vann. IKKE BLEKEMIDDEL eller 
rengjøringsmiddel.

RENGJØRING AV FJERNBART 
SETETREKK/HODESTØTTE SKAL IKKE 
vaskes i maskin eller maskintørkes. Bruk 
bare husholdningssåpe og varmt vann. IKKE 
BLEKEMIDDEL eller rengjøringsmiddel.
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NO Instruksjoner

Montere høystolen
1   Høystolen settes sammen ved å klemme sammen 

knappene på hver side av høystolbena og skyve 
forbena fremover som vist.

2   Fest benstøtten ved å kneppe den på midtstangen 
som vist.

3   Roter benstøtten ned for å sikre den.
  Sørg for at stangen er sikkert festet i benstøtten 

som vist.
4   Sett fotstøtten inn i sporene som vist.
5   Roter fotstøtten ned for å sikre den.

  Du kan trenge å justere fotstøttestillingen når 
barnet er satt inn i setet.

6   Se bildet.

Matebooster-seteenhet for spedbarn/
småbarn
7   Mens du trekker opp håndtaket på seteryggen, 

sett setet tilbake og inn i sporene på setebasen 
som vist.

8   Frigjør håndtaket på baksiden og la stengene 
på baksiden av setet gå inn i et av hullsettene i 
setebasis.

  Stengene skal settes i de tilsvarende sporene på 
hver side av setet.

9   Vipp setet over.
  Sett bolter inn i setebasen og seteryggen som vist.

Setepute
10   Legg inn polstringen gjennom åpningen i 

seteryggen som vist.
11   Fest seteputen til mateboostersetet for spedbarn/

småbarn som vist. Trekk midjestroppene gjennom 
åpningene i seteputen.

12   Trekk skulderstroppene og skrittstroppen 
gjennom åpningene i seteputen.

13   Legg seteputen over toppen på mateboostersetet 
for spedbarn/småbarn.

14   Sørg for at tilbakeleningshåndtaket kommer ut av 
hullet i seteputen.

15   Sikre seteputen med kroker som vist.
16   Sikre seteputen med kroker foran på setet som 

vist.
17   Fest festeanordningene som vist.

Kroppsstøtte
18   Legg kroppsstøtten på toppen av seteputen.
19   Trekk midjestroppene gjennom åpningene i 

kroppsstøtten.
20   Trekk skulderstroppene og skrittstroppen 

gjennom åpningene i kroppsstøtten.

Feste matebooster-setet for spedbarn/
småbarn til høystolen
21   Brett sammen og oppbevar stroppene i rommet 

på bunnen av matebooster-setet for spedbarn/
småbarn som vist.

22   Lukk døren til rommet.
  SØRG FOR at døren til rommet er lukket før du 

fester matebooster-setet for spedbarn/småbarn 
tilbake på høystolrammen.

23   Sett matebooster-seteenhet for spedbarn/småbarn 
på høystolen

  MERK: Vær sikker på at føringsanordningene på 
siden av mateboostersetet for spedbarn/småbarn 
går inn i kanalene på høystolarmene som vist.

  Sørg for at at det gjennomsiktige rommet som 
holder stroppene under setet er lukket før du 
fester setet til høystolrammen.

24   Sjekk at mateboostersetet for spedbarn/småbarn 
er låst på plass ved å trekke det opp.

25   Du kan fjerne mateboostersetet for spedbarn/
småbarn ved å trykke inn knappene på siden av 
setet og trekke opp.

Feste kurven (kun visse modeller)
26   Ta opp stoffkurven for tilfesting
  MERK: Vær sikker på at de bredeste av kortsidene 

vender forover. Nettet skal bare være på viste 
sider.

27   Fest kurven til bena som vist. Knepp 
kurvknappeflikene rundt leggene som vist for å 
sikre stolen.

VIKTIG: LES DISSE INSTRUKSJONENE NØYE FØR BRUK, OG OPPBEVAR DEM FOR 
FREMTIDIG REFERANSE. BARNETS SIKKERHET KAN PÅVIRKES NEGATIVT HVIS DU IKKE 
FØLGER DISSE INSTRUKSJONENE.
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Brett
28   For å feste brettet klemmes begge sidehåndtakene 

på bunnen av brettet sammen, og sett det på 
høystolen, eller klem på knappen og skyv det på.

29   For å fjerne brettet klemmes begge 
sidehåndtakene på bunnen av brettet sammen, og 
løft opp, eller klem på knappen og skyv det av.

Brettdeksel
30   Fest brettdekselet ved å skyve det ned på brettet.
31   Det fjernes ved å trekke baksiden av brettet opp.

Sikre barnet ditt
  Se bilde 32 - 34

35   Bruk skyvejusteringen ved skulderen og midjen for 
ytterligere justering. Gjenta på den andre siden.

36   Hvis du endrer selestroppesporene, MÅ DU PÅSE 
at selestroppene går gjennom de samme sporene i 
seteputen og seteryggen.

37   Selestroppene skal gå inn i sporet som sitter på 
samme høyde som, eller litt over, skuldrene. Unngå 
å vri stroppene.

Justere høyden
38   ADVARSEL:  IKKE juster høyden eller 

tilbakeleningen av produktet mens barnet sitter i 
det.

  For å justere høyden må du trykke på knappene 
på baksiden av begge bena og senke eller heve 
setet.

39   Det er 4 høydestillinger.

Tilbakelent
40   ADVARSEL: IKKE juster setets 

tilbakeleningsanordningen mens barnet sitter i det.
  Klem på håndtaket på baksiden av setet og skyv 

det ned eller trekk det opp for å justere.
41   Det er 3 tilbakeleningsstillinger.

Feste matebooster-seteenhet for 
spedbarn/småbarn til stolen
42   Snu matebooster-setet for spedbarn/småbarn over.
  Åpne det gjennomsiktige rommet på bunnen av  

matebooster-setet for spedbarn.
43   Trekk stroppene ut av rommet som vist.
44   Sett inn to bakstropper i sporene i matebooster-

setet for spedbarn/småbarn som vist.

45   Sett matebooster-setet for spedbarn/småbarn på 
en stol uten armlener og som har rygg, og påse at 
stroppene henger fritt.

  Sørg for at det ikke finnes ekstra seteputer 
eller andre puter på stolen som du bruker til 
matebooster-setet for spedbarn/småbarn.

46   Legg toppstroppene rundt baksiden på stolen 
og fest klemmen. Stram til ved å trekke i 
justeringsstroppen.

47   Legg toppstroppene rundt basis på stolen og fest 
klemmen under stolen. Stram til ved å trekke i den 
løse stroppen.

  SJEKK om matebooster-setet for spedbarn/
småbarn er sikkert festet ved å bevege det fra side 
til side.

48   Se bildet.
49   Sjekk at mateboostersetet for spedbarn/småbarn 

er festet riktig ved å trekke det opp.

Fjerne matebooster-seteenhet for 
spedbarn/småbarn fra stolen
50   Løsne klemmene på bunnen av setet.
51   Løsne klemmene på baksiden av setet.
52   Fjern matebooster-seteenhet for spedbarn/

småbarn fra setet.
53   Brett sammen og oppbevar stroppene i rommet 

på bunnen av matebooster-setet for spedbarn/
småbarn som vist.

54   Lukk døren til rommet.
  SØRG FOR at døren til rommet er lukket før du 

fester matebooster-setet for spedbarn/småbarn 
tilbake på høystolrammen.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
СОХРАНИТЕ РУКОВОДСТВО 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ ДЛЯ СПРАВКИ В БУДУЩЕМ.
В ТОЧНОСТИ СОБЛЮДАЙТЕ ИНСТРУКЦИИ 
ПО СБОРКЕ – 
СТУЛЬЧИК ДЛЯ КОРМЛЕНИЯ РЕБЕНКА:
ВНИМАНИЕ! Никогда не оставляйте 
ребенка без присмотра. Всегда держите 
своего ребенка в поле зрения.
ВНИМАНИЕ! НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ стульчик 
для кормления ребенка до тех пор, 
пока вы правильно не установили и не 
отрегулировали все его компоненты.
ВНИМАНИЕ! Принимайте во внимание 
риск открытого огня и источников 
сильного тепла, таких как электрические 
конфорки, газовые конфорки и т.д. рядом 
с детским стульчиком.
ВНИМАНИЕ! Всегда используйте систему 
фиксации ребенка.
ВНИМАНИЕ: НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ детский 
стульчик, пока вы правильно не 
установили и не отрегулировали все.
ВНИМАНИЕ: Имейте в виду, что ребенок 
может болтать ногами и опрокинуть стол 
или любой другой предмет.
НЕ ПОЛЬЗУЙТЕСЬ стульчиком до тех пор, 
пока ваш ребенок не научился сидеть без 
посторонней помощи.
Стульчик предназначен для ребенка в 
возрасте до 3 лет и с максимальным весом 
до 15 кг, который уже может сидеть без 
посторонней помощи.
СИДЕНЬЕ-ПОДСТАВКА, ЗАКРЕПЛЯЕМОЕ 
СВЕРХУ:
ВНИМАНИЕ! НЕ оставляйте ребенка без 
присмотра.
ВНИМАНИЕ! Всегда используйте системы 
ограничения подвижности ребенка и 
креплений для стульев.

ВНИМАНИЕ! Всегда проверяйте, 
правильно ли прикреплены и пригнаны 
ремни.
ВНИМАНИЕ! Перед использованием 
убедитесь, что система крепления к стулу 
правильно установлена и отрегулирована.
ВНИМАНИЕ! Перед использованием 
всегда проверяйте надежность и 
устойчивость сиденья, устанавливаемого 
на стул для взрослых.
Данное изделие предназначено для детей 
в возрасте до 3 лет и с максимальным 
весом до 15 кг, которые уже могут сидеть 
без посторонней помощи (минимум 6 
месяцев).
Сиденье-подставку можно использовать 
со следующими типами стульев для 
взрослых:
Рекомендуемые размеры сидений стульев: 
минимум 41 см (ширина) х 41см (длина).
Минимальная высота спинки стула для 
взрослых: 36 см.
КАК ИЗБЕЖАТЬ ТЯЖЕЛОЙ ТРАВМЫ ИЛИ 
СМЕРТИ РЕБЕНКА.
Не пользуйтесь изделием в автомобиле.
ВСЕГДА ПОЛЬЗУЙТЕСЬ вспомогательными 
ремнями безопасности, чтобы прикрепить 
сиденье-подставку для кормления 
малыша к любому стулу. Всегда 
проверяйте, плотно ли затянуты ремни.
ЕСЛИ СИДЕНЬЕ-ПОДСТАВКУ ДЛЯ 
КОРМЛЕНИЯ МАЛЫША НЕВОЗМОЖНО 
надежно и безопасно прикрепить к 
стулу для взрослого, его не следует 
использовать с этим стулом.
ВНИМАНИЕ! НЕ снимайте сиденье-
подставку для кормления малыша, если на 
нем находится ребенок.
Если сиденье-подставка прикреплено 
к стулу для взрослых, НЕ позволяйте 

RU ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ

ВАЖНО! ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ 
ОЗНАКОМЬТЕСЬ С ДАННЫМИ 
ИНСТРУКЦИЯМИ И СОХРАНИТЕ ИХ ДЛЯ
СПРАВКИ.
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ребенку отталкиваться ногами от стола 
или любого другого предмета, иначе стул 
перевернется вместе с сидением.
ВНИМАНИЕ! Прикрепляйте сиденье для 
ребенка ТОЛЬКО к стулу, а не к табуреткам 
или скамейкам.
СТУЛЬЧИК/СИДЕНЬЕ-ПОДСТАВКА ДЛЯ 
КОРМЛЕНИЯ РЕБЕНКА:
НЕ пользуйтесь стульчиком/сиденьем-
подставкой, если какая-либо из деталей 
поломана, порвана или отсутствует.
НЕ пользуйтесь аксессуарами или 
запчастями, которые не рекомендованы 
изготовителем.
Опасность падения: следите за тем, чтобы 
ребенок не забирался на изделие.
КАК ИЗБЕЖАТЬ СЕРЬЕЗНЫХ ТРАВМ 
ИЛИ СМЕРТИ РЕБЕНКА В СЛУЧАЕ 
ПАДЕНИЯ ИЛИ ВЫСКАЛЬЗЫВАНИЯ ИЗ 
СТУЛЬЧИКА. Всегда пользуйтесь ремнями 
безопасности. Всегда закрепляйте 
ребенка с помощью системы ограничения 
подвижности в полулежащем или 
вертикальном положении. Лоток не 
предназначен для фиксирования 
положения ребенка в изделии.
НЕ ПРИЖИМАЙТЕ ЛОТОК к ребенку. 
Используйте только три положения 
регулировки. Убедитесь, что оба 
регулировочных штыря вставлены в 
отверстия на подлокотнике.
ОПАСНОСТЬ УДУШЕНИЯ: НЕ 
устанавливайте изделие в местах, 
где имеются шнуры оконных жалюзи, 
занавесок, телефонов и т.д.
НЕ РЕГУЛИРУЙТЕ высоту или степень 
наклона изделия, когда в нем находится 
ребенок.
ВНИМАНИЕ! Вы сами несете 
ответственность за безопасность своего 
ребенка. Ребенок должен всегда быть 
пристегнут ремнями, а стульчик для 
кормления должен быть полностью 
открыт и зафиксирован перед тем, как в 
него сядет ребенок.
НЕ ПЕРЕДВИГАЙТЕ стульчик, когда в нем 
находится ребенок.
Устанавливайте стульчик для кормления 
ребенка только на ровную устойчивую 
поверхность.

ХРАНИТЕ СТУЛЬЧИК ДЛЯ КОРМЛЕНИЯ 
РЕБЕНКА в недоступном для детей месте, 
когда он не используется.
ИСПОЛЬЗУЙТЕ с этим изделием ТОЛЬКО 
аксессуары стульчика для кормления 
ребенка DuoDinerTM.
УБЕДИТЕСЬ, что все дополнительные 
источники опасности, например, 
электрические провода, находятся 
далеко от ребенка, находящегося внутри 
стульчика для кормления. Если стульчик 
используется кем-либо, не знакомым с его 
устройством, например, бабушкой или 
дедушкой, обязательно покажите им, как 
им пользоваться.
Регулярно проверяйте застежки и ремни 
для обеспечения безопасности.
Если у вас возникнут трудности, 
обратитесь в Отдел по работе с 
клиентами.

УХОД И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

ПЕРИОДИЧЕСКИ ПРОВЕРЯЙТЕ СТУЛЬЧИК 
ДЛЯ КОРМЛЕНИЯ РЕБЕНКА на предмет 
износа деталей, разорванной обивки или 
повреждения швов.
По мере необходимости производите 
замену или ремонт деталей.
НЕ пользуйтесь аксессуарами или 
запчастями, которые не рекомендованы 
изготовителем.
ОЧИЩАЙТЕ РАМУ СТУЛЬЧИКА только 
хозяйственным мылом и теплой водой. 
НЕ ПОЛЬЗУЙТЕСЬ ОТБЕЛИВАТЕЛЯМИ или 
моющими средствами.
ЧИСТКА КАРКАСА СПЕЦИАЛЬНОГО 
СИДЕНЬЯ осуществляется только 
хозяйственным мылом и теплой водой. 
НЕ ПОЛЬЗУЙТЕСЬ ОТБЕЛИВАТЕЛЯМИ или 
моющими средствами.
Не используйте стиральную или 
сушильную машину ДЛЯ ЧИСТКИ 
СЪЕМНОГО ЧЕХЛА СИДЕНЬЯ. 
Пользуйтесь только хозяйственным 
мылом и теплой водой. НЕ ПОЛЬЗУЙТЕСЬ 
ОТБЕЛИВАТЕЛЯМИ или моющими 
средствами.
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RU ИНСТРУКЦИИ

Сборка стульчика для кормления 
ребенка
1   Для установки нажмите кнопки по обе 

стороны от ножек стульчика и вытолкните 
передние ножки вперед, как показано на 
рисунке.

2   Прикрепите подставку для ног, сцепив ее 
с центральной планкой, как показано на 
рисунке.

3   Поверните подставку для ног вниз, чтобы 
зафиксировать ее.

  Убедитесь, что планка надежно закреплена в 
подставке для ног, как показано на рисунке.

4   Вставьте подножку в пазы, как показано на 
рисунке.

5   Поверните подножку вниз, чтобы 
зафиксировать ее.

  Возможно, вам понадобится отрегулировать 
положение подножки после того, как ребенок 
будет усажен в стульчик.

6   См. рисунок.

Сиденье-подставка для кормления 
малыша в сборе
7   Потяните вверх ручку на спинке сиденья и 

вставьте спинку сиденья в пазы на основании 
сиденья, как показано на рисунке.

8   Отпустите ручку на спинке сиденья и дайте 
штырям спинки сиденья войти в один из 
рядов отверстий в основании сиденья.

  Штыри должны войти в аналогичные пазы с 
каждой стороны сиденья.

9   Переверните сиденье.
  Вставьте штифты в основание и в спинку 

сиденья, как показано на рисунке.

Подушка сиденья
10   Проведите тканый ремень через отверстие в 

спинке сиденья, как показано на рисунке.
11   Прикрепите подушку сиденья к сиденью-

подставке для кормления малыша, как 
показано на рисунке. Протяните поясные 
ремни через отверстия в подушке сиденья.

12   Протяните плечевые и паховые ремни через 
отверстия в подушке сиденья.

13   Оберните подушку сиденья над верхней 
частью сиденья-подставки для кормления 
малыша.

14   Убедитесь, что ручка регулировки наклона 
высунута из отверстия в подушке сиденья.

15   Закрепите подушку сидения крючками, как 
показано на рисунке.

16   Закрепите подушку сидения крючками на 
переднем сиденье, как показано на рисунке.

17   Застегните защелки, как показано на рисунке.

Опора для тела
18   Поместите опору для тела поверх подушки 

сиденья.
19   Протяните поясные ремни через отверстия в 

подушке сиденья.
20   Протяните плечевой и паховый ремень через 

отверстия в подушке сиденья.

Прикрепление сиденья-подставки 
для кормления малыша к стульчику
21   Сложите и поместите ремни в отсек на дне 

сиденья-подставки для кормления малыша, 
как показано на рисунке.

22   Закройте дверцу отсека.
  Прежде чем прикреплять сиденье-подставку 

для кормления малыша к раме стульчика, 
УБЕДИТЕСЬ, что дверца отсека закрыта.

23   Установите сиденье-подставку для кормления 
малыша на стульчик.

  ПРИМЕЧАНИЕ: Убедитесь, что направляющие 
устройства по бокам сиденья-подставки 
для кормления малыша попали в пазы на 
подлокотниках стульчика, как показано на 
рисунке.

  Прежде чем прикреплять сиденье к раме 
стульчика, убедитесь, что прозрачный отсек, 
в котором находятся ремни под сиденьем, 
закрыт.

24   Потяните за сиденье-подставку для кормления 
малыша, чтобы проверить, надежно ли оно 
вошло в раму стульчика.

25   Чтобы извлечь сиденье-подставку для 
кормления малыша, вдавите кнопки по обеим 
сторонам сиденья и потяните его вверх.

ВАЖНО: ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ОЗНАКОМЬТЕСЬ С ДАННЫМИ ИНСТРУКЦИЯМИ 
И СОХРАНИТЕ ИХ ДЛЯ СПРАВКИ. НЕСОБЛЮДЕНИЕ ЭТИХ ИНСТРУКЦИЙ МОЖЕТ 
НЕГАТИВНО СКАЗАТЬСЯ НА БЕЗОПАСНОСТИ ВАШЕГО РЕБЕНКА.
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Крепление корзинки 
(только для некоторых моделей)
26   Возьмите тканевую корзинку, которую вы 

собираетесь прикреплять к раме стульчика.
  ПРИМЕЧАНИЕ: Убедитесь, что самая широкая 

из коротких сторон находится спереди. Сетка 
должна быть только по бокам, как показано на 
рисунке.

27   Прикрепите сетку к ножкам, как показано 
на рисунке. Обведите полоски ткани вокруг 
ножек и защелкните кнопки на полосках, как 
показано на рисунке, чтобы закрепить стул.

Лоток
28   Чтобы прикрепить лоток, сожмите обе 

боковые ручки в нижней части лотка и 
поместите его на стульчик, или прижмите 
кнопку, чтобы вставить его.

29   Чтобы снять лоток, сожмите обе боковые 
ручки в нижней части лотка и поместите его 
на стульчик, или прижмите кнопку, чтобы 
выдвинуть его.

Крышка лотка
30   Прикрепите крышку лотка, прижав ее к лотку.
31   Прикрепите крышку лотка, прижав ее к лотку.

Обеспечение безопасного 
положения ребенка
  См. рисунки 32 - 34

35   Используйте передвижной регулятор на 
уровне плеча и талии для дополнительной 
регулировки. Повторите процедуру с другой 
стороны.

36   При замене пазов для ремней безопасности 
УБЕДИТЕСЬ в том, что ремни проходят через 
одни и те же пазы в подушке сиденья и его 
спинке.

37   Ремни необходимо продеть через паз, 
который находится на уровне плеч или 
немного выше. Следите за тем, чтобы ремни 
не перекручивались.

Регулировка по высоте
38   ВНИМАНИЕ! НЕ регулируйте высоту изделия, 

когда в нем находится ребенок.
  Для регулировки высоты прижмите кнопки на 

задней части обеих ножек и поднимите или 
опустите сиденье.

39   Всего имеется 4 положений высоты.

Регулировка наклона
40   ВНИМАНИЕ! НЕ регулируйте наклон сиденья, 

когда в нем находится ребенок.
  Сожмите ручку на спинке сиденья и 

отрегулируйте наклон, надавив или потянув 
ее.

41   Всего имеется 3 положения наклона.

Крепление сиденья-подставки для 
кормления малыша к стулу
42   Переверните сиденье-подставку для 

кормления малыша.
  Откройте прозрачный отсек в нижней части 

сиденья-подставки для кормления малыша.
43   Вытащите ремни из отсека, как показано на 

рисунке.
44   Вставьте два задних ремня в пазы сиденья-

подставки для кормления малыша, как 
показано на рисунке.

45   Установите сиденье-подставку для кормления 
малыша на стул без подлокотников со 
спинкой, проследив при этом, чтобы ремни 
свободно свисали.

  Убедитесь, что на стуле, на который вы 
устанавливаете сиденье-подставку для 
кормления малыша, нет никаких лишних 
подушек.

46   Оберните верхние ремни вокруг задней части 
стула и защелкните пряжку. Затяните ремни, 
потянув за ремень регулировки.

47   Оберните нижние ремни вокруг задней 
части стула и защелкните пряжку под стулом. 
Затяните ремни, потянув за свободный конец.

  ПРОВЕРЬТЕ надежность крепления, чтобы 
убедиться, что сиденье-подставка для 
кормления малыша закреплено как следует, 
подвигав его из стороны в сторону.

48   См. рисунок.
49   Убедитесь, что сиденье-подставка для 

кормления малыша закреплено надежно, 
потянув за него.

Снятие сиденья-подставки для 
кормления малыша со стула
50   Расстегните ремни в нижней части сиденья.
51   Расстегните ремни в задней части сиденья.
52   Снимите сиденье-подставку для кормления 

малыша со стула
53   Сложите и поместите ремни в отсек на дне 

сиденья-подставки для кормления малыша, 
как показано на рисунке.

54   Закройте дверцу отсека.
  Прежде чем прикреплять сиденье-подставку 

для кормления малыша к раме стульчика, 
УБЕДИТЕСЬ, что дверца отсека закрыта.
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OSTRZEŻENIA
PROSIMY ZACHOWAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI 
DO PRZYSZŁEGO UŻYTKU.
NALEŻY STARANNIE PRZESTRZEGAĆ 
INSTRUKCJI MONTAŻU. 

KRZESEŁKO DO KARMIENIA:
OSTRZEŻENIE: Nigdy nie należy 
pozostawiać dziecka bez opieki. Zawsze 
trzeba mieć dziecko w polu widzenia.
OSTRZEŻENIE: NIE używać krzesełka 
do karmienia, jeśli nie wszystkie jego 
elementy są prawidłowo zamontowane i 
wyregulowane.
OSTRZEŻENIE: zwracać uwagę na ryzyko 
związane z otwartym ogniem i innymi 
źródłami wysokiej temperatury, np. na 
piecyk elektryczny lub gazowy w pobliżu 
krzesełka.
OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć ryzyka obrażeń, 
należy upewnić się, że podczas składania 
i rozkładania produktu dziecko znajduje się 
w odpowiedniej odległości.
OSTRZEŻENIE: Należy zawsze używać szelek 
dla dziecka.
OSTRZEŻENIE: Trzeba zawsze sprawdzać 
czy uprząż jest należycie dopasowana i 
wyregulowana.
OSTRZEŻENIE: Uważać na zagrożenie 
związane z przechyleniem, gdy dziecko 
może się odepchnąć nogami od stołu albo 
innego obiektu.
NIE używać krzesełka, jeśli dziecko nie umie 
jeszcze samodzielnie siedzieć.
Krzesełko jest przeznaczone dla dzieci 
umiejących samodzielnie siedzieć, w wieku 
do 3 lat i o maksymalnej wadze 15 kg.

KRZESEŁKO PODWYŻSZAJĄCE:
OSTRZEŻENIE: NIGDY nie zostawiać dziecka 
bez opieki.
OSTRZEŻENIE: zawsze używać systemów do 
przypinania i zabezpieczania dziecka.
OSTRZEŻENIE: zawsze sprawdzać, czy 
paski są prawidłowo zamontowane i 
wyregulowane.
OSTRZEŻENIE: przed użyciem sprawdzać, 
czy system mocowania krzesełka jest 
prawidłowo zamontowany i wyregulowany.
OSTRZEŻENIE: zawsze przed użyciem 
sprawdzać bezpieczeństwo i stabilność 
krzesełka zamontowanego na krześle.
Produkt jest przeznaczony dla dzieci 
umiejących samodzielnie siedzieć 
(minimum 6 miesięcy), w wieku do 3 lat i o 
maksymalnej wadze 15 kg.
Krzesełka podwyższającego należy używać 
z następującymi rodzajami krzeseł dla 
dorosłych:
zalecane minimalne wymiary krzesła to 41 
cm (szerokość) x 41 cm (długość).
Minimalna wysokość oparcia powinna 
wynosić 36 cm.
RYZYKO POWAŻNYCH OBRAŻEŃ CIAŁA LUB 
ŚMIERCI!
Nie używać krzesełka w pojazdach.
ZAWSZE używać pasków w celu 
zamocowania krzesełka podwyższającego 
do krzesła. Zawsze sprawdzać, czy paski są 
mocno naciągnięte.
JEŚLI KRZESEŁKA PODWYŻSZAJĄCEGO nie 
można bezpiecznie zamocować do krzesła 
dla dorosłych, nie używać krzesełka z takim 
krzesłem.

PL OSTRZEŻENIAR

WAŻNE! PRZED UŻYCIEM PRODUKTU 
NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ PONIŻSZĄ 
INSTRUKCJĘ I ZACHOWAĆ JĄ DO 
PÓŹNIEJSZEGO WGLĄDU. 
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OSTRZEŻENIE: NIE zdejmować krzesełka 
podwyższającego ze znajdującym się w 
nim dzieckiem.
Gdy krzesełko podwyższające jest 
montowane na krześle dla dorosłych, NIE 
pozwalać dziecku odpychać się stopami 
od stołu ani żadnego innego obiektu, gdyż 
może to spowodować przewrócenie się 
krzesła.
OSTRZEŻENIE: NIE używać krzesełka 
podwyższającego na stołkach ani ławach.

KRZESEŁKO DO KARMIENIA / 
KRZESEŁKO PODWYŻSZAJĄCE:
NIE używać krzesełka do karmienia / 
krzesełka podwyższającego, jeśli jakikolwiek 
jego element jest uszkodzony, zniszczony 
albo go brakuje.
NIE używać akcesoriów ani części 
zamiennych nie zatwierdzonych przez 
producenta.
Niebezpieczeństwo upadku: nie pozwalaj 
dziecku wchodzić na produkt.
RYZYKO POWAŻNYCH OBRAŻEŃ CIAŁA 
LUB ŚMIERCI NA SKUTEK WYPADNIĘCIA 
LUB WYŚLIZGNIĘCIA SIĘ DZIECKA! Zawsze 
używać pasków. Zawsze zabezpieczać 
dziecko za pomocą systemów do 
przypinania, zarówno w położeniu 
przechylonym, jak i wyprostowanym. Stolik 
nie jest przeznaczony do przytrzymywania 
dziecka w krzesełku.
NIE DOCISKAĆ stolika do dziecka. 
Używać wyłącznie trzech dostępnych 
pozycji regulacji. Sprawdzać, czy obydwa 
bolce regulacyjne weszły do szczelin w 
podłokietnikach.
NIEBEZPIECZEŃSTWO UDUSZENIA: nie 
ustawiać krzesełka w pobliżu sznurów, np. 
od żaluzji okiennych, zasłon, telefonów itp.
NIE REGULOWAĆ wysokości ani nie 
przechylać produktu ze znajdującym się w 
nim dzieckiem.
OSTRZEŻENIE: należy pamiętać, że za 
bezpieczeństwo dziecka odpowiada 
osoba dorosła. Dziecko musi być przez 
cały czas przypięte w krzesełku, a przed 

umieszczeniem w nim dziecka krzesełko 
musi być całkowicie otwarte i zablokowane.
NIE przemieszczać krzesełka ze 
znajdującym się w nim dzieckiem.
Używać krzesełka wyłącznie na płaskiej, 
stabilnej powierzchni.
PRZECHOWYWAĆ krzesełko z dala od 
dzieci, gdy nie jest używane.
UŻYWAĆ z tym produktem WYŁĄCZNIE 
akcesoriów do krzesełek DuoDinerTM.
SPRAWDZAĆ, czy zagrożenia takie jak 
przewody elektryczne znajdują się poza 
zasięgiem dziecka siedzącego w krzesełku. 
Jeśli krzesełko będą użytkować osoby z 
nim nie obeznane, np. dziadkowie, należy 
zawsze objaśnić im, jak krzesełko działa.
Regularnie sprawdzać blokady i połączenia.
W razie trudności prosimy zwrócić się do 
działu obsługi klienta.
UTRZYMANIE CZYSTOŚCI I 
KONSERWACJA

KRZESEŁKO NALEŻY REGULARNIE 
SPRAWDZAĆ pod kątem zużycia części, 
poszycia z winylu lub szwów.
W razie potrzeby wymienić.
NIE używać akcesoriów ani części 
zamiennych nie zatwierdzonych przez 
producenta.
STELAŻ KRZESEŁKA MOŻNA MYĆ tylko 
mydłem i ciepłą wodą. NIE STOSOWAĆ 
bielidła ani detergentów.
RAMĘ KRZESEŁKA MOŻNA MYĆ, tylko 
mydłem i ciepłą wodą. NIE STOSOWAĆ 
bielidła ani detergentów.
NIE PRAĆ ANI NIE SUSZYĆ zdejmowanego 
pokrycia krzesełka / zagłówka. Myć tylko 
mydłem i ciepłą wodą. NIE STOSOWAĆ 
bielidła ani detergentów.
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PL INSTRUKCJA

Rozkładanie stelaża
1   W celu rozłożenia nacisnąć przyciski na nogach 

stelaża po obu stronach i popchnąć przednie nogi 
do przodu jak pokazano.

2   Założyć podporę dla nóg, zatrzaskując ją na 
poprzeczce środkowej jak pokazano.

3   Obrócić podporę w dół w celu zamocowania.
  Sprawdzić, czy poprzeczka jest dobrze osadzona w 

podporze dla nóg.
4   Włożyć podnóżek do szczelin jak pokazano.
5   Obrócić podnóżek w dół w celu zamocowania.

  Po umieszczeniu dziecka w krzesełku może 
zachodzić konieczność wyregulowania położenia 
podnóżka.

6   Patrz ilustracja.

Montaż krzesełka
7   Pociągając za uchwyt znajdujący się z tyłu 

krzesełka, włożyć tylną część krzesełka do szczelin 
w podstawie krzesełka jak pokazano.

8   Zwolnić uchwyt i wprowadzić pręty znajdujące 
się po bokach z tyłu krzesełka do otworów w 
podstawie krzesełka.

  Pręty powinny zostać wprowadzone do tych 
samych otworów po obu stronach.

9   Odwrócić krzesełko.
  Włożyć kołki do podstawy krzesełka i oparcia 

krzesełka jak pokazano.

Poduszka
10   Przełożyć paski przez otwory w tylnej części 

krzesełka jak pokazano.
11   Zamocować poduszkę do krzesełka jak pokazano. 

Przeciągnąć paski biodrowe przez otwory w 
poduszce.

12   Przeciągnąć paski naramienne i pasek krokowy 
przez otwory w poduszce.

13   Zawinąć poduszkę wokół górnej części krzesełka.
14   Sprawdzić, czy uchwyt do przechylania wystaje z 

otworu w poduszce.
15   Zabezpieczyć poduszkę za pomocą haczyków jak 

pokazano.
16   Zabezpieczyć poduszkę za pomocą haczyków z 

przodu krzesełka jak pokazano.
17   Zapiąć zatrzaski jak pokazano.

Oparcie pleców
18   Umieścić oparcie pleców na poduszce.
19   Przeciągnąć paski biodrowe przez otwory w 

oparciu pleców.
20   Przeciągnąć paski naramienne i pasek krokowy 

przez otwory w oparciu pleców.

Mocowanie krzesełka do stelaża
21   Zwinąć paski i schować je w komorze pod 

krzesełkiem jak pokazano.
22   Zamknąć komorę. 
  SPRAWDZIĆ, czy komora jest zamknięta przed 

zamocowaniem krzesełka do stelaża.
23   Umieścić krzesełko na stelażu.
  UWAGA: sprawdzić, czy prowadnice po bokach 

krzesełka wchodzą do otworów w ramionach 
stelaża jak pokazano.

  Sprawdzić, czy przezroczysta komora na paski pod 
krzesełkiem jest zamknięta przed zamocowaniem 
do stelaża.

24   Sprawdzić, czy krzesełko jest zablokowane na 
miejscu, pociągając za nie.

25   W celu zdjęcia krzesełka nacisnąć przyciski po 
bokach i pociągnąć krzesełko w górę.

Mocowanie koszyka 
(tylko wybrane modele)
26   Przygotować koszyk wykonany z tkaniny do 

zamocowania.
  UWAGA: szersza strona powinna być skierowana 

do przodu. Siatka powinna się znajdować po 
bokach.

27   Zamocować koszyk do nóg jak pokazano. 
Zapiąć zatrzaski wokół nóg jak pokazano w celu 
zamocowania koszyka do krzesełka.

Stolik
28   W celu zamocowania stolika ścisnąć uchwyty z 

obu stron dolnej części stolika i umieścić stolik na 
krzesełku albo wcisnąć przycisk i wsunąć stolik.

29   W celu zdjęcia stolika ścisnąć uchwyty z obu stron 
dolnej części stolika i zdjąć stolik albo wcisnąć 
przycisk i wysunąć stolik.

WAŻNE: PRZED UŻYCIEM PRODUKTU NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ PONIŻSZĄ 
INSTRUKCJĘ I ZACHOWAĆ JĄ DO PÓŹNIEJSZEGO WGLĄDU. NIEPRZESTRZEGANIE ZASAD 
PRZEDSTAWIONYCH W INSTRUKCJI MOŻE ZAGROZIĆ BEZPIECZEŃSTWU DZIECKA.
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Nakładka na stolik
30   Zamocować nakładkę, wciskając ją na stolik.
31   W celu zdjęcia nakładki pociągnąć ją od tyłu 

stolika.

Zapinanie dziecka
  Zob. rysunki 32 - 34

35   Do precyzyjnej regulacji używać suwaków na 
paskach naramiennych i biodrowych. Wykonać te 
same czynności po obu stronach

36   Zmieniając otwory na paski, należy ZAWSZE 
sprawdzać, czy paski przechodzą przez te same 
otwory w poduszce i tylnej części krzesełka.

37   Paski muszą przechodzić przez otwory znajdujące 
się na wysokości ramion dziecka albo nieco 
powyżej nich. Unikać skręcania pasków.

Regulacja wysokości
38   OSTRZEŻENIE: NIE regulować wysokości 

produktu ze znajdującym się w nim dzieckiem.
  W celu wyregulowania wysokości ścisnąć przyciski 

znajdujące się z tyłu obu nóg i podnieść lub 
obniżyć krzesełko.

39   Dostępnych jest 4 pozycji wysokości.

Przechylanie
40   OSTRZEŻENIE: NIE przechylać produktu ze 

znajdującym się w nim dzieckiem.
  Ścisnąć uchwyt znajdujący się z tyłu krzesełka i 

popchnąć albo pociągnąć krzesełko.
41   Dostępne są 3 pozycje przechylenia.

Mocowanie krzesełka do krzesła
42   Odwrócić krzesełko.
  Otworzyć przezroczystą komorę pod krzesełkiem.
43   Wyciągnąć paski z komory jak pokazano.
44   Włożyć dwa tylne paski do otworów w krzesełku 

jak pokazano.
45   Umieścić krzesełko na krześle bez podłokietników 

i z oparciem, tak aby paski swobodnie zwisały.
  Sprawdzić, czy na krześle nie ma dodatkowych 

poduszek
46   Owinąć paski wokół siedziska krzesła i zapiąć 

klamrę pod krzesłem. Dociągnąć luźny pasek.
  SPRAWDZIĆ, czy krzesełko jest odpowiednio 

zamocowane, poruszając nim na boki.
47   Owinąć paski wokół siedziska krzesła i zapiąć 

klamrę pod krzesłem. Dociągnąć luźny pasek.
  SPRAWDZIĆ, czy krzesełko jest odpowiednio 

zamocowane, poruszając nim na boki.
  SJEKK om matebooster-setet for spedbarn/

småbarn er sikkert festet ved å bevege det fra side 
til side.

48   Patrz ilustracja.
49   Sprawdzić, czy krzesełko jest odpowiednio 

zamocowane, pociągając je w górę.

Zdejmowanie krzesełka z krzesła
50   Rozpiąć klamrę pod krzesłem.
51   Rozpiąć klamrę z tyłu krzesła.
52   Zdjąć krzesełko z krzesła.
53   Zwinąć paski i schować je w komorze pod 

krzesełkiem jak pokazano.
54   Zamknąć komorę. 
  SPRAWDZIĆ, czy komora jest zamknięta przed 

zamocowaniem krzesełka do stelaża.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΚΑΤΟΧΟΥ ΓΙΑ 
ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ.
ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ – 
ΚΑΡΕΚΛΑ ΦΑΓΗΤΟΥ:
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην αφήνετε ποτέ το παιδί 
σας χωρίς επίβλεψη. Πάντα να βλέπετε το 
παιδί σας.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ χρησιμοποιήσετε 
την καρέκλα φαγητού εάν δεν είναι σωστά 
τοποθετημένα και προσαρμοσμένα όλα τα 
εξαρτήματα.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να γνωρίζετε τον κίνδυνο 
της γυμνής φλόγας και άλλων πηγών δυνατής 
θερμότητας, όπως φωτιές από αντιστάσεις, 
φωτιές από υγραέριο κ.λπ. κοντά στην 
καρέκλα φαγητού.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να αποφύγετε 
τραυματισμό βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά σας 
βρίσκονται μακριά όταν ανοίγετε και κλείνετε 
αυτό το προϊόν.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να χρησιμοποιείτε πάντα 
τα συστήματα πρόσδεσης του παιδιού.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βεβαιωθείτε πάντοτε ότι η 
ζώνη έχει προσαρμοστεί και ρυθμιστεί σωστά.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να προσέχετε διότι υπάρχει 
κίνδυνος να γείρει όταν το παιδί σας μπορεί 
να σπρώξει με τα πόδια του κόντρα σε ένα 
τραπέζι ή άλλα έπιπλα.
ΜΗΝ χρησιμοποιήσετε την καρέκλα φαγητού 
εάν το παιδί δεν μπορεί να κάθεται χωρίς 
βοήθεια.
Η καρέκλα φαγητού προορίζεται για παιδιά 
που μπορούν να κάθονται χωρίς βοήθεια και 
είναι μέχρι 3 ετών ή έχουν βάρος 15 κιλά, το 
μέγιστο.
ΒΟΗΘΗΤΙΚΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΠΡΟΣΔΕΜΕΝΟ ΣΕ 
ΚΑΡΕΚΛΑ:
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ αφήνετε ποτέ το 
παιδί σας χωρίς επιτήρηση.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να χρησιμοποιείτε πάντα 
το σύστημα συγκράτησης παιδιού και τα 
συστήματα πρόσδεσης σε καρέκλα.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι 
ο παρεχόμενος ιμάντας είναι σωστά 
τοποθετημένος και προσαρμοσμένος.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι το 
σύστημα πρόσδεσης σε καρέκλα είναι σωστά 
τοποθετημένο και προσαρμοσμένο πριν από 
τη χρήση.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να ελέγχετε πάντα την 
ασφάλεια και τη σταθερότητα του καθίσματος 
που έχει προσδεθεί σε καρέκλα πριν από τη 
χρήση.
Το προϊόν αυτό προορίζεται για παιδιά 
που μπορούν να κάθονται χωρίς βοήθεια 
(τουλάχιστον 6 μηνών) και είναι μέχρι 3 ετών 
ή έχουν βάρος 15 κιλά, το μέγιστο.
Το βοηθητικό κάθισμα πρέπει να 
χρησιμοποιηθεί με τον ακόλουθο τύπο 
καρεκλών ενηλίκων:
Οι συνιστώμενες διαστάσεις του καθίσματος 
της καρέκλας ενηλίκων πρέπει να είναι 
τουλάχιστον 41 cm (πλάτος) * 41 cm (μήκος).
Το ελάχιστο ύψος της πλάτης της καρέκλας 
ενηλίκων πρέπει να είναι 36 cm.
ΑΠΟΤΡΕΨΤΕ ΤΟΝ ΣΟΒΑΡΟ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟ Ή 
ΤΟ ΘΑΝΑΤΟ.
Μην χρησιμοποιείτε σε μηχανοκίνητο όχημα.
ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΑΝΤΑ τους 
βοηθητικούς ιμάντες για να προσδέσετε το 
βοηθητικό κάθισμα φαγητού για βρέφη/νήπια 
σε οποιαδήποτε καρέκλα. Να φροντίζετε οι 
ιμάντες να είναι πάντα δεμένοι σφιχτά.
ΕΑΝ ΤΟ ΒΟΗΘΗΤΙΚΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΦΑΓΗΤΟΥ ΓΙΑ 
ΒΡΕΦΗ/ΝΗΠΙΑ ΔΕΝ ΜΠΟΡΕΙ να προσδεθεί 
με σταθερότητα και ασφάλεια σε καρέκλα 
ενηλίκου, μην χρησιμοποιήσετε το βοηθητικό 
κάθισμα φαγητού για βρέφη/νήπια με τη 
συγκεκριμένη καρέκλα.

EL ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΆΣΤΕ ΑΥΤΈΣ ΤΙΣ 
ΟΔΗΓΊΕΣ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΆ ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΉΣΗ ΚΑΙ 
ΦΥΛΆΞΤΕ ΤΙΣ ΓΙΑ ΝΑ ΤΙΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΎΕΣΤΕ 
ΣΤΟ ΜΈΛΛΟΝ.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ αφαιρέσετε το 
βοηθητικό κάθισμα φαγητού για βρέφη/νήπια 
με το παιδί να κάθεται σε αυτό.
Όταν το βοηθητικό κάθισμα προσδένεται σε 
καρέκλα ενηλίκων, ΜΗΝ αφήνετε το παιδί να 
σπρώχνει με τα πόδια του το τραπέζι ή άλλο 
έπιπλο, επειδή η καρέκλα και το κάθισμα 
μπορούν να ανατραπούν.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το 
κάθισμα που είναι προσδεμένο σε καρέκλα 
επάνω σε σκαμπό ή παγκάκια.
ΚΑΡΕΚΛΑ ΦΑΓΗΤΟΥ/ΒΟΗΘΗΤΙΚΟ ΚΑΘΙΣΜΑ 
ΠΡΟΣΔΕΜΕΝΟ ΣΕ ΚΑΡΕΚΛΑ:
ΜΗΝ χρησιμοποιήσετε την καρέκλα φαγητού/
βοηθητικό κάθισμα προσδεμένο σε καρέκλα 
εάν οποιοδήποτε εξάρτημα λείπει ή είναι 
σπασμένο ή σκισμένο.
ΜΗΝ χρησιμοποιήσετε αξεσουάρ ή 
ανταλλακτικά διαφορετικά από αυτά που 
έχουν εγκριθεί από τον κατασκευαστή.
Κίνδυνος πτώσης: Μην αφήνετε το παιδί σας 
να σκαρφαλώσει επάνω στο προϊόν.
ΑΠΟΤΡΕΨΤΕ ΤΟΝ ΣΟΒΑΡΟ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟ Ή 
ΤΟ ΘΑΝΑΤΟ ΛΟΓΩ ΠΤΩΣΗΣ Ή ΟΛΙΣΘΗΣΗΣ. 
Να χρησιμοποιείτε πάντα τη ζώνη ασφαλείας. 
Να ασφαλίζετε πάντα το παιδί σας με το 
σύστημα συγκράτησης που παρέχεται, είτε 
αυτό βρίσκεται σε κλίση ή σε όρθια θέση. Ο 
δίσκος δεν έχει σχεδιαστεί για να συγκρατεί το 
παιδί σας στο κάθισμα. 
ΜΗΝ ΠΙΕΖΕΤΕ ΤΟ ΔΙΣΚΟ επάνω στο παιδί. 
Να χρησιμοποιείτε μόνο τις τρεις θέσεις 
προσαρμογής. Βεβαιωθείτε ότι και τα δύο 
δάκτυλα προσαρμογής έχουν δεσμευτεί στις 
εντομές μπράτσων.
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΣΤΡΑΓΓΑΛΙΣΜΟΥ: Μην τοποθετείτε 
την καρέκλα φαγητού σε οποιαδήποτε 
τοποθεσία όπου υπάρχουν καλώδια, όπως 
σκοινιά από γρίλιες παραθύρων, κουρτίνες, 
τηλεφωνικά καλώδια, κ.λπ.
ΜΗΝ ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΕΤΕ το ύψος ή την κλίση 
του προϊόντος με το παιδί να κάθεται σε αυτό.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η ασφάλεια του παιδιού 
αποτελεί δική σας ευθύνη. Το παιδί θα πρέπει 
να είναι δεμένο ανά πάσα στιγμή και η 
καρέκλα φαγητού θα πρέπει να είναι πλήρως 
ανοικτή και ασφαλισμένη πριν τοποθετήσετε 
το παιδί σε αυτή.
ΜΗΝ μετακινείτε την καρέκλα φαγητού με το 
παιδί να κάθεται σε αυτή.

Να χρησιμοποιείται μόνο σε επίπεδη σταθερή 
επιφάνεια.
ΑΠΟΘΗΚΕΥΕΤΕ ΤΗΝ ΚΑΡΕΚΛΑ ΦΑΓΗΤΟΥ 
μακριά από παιδιά όταν δεν τη 
χρησιμοποιείτε.
ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΜΟΝΟ αξεσουάρ για 
την καρέκλα φαγητού DuoDinerTM με αυτό 
το προϊόν.
ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ όλοι οι επιπρόσθετοι 
κίνδυνοι, όπως ένα ηλεκτρικό καλώδιο, 
διατηρούνται μακριά από το παιδί που 
κάθεται στην καρέκλα φαγητού. Εάν η 
καρέκλα φαγητού χρησιμοποιείται από 
κάποιον που δεν είναι εξοικειωμένος με αυτή, 
π.χ. παππούς ή γιαγιά, να του δείχνετε τον 
τρόπο χρήσης της.
Να ελέγχετε τακτικά τα κλειδώματα και τις 
ενώσεις για ασφάλεια.
Εάν συναντήσετε οποιαδήποτε δυσκολία, 
επικοινωνήστε με το τμήμα εξυπηρέτησης 
πελατών.

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

ΠΕΡΙΣΤΑΣΙΑΚΑ ΝΑ ΕΛΕΓΧΕΤΕ ΤΗΝ ΚΑΡΕΚΛΑ 
ΦΑΓΗΤΟΥ για φθαρμένα εξαρτήματα, 
σκισμένο βινύλιο ή σκισμένες ραφές.
Αντικαταστήστε ή επισκευάστε τα 
εξαρτήματα όπως απαιτείται.
ΜΗΝ χρησιμοποιήσετε αξεσουάρ ή 
ανταλλακτικά διαφορετικά από αυτά που 
έχουν εγκριθεί από τον κατασκευαστή.
ΓΙΑ ΝΑ ΚΑΘΑΡΙΣΕΤΕ ΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΗΣ 
ΚΑΡΕΚΛΑΣ ΦΑΓΗΤΟΥ, να χρησιμοποιείτε 
μόνο οικιακό σαπούνι και ζεστό νερό. 
ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΛΕΥΚΑΝΤΙΚΟ ή 
απορρυπαντικό.
ΓΙΑ ΝΑ ΚΑΘΑΡΙΣΕΤΕ ΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ 
ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ, χρησιμοποιήστε 
μόνο σαπούνι οικίας και ζεστό νερό. 
ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΧΛΩΡΙΝΗ ή 
απορρυπαντικό.
ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ ΤΟΥ ΑΦΑΙΡΕΣΙΜΟΥ 
ΚΑΛΥΜΜΑΤΟΣ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ/ΣΤΗΡΙΞΗΣ 
ΚΕΦΑΛΙΟΥ, ΜΗΝ χρησιμοποιείτε πλυντήριο 
ή στεγνωτήριο. Να χρησιμοποιείτε 
μόνο οικιακό σαπούνι και ζεστό νερό. 
ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΛΕΥΚΑΝΤΙΚΟ ή 
απορρυπαντικό.
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EL ΟΔΗΓΊΕΣ

Συναρμολόγηση καρέκλας φαγητού
1   Για το στήσιμο, πιέστε τα κουμπιά στις δύο 

πλευρές των ποδιών της καρέκλας φαγητού και 
σπρώξτε τα μπροστινά πόδια προς τα μπροστά, 
όπως απεικονίζεται.

2   Προσδέστε το στήριγμα κνημών ασφαλίζοντάς 
το στην κεντρική ράβδο, όπως απεικονίζεται.

3   Περιστρέψτε το στήριγμα κνημών προς τα κάτω 
για να το ασφαλίσετε.

  Βεβαιωθείτε ότι η ράβδος έχει προσδεθεί καλά 
στο στήριγμα ποδιών, όπως απεικονίζεται.

4   Εισαγάγετε το στήριγμα ποδιών στις εντομές, 
όπως απεικονίζεται.

5   5 Περιστρέψτε το στήριγμα ποδιών προς τα κάτω 
για να το ασφαλίσετε.

  Ίσως να πρέπει να προσαρμόσετε τη θέση του 
στηρίγματος ποδιών όταν καθίσει το παιδί σας 
στην καρέκλα.

6   Δείτε την εικόνα.

Συναρμολόγηση βοηθητικού 
καθίσματος φαγητού για βρέφη/νήπια
7   Ενώ τραβάτε προς τα πάνω τη λαβή στην 

πλάτη του καθίσματος, εισαγάγετε την πλάτη 
του καθίσματος στις εντομές στη βάση του 
καθίσματος, όπως απεικονίζεται.

8   Αφήστε τη λαβή στην πλάτη για να εισαχθούν οι 
ράβδοι στο πλάι της πλάτης καθίσματος σε μία 
ομάδα οπών στη βάση του καθίσματος.

  Οι ράβδοι θα πρέπει να εισαχθούν στις ίδιες 
εντομές σε κάθε πλευρά του καθίσματος.

9   Αναποδογυρίστε το κάθισμα.
  Εισαγάγετε τους πείρους στη βάση καθίσματος 

και την πλάτη καθίσματος, όπως απεικονίζεται.

Μαξιλάρι καθίσματος
10   Εισαγάγετε τον ιμάντα μέσα από το άνοιγμα στην 

πλάτη καθίσματος, όπως απεικονίζεται.
11   Προσδέστε το μαξιλάρι καθίσματος στο 

βοηθητικό κάθισμα φαγητού για βρέφη/νήπια, 
όπως απεικονίζεται. Τραβήξτε τους ιμάντες μέσης 
μέσα από τα ανοίγματα στο μαξιλάρι καθίσματος.

12   Τραβήξτε τους ιμάντες ώμου και τον ιμάντα 
καβάλου μέσα από τα ανοίγματα στο μαξιλάρι 
καθίσματος.

13   Τυλίξτε το μαξιλάρι καθίσματος πάνω από 
το πάνω μέρος του βοηθητικού καθίσματος 
φαγητού για βρέφη/νήπια.

14   Βεβαιωθείτε ότι η λαβή κλίσης προεξέχει από την 
οπή στο μαξιλάρι καθίσματος.

15   Ασφαλίστε το μαξιλάρι καθίσματος με γάντζους, 
όπως απεικονίζεται.

16   Ασφαλίστε το μαξιλάρι καθίσματος με γάντζους 
στο μπροστινό μέρος του καθίσματος, όπως 
απεικονίζεται.

17   Ασφαλίστε τα κουμπιά, όπως απεικονίζεται.

Στήριγμα σώματος
18   Τοποθετήστε το στήριγμα σώματος πάνω από το 

μαξιλάρι καθίσματος.
19   Τραβήξτε τους ιμάντες μέσης μέσα από τα 

ανοίγματα στο στήριγμα σώματος.
20   Τραβήξτε τους ιμάντες ώμου και τον ιμάντα 

καβάλου μέσα από τα ανοίγματα στο στήριγμα 
σώματος.

Πρόσδεση βοηθητικού καθίσματος 
φαγητού για βρέφη/νήπια στην 
καρέκλα φαγητού
21   Διπλώστε και αποθηκεύστε τους ιμάντες στο 

διαμέρισμα στο κάτω μέρος του βοηθητικού 
καθίσματος φαγητού για βρέφη/νήπια, όπως 
απεικονίζεται.

22   Κλείστε τη θύρα διαμερίσματος.
  ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ότι η θύρα διαμερίσματος είναι 

κλειστή πριν συνδέσετε το βοηθητικό κάθισμα 
για το βρέφη/νήπια ξανά στο πλαίσιο της 
καρέκλας φαγητού.

23   Τοποθετήστε το βοηθητικό κάθισμα φαγητού για 
βρέφη/νήπια στην καρέκλα φαγητού.

  ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι οι οδηγοί στα πλαϊνά 
του βοηθητικού καθίσματος φαγητού για βρέφη/
νήπια μπαίνουν στα κανάλια στα μπράτσα της 
καρέκλας φαγητού, όπως απεικονίζεται.

  Βεβαιωθείτε ότι το διάφανο διαμέρισμα που 
συγκρατεί τους ιμάντες κάτω από το κάθισμα 
είναι κλειστό πριν προσδέσετε το κάθισμα στο 
σκελετό της καρέκλας φαγητού.

24   Τραβήξτε το βοηθητικό κάθισμα φαγητού 
για βρέφη/νήπια για να ελέγξετε εάν είναι 
ασφαλισμένο στη θέση του.

25   Για να αφαιρέσετε το βοηθητικό κάθισμα 
φαγητού για βρέφη/νήπια, πατήστε τα κουμπιά 
στο πλάι του καθίσματος και τραβήξτε προς τα 
πάνω.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΌ: ΔΙΑΒΆΣΤΕ ΑΥΤΈΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΊΕΣ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΆ ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΉΣΗ ΚΑΙ ΦΥΛΆΞΤΕ 
ΤΙΣ ΓΙΑ ΝΑ ΤΙΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΎΕΣΤΕ ΣΤΟ ΜΈΛΛΟΝ. ΜΠΟΡΕΊ ΝΑ ΕΠΗΡΕΑΣΤΕΊ Η ΑΣΦΆΛΕΙΑ 
ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΎ ΣΑΣ ΕΆΝ ΔΕΝ ΑΚΟΛΟΥΘΉΣΕΤΕ ΑΥΤΈΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΊΕΣ.
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Πρόσδεση καλαθιού 
(μερικά μοντέλα μόνο)
26   Βρείτε το υφασμάτινο καλάθι για πρόσδεση.
  ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι η πιο πλατιά από 

τις κοντές πλευρές είναι στραμμένη προς τα 
μπροστά. Το δίχτυ θα πρέπει να φαίνεται μόνο 
στο πλάι.

27   Προσδέστε το καλάθι στα πόδια, όπως 
απεικονίζεται. Ασφαλίστε τα κουμπιά καλαθιού 
γύρω από τα πόδια, όπως απεικονίζεται, για 
στερέωση στην καρέκλα.

Δίσκος
28   Για να προσδέσετε το δίσκο, πιέστε και τις δύο 

πλαϊνές λαβές που βρίσκονται στο κάτω μέρος 
του δίσκου και τοποθετήστε τον στην καρέκλα 
φαγητού ή πατήστε το κουμπί και σύρετέ το 
δίσκο στην καρέκλα φαγητού.

29   Για να αφαιρέσετε το δίσκο, πιέστε και τις δύο 
πλαϊνές λαβές που βρίσκονται στο κάτω μέρος 
του δίσκου και σηκώστε τον ή πατήστε το κουμπί 
και σύρετέ το δίσκο από την καρέκλα φαγητού.

Κάλυμμα δίσκου
30   Τοποθετήστε το κάλυμμα δίσκου ωθώντας το 

προς τα κάτω επάνω στο δίσκο.
31   Για να το αφαιρέσετε, τραβήξτε προς τα πάνω το 

πίσω μέρος του δίσκου.

Για να ασφαλίσετε το παιδί σας
  Δείτε τις εικόνες 32 - 34

35   Χρησιμοποιήστε το ρυθμιστικό στον ώμο και 
τη μέση για επιπλέον ρύθμιση. Επαναλάβετε και 
στην άλλη πλευρά.

36   Όταν αλλάζετε εντομές για τους ιμάντες, 
ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ότι οι ιμάντες περνούν από τις ίδιες 
εντομές στο μαξιλάρι καθίσματος και την πλάτη 
καθίσματος.

37   Οι ιμάντες πρέπει να μπαίνουν στην εντομή που 
είναι στο ίδιο ύψος ή λίγο πάνω από τους ώμους. 
Μην συστρέφετε τους ιμάντες.

Ρύθμιση ύψους
38   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ προσαρμόζετε το ύψος 

του προϊόντος με το παιδί να κάθεται σε αυτό.
  Για να ρυθμίσετε το ύψος, πατήστε τα κουμπιά 

στο πίσω μέρος και των δύο ποδιών και 
χαμηλώστε ή ανυψώστε το κάθισμα.

39   Υπάρχουν 4 θέσεις ύψους.

Κλίση
40   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ ρυθμίζετε την κλίση του 

καθίσματος με το παιδί να κάθεται σε αυτό.
  Πιέστε τη λαβή στην πλάτη καθίσματος και 

σπρώξτε προς τα κάτω ή τραβήξτε προς τα πάνω 
για τη ρύθμιση.

41   Υπάρχουν 3 θέσεις κλίσης.

Πρόσδεση βοηθητικού καθίσματος 
φαγητού για βρέφη/νήπια σε καρέκλα
42   Αναποδογυρίστε το βοηθητικό κάθισμα φαγητού 

για βρέφη/νήπια.
  Ανοίξτε το διάφανο διαμέρισμα που βρίσκεται 

στο κάτω μέρος του βοηθητικού καθίσματος 
φαγητού για βρέφη.

43   Τραβήξτε τους ιμάντες από το διαμέρισμα, όπως 
απεικονίζεται.

44   Εισαγάγετε δύο πίσω ιμάντες στις εντομές στο 
βοηθητικό κάθισμα φαγητού για βρέφη/νήπια, 
όπως απεικονίζεται.

45   Τοποθετήστε το βοηθητικό κάθισμα φαγητού 
για βρέφη/νήπια επάνω σε μια καρέκλα χωρίς 
μπράτσα αλλά με πλάτη, φροντίζοντας οι ιμάντες 
να κρέμονται ελεύθερα.

  Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν άλλα καλύμματα 
ή μαξιλάρια επάνω στην καρέκλα που 
χρησιμοποιείτε με το βοηθητικό κάθισμα 
φαγητού για βρέφη/νήπια.

46   Τυλίξτε τους άνω ιμάντες γύρω από την πλάτη 
καρέκλας και κουμπώστε τα κλιπ. Τραβήξτε τον 
ιμάντα ρύθμισης για να σφίξετε.

47   Τυλίξτε τους κάτω ιμάντες γύρω από τη βάση 
καρέκλας και κουμπώστε τα κλιπ κάτω από την 
καρέκλα. Τραβήξτε τον χαλαρό ιμάντα για να 
σφίξετε.

  Μετακινήστε το βοηθητικό κάθισμα φαγητού για 
βρέφη/νήπια από τη μία πλευρά στην άλλη για 
να ΕΛΕΓΞΕΤΕ ότι είναι σωστά ασφαλισμένο.

48   Δείτε την εικόνα.
49   Τραβήξτε το βοηθητικό κάθισμα φαγητού 

για βρέφη/νήπια για να βεβαιωθείτε ότι είναι 
προσδεμένο σωστά.

Για να αφαιρέσετε το βοηθητικό 
κάθισμα φαγητού για βρέφη/νήπια 
από καρέκλα
50   Ξεκουμπώστε τα κλιπ στο κάτω μέρος του 

καθίσματος.
51   Ξεκουμπώστε τα κλιπ από την πλάτη καθίσματος.
52   Αφαιρέστε το βοηθητικό κάθισμα φαγητού για 

βρέφη/νήπια από την καρέκλα.
53   Διπλώστε και αποθηκεύστε τους ιμάντες στο 

διαμέρισμα στο κάτω μέρος του βοηθητικού 
καθίσματος φαγητού για βρέφη/νήπια, όπως 
απεικονίζεται.

54   Κλείστε τη θύρα διαμερίσματος.
  ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ότι η θύρα διαμερίσματος είναι 

κλειστή πριν συνδέσετε το βοηθητικό κάθισμα για 
το βρέφη/νήπια ξανά στο πλαίσιο της καρέκλας 
φαγητού.
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WARNINGS
NÁVOD K POUŽITÍ USCHOVEJTE PRO 
POZDĚJŠÍ POUŽITÍ.
PEČLIVĚ DODRŽUJTE NÁVOD NA SESTAVENÍ  

VYSOKÁ DĚTSKÁ ŽIDLE: 
VAROVÁNÍ: ENECHÁVEJTE dítě bez dozoru.  
Vždy mějte dítě tak, abyste na něj viděli. 
VAROVÁNÍ: NEPOUŽÍVEJTE vysokou dětskou 
židli, pokud nejsou všechny její části 
správně seřízeny a nastaveny. 
VAROVÁNÍ: Mějte na paměti nebezpečí 
otevřeného ohně a dalších zdrojů tepla, 
jako jsou elektrické stolní grily, plynové grily 
atd. v okolí vysoké dětské židle. 
VAROVÁNÍ: V zájmu předcházení úrazům 
zajistěte, aby při rozkládání a skládání 
tohoto výrobku nebyly nablízku děti.
VAROVÁNÍ: Vždy používejte dětský upínací 
systém.
VAROVÁNÍ: Ujistěte se, že ochranné pop-
ruhy jsou správně nasazené a upravené.
VAROVÁNÍ: Pozor, výrobek se může 
převrátit, když se dítě zapře nožičkama o 
stůl nebo jiný předmět.
Vysokou dětskou židli NEPOUŽÍVEJTE, 
pokud dítě neumí bez pomoci sedět 
vzpřímeně. 
Vysoká dětská židle je navržena pro děti, 
které sedí bez pomoci, do 3 let věku a 
maximální hmotnosti 15 kg. 

PODSEDÁK NA ŽIDLI:
VAROVÁNÍ: NIKDY nenechávejte dítě bez 
dozoru.
VAROVÁNÍ: Vždy používejte dětský zádržný 
systém a systém připevnění k židli. 
VAROVÁNÍ: Vždy se ujistěte, že dodané pop-
ruhy jsou správně dlouhé a seřízené. 

VAROVÁNÍ: Před použitím se ujistěte, 
že systém připevnění k židli je správně 
seřízený a nastavený. 
VAROVÁNÍ: Před použitím podsedáku 
na židli se vždy ujistěte, že je stabilní a 
bezpečný. 
Výrobek je navržen pro děti, které sedí bez 
pomoci (minimálně 6 měsíců), do 3 let 
věku a maximální hmotnosti 15 kg.
Podsedák se musí použít s níže uvedeným 
typem stolní židle:
Doporučené minimální rozměry stolní židle 
jsou 41 cm (šířka) x 41 cm (délka). 
Minimální výška zádové opěrky stolní židle 
by měla být 36 cm. 
PŘEDCHÁZEJTE VÁŽNÝM ZRANĚNÍM NEBO 
ÚMRTÍ. 
Nepoužívejte v motorových vozidlech. 
K připevnění kojeneckého / dětského 
podsedáku k jakékoliv židli VŽDY POUŽIJTE 
popruhy sedáku.  Vždy se ujistěte, že jsou 
popruhy řádně utažené. 
POKUD SE VÁM KOJENECKÝ / DĚTSKÝ 
PODSEDÁK NEPOVEDE bezpečně a 
spolehlivě připevnit ke stolní židli, 
nepoužívejte jej s touto židlí. 
VAROVÁNÍ: Kojenecký / dětský podsedák 
NESUNDÁVEJTE, pokud v něm je dítě.  
Pokud je podsedák připevněn ke stolní židli, 
NEDOVOLTE dítěti, aby se nohama odráželo 
od stolu nebo jiné konstrukce, jinak se židle 
i s podsedákem převrátí. 
VAROVÁNÍ: Podsedák na židli NEPOUŽÍVEJTE 
na stoličkách nebo lavicích. 

VYSOKÁ DĚTSKÁ ŽIDLE / PODSEDÁK 
NA ŽIDLI:
Pokud je některá část rozbitá, natržená 
nebo chybí, vysokou dětskou židli / 
podsedák na židli NEPOUŽÍVEJTE. 

CS VAROVÁNÍ

DŮLEŽITÉ! PŘED POUŽITÍM SI TYTO 
POKYNY PEČLIVĚ PŘEČTĚTE A USCHOVEJTE 
JE JAKO REFERENCI DO BUDOUCNA.
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NEPOUŽÍVEJTE příslušenství nebo náhradní 
díly, které nejsou schváleny výrobcem.
Nebezpečí pádu: Nedovolte dítěti šplhat na 
výrobek.
VYHNĚTE SE VÁŽNÝM ZRANĚNÍM 
ZPŮSOBENÝM VYPADNUTÍM NEBO 
VYKLOUZNUTÍM. Vždy používejte 
bezpečnostní pás.  Dítě vždy zajistěte 
dodaným zádržným systémem, buď ve 
sklopené, nebo vzpřímené pozici.  Tác není 
určen k tomu, aby udržel dítě ve výrobku. 
NETLAČTE NA TÁC proti dítěti.  Používejte 
pouze tří nastavovací pozice.  Dbejte, aby 
oba nastavovací kolíky byly zajištěny ve 
zdířkách opěrky.
NEBEZPEČÍ UŠKRCENÍ: Vysokou dětskou 
židli nedávejte na místa, kde se vyskytují 
kabely a lanka, například lanka od okenních 
žaluzií, závěsů, telefonní kabely atd.
Pokud je dítě umístěno ve výrobku, 
NENASTAVUJTE výšku nebo sklopení. 
VAROVÁNÍ: Bezpečnost dítěte je vaše 
zodpovědnost.  Dítě by mělo být vždy 
zajištěno popruhy a vysoká dětská židle 
musí být před usazením dítěte zcela 
otevřená a zajištěná. 
Vysokou dětskou židli NEPŘEMISŤUJTE, 
pokud v ní dítě sedí. 
Používejte pouze na rovném a stabilním 
povrchu. 
Pokud VYSOKOU DĚTSKOU ŽIDLI 
nepoužíváte, UKLÁDEJTE ji mimo dosah 
dětí. 
S tímto výrobkem POUŽÍVEJTE POUZE 
příslušenství pro vysoké dětské židle 
DuoDinerTM. 
UJISTĚTE SE, že všechna možná nebezpečí, 
např. elektrické kabely, jsou mimo dosah 
dítěte ve vysoké dětské židli.  Pokud vyso-
kou dětskou židli bude používat někdo, kdo 
ji nezná, např. prarodiče, vždy jim ukažte, 
jak se používá. 
Z důvodu bezpečnosti pravidelně kontro-
lujte zámky a úchyty. 
Pokud budete mít jakékoliv potíže, kontak-
tujte oddělení zákaznické podpory.

PÉČE A ÚDRŽBA

ČAS OD ČASU VYSOKOU DĚTSKOU 
ŽIDLI ZKONTROLUJTE a zaměřte se na 
opotřebené části, poškozený materiál nebo 
švy.
Pokud je třeba, díly opravte nebo vyměňte. 
NEPOUŽÍVEJTE příslušenství nebo náhradní 
díly, které nejsou schváleny výrobcem.
ČIŠTĚNÍ RÁMU VYSOKÉ DĚTSKÉ ŽIDLE 
provádějte pouze běžným mýdlem a 
vlažnou vodou.  NEPOUŽÍVEJTE BĚLICÍ 
PŘÍPRAVKY nebo čisticí prostředky.
NA ČIŠTĚNÍ RÁMU SEDÁKU používejte 
pouze běžné mýdlo a teplou vodu. 
NEPOUŽÍVEJTE BĚLIDLO (SAVO) nebo čisticí 
prostředky. 
ČIŠTĚNÍ SNÍMACÍHO KRYTU SEDÁKU / 
PODPĚRY HLAVY NEPROVÁDĚJTE praním v 
pračce nebo sušením v sušičce.  Používejte 
pouze běžné mýdlo a teplou vodu.  
NEPOaUŽÍVEJTE BĚLICÍ PŘÍPRAVKY nebo 
čisticí prostředky. 
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CS POKYNY

Sestavení vysoké dětské židle
1   Rozložení provedete stisknutím tlačítek na jedné 

ze stran nohou vysoké dětské židle a zatlačením 
předních nohou dopředu podle vyobrazení.

2   Připevněte opěrku na nohy připnutím na 
středovou tyč podle vyobrazení.

3   Opěrka nohy se zajistí pootočením směrem dolů. 
  Ujistěte se, že je tyč bezpečně připevněna do 

opěrky nohou podle vyobrazení.
4   Vložte opěrku pro chodidla do otvorů podle 

vyobrazení.
5   Opěrka chodidel se zajistí pootočením směrem 

dolů.
  Pozici opěrky chodidel bude možná nutné upravit, 

jakmile posadíte dítě do židle.
6   Viz obrázek.

Sestavení kojeneckého / dětského 
podsedáku
7   Zatáhněte za rukojeť na zadní straně sedáku 

směrem nahoru a vložte zadní část sedáku do 
otvorů v základně podle vyobrazení.

8   Uvolněte rukojeť na opěráku a nechte táhla na 
bočních stranách sedáku zasunout do jednoho ze 
sady otvorů v základně sedačky. 

  Táhla by na každé straně měla být vložena do 
stejného otvoru.

9   Sedák převraťte. 
  Do základny sedáku vložte kolíky podle 

vyobrazení.

Podsedák
10   Protáhněte popruhy skrz otvory na zadní straně 

sedáku podle vyobrazení.
11   Připevněte potah ke kojeneckému / dětskému 

podsedáku podle vyobrazení.  Otvory v potahu 
sedáku vytáhněte popruhy.

12   Vytáhněte ramenní a bederní popruhy skrz otvory 
v potahu sedáku.

13   Potah sedáku přetáhněte přes vrchní část 
kojeneckého / dětského podsedáku.

14   Ujistěte se, že rukojeť pro sklopení je protažena 
otvorem v potahu.

15   Zajistěte potah háčky podle vyobrazení.
16   Zajistěte potah háčky na přední straně podle 

vyobrazení.

17   Zapněte cvočky podle vyobrazení.

Podpora těla
18   Na potah sedáku vložte podporu těla.
19   Bederní popruhy protáhněte skrz otvory v 

podpoře těla.
20   Vytáhněte ramenní a bederní popruhy skrz otvory 

v podpoře těla.

Připevnění kojeneckého / dětského 
podsedáku na vysokou dětskou židli
21   Popruhy složte a uložte v přihrádce na spodní 

straně kojeneckého / dětského podsedáku podle 
vyobrazení.

22   Zavřete dvířka přihrádky.
  Před dalším připevněním dětského / kojeneckého 

podsedáku k rám vysoké dětské židle 
ZKONTROLUJTE, že dvířka přihrádky jsou 
zavřená.

23   Položte kojenecký / dětský podsedák na vysokou 
dětskou židli

  POZNÁMKA: Ujistěte se, že vodící prvky na 
stranách kojeneckého / dětského podsedáku jsou 
zasazeny do rukojetí vysoké dětské židle podle 
vyobrazení.  

  Před připojením sedáku k vysoké dětské židli 
zkontrolujte, že přihrádka s popruhy pod sedákem 
je zavřená.

24   Zatažením za kojenecký / dětský podsedák 
směrem vzhůru proveďte kontrolu správného 
uchycení.

25   Pokud chcete kojenecký / dětský podsedák sundat, 
stiskněte tlačítka na straně sedáku a zatáhněte 
směrem vzhůru.

Připevnění košíku 
(pouze vybrané modely)
26   Připravte si látkový košík pro připojení.
  POZNÁMKA: Širší z krátkých stran směřuje 

dopředu. Síť je jen na stranách.
27   Připevněte košík k nohám podle vyobrazení. 

Zapnutím patentů připínacích pásků košíku kolem 
noh podle vyobrazení připevněte košík k židli.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: PŘED POUŽITÍM SI TYTO POKYNY PEČLIVĚ PŘEČTĚTE A 
USCHOVEJTE JE JAKO REFERENCI DO BUDOUCNA. NEBUDETE-LI POSTUPOVAT PODLE 
TĚCHTO POKYNŮ, MŮŽETE OHROZIT BEZPEČNOST SVÉHO DÍTĚTE.



75

Tác
28   Tác připojíte tak, že stisknete obě postranní 

rukojeti na spodní části tácku a tác položíte na 
vysokou dětskou židli, nebo stisknete tlačítko a tác 
nasunete.

29   Tác sundáte tak, že stisknete obě postranní 
rukojeti na spodní části tácku a tác zvednete, nebo 
stisknete tlačítko a tác vysunete.

Kryt tácu
30   Připevněte kryt tácu tak, že je přitlačíte na tác.
31   Sundáte jej tak, že zatáhnete za zadní část tácu 

směrem nahoru.

Zabezpečení dítěte
  Viz obrázky 32 - 34

35   K další úpravě použijte posuvné sponky na 
ramenou a v pase. Opakujte na druhé straně.

36   Při změně otvorů pro popruhy postroje SE 
UJISTĚTE, že popruhy postroje procházejí stejnými 
otvory v potahu sedáku a opěrce sedáku.

37   Popruhy postroje musejí procházet otvorem, 
který je v rovině s rameny nebo lehce nad rameny. 
Popruhy nepřekruťte.

Nastavení výšky
38   VAROVÁNÍ: Pokud je dítě umístěno ve výrobku, 

výšku NENASTAVUJTE.
  Výšku nastavíte stisknutím tlačítek na zadní straně 

obou noh a zvýšením nebo snížením sedáku.
39   Celkem je 4 pozic nastavení výšky.

Sklopení
40   VAROVÁNÍ: Pokud je dítě umístěno ve výrobku, 

sklopení NENASTAVUJTE.
  Stiskněte rukojeť na zadní straně sedáku a upravte 

sklopení stlačením dolů nebo vytažením nahoru.
41   Celkem jsou 3 pozice nastavení sklopení.

Připevnění kojeneckého / dětského 
podsedáku na židli
42   Kojenecký / dětský podsedák převraťte vzhůru 

nohama. 
  Otevřete přihrádku vespodu kojeneckého 

podsedáku.
43   Vytáhněte popruhy ven z přihrádky podle 

vyobrazení.
44   Zaveďte dva zadní popruhy do otvorů v 

kojeneckém / dětském podsedáku podle 
vyobrazení.

45   Položte kojenecký / dětský podsedák na židli bez 
opěrek se zadním opěradlem a ujistěte se, že 
popruhy volně visí.

  Na židli, kterou používáte s kojeneckým / dětským 
podsedákem nesmějí být žádné podložky a 
polštářky.

46   Oviňte horní popruhy kolem opěradla židle a 
bezpečně je zapněte. Dotáhněte zatažením za 
nastavovací popruh.

47   Oviňte dolní popruhy kolem sedáku židle a 
na spodní straně židle je bezpečně zapněte. 
Dotáhněte zatažením za volný popruh.

  ZKONTROLUJTE bezpečné připevnění 
kojeneckého / dětského sedáku tak, že jím 
pohybujete ze strany na stranu.

48   Viz obrázek.
49   Zkontrolujte správné připevnění kojeneckého / 

dětského podsedáku zatažením směrem nahoru.

Sundání kojeneckého / dětského 
podsedáku ze židle
50   Rozepněte svorky na spodní straně židle.
51   Rozepněte svorky na zadní straně židle.
52   Sejměte kojenecký / dětský podsedák ze židle.
53   Popruhy složte a uložte v přihrádce na spodní 

straně kojeneckého / dětského podsedáku podle 
vyobrazení.

54   Zavřete dvířka přihrádky.
  Před dalším připevněním dětského / kojeneckého 

podsedáku k rám vysoké dětské židle 
ZKONTROLUJTE, že dvířka přihrádky jsou 
zavřená.
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خطر السقوط: امنع طفلك من التسلق على المنتج.

يمنع وقوع الإصابات الخطيرة أو الوفاة جراء السقوط أو 
الانزلاق إلى الخارج. استخدم دائماً حزام الأمان. قم بتأمين 
طفلك في جميع الأوقات باستخدام نظام تثبيت الأطفال 

المتاح، إما في وضع الاتكاء أو الجلوس قائماً. لم يتم تصميم 
الصينية لتثبيت طفلك في المنُتج „المقعد“.

لا تضغط الصينية بقوة ناحية الطفل. استخدم فقط 
مواضع الضبط الثلاثية. تأكد من أن كلا أصبعي الضبط 

مُعشقان في فتحات مسند اليد.

خطر الاختناق: لا تضع المقعد المرتفع في أي مكان توجد 
فيه أسلاك، مثل أسلاك ستر النافذة، الستائر، أسلاك 

الهاتف، وما إلى ذلك.

لا تقم بضبط ارتفاع أو اتكاء المنُتج أثناء تواجد الطفل 
فيه.

تحذير: سلامة الطفل من مسؤوليتكم. يجب تثبيت 
الطفل بأحزمة الأمان في جميع الأوقات ويجب أن يتم 

فتح وتثبيت المقعد المرتفع بشكل كامل قبل وضع الطفل 
داخلة.

لا تقم بتحريك المقعد الطويل أثناء وجود الطفل بداخله.

استخدم فقط المقعد على سطح مستوى مُستقر.

قم بتخزين المقعد المرتفع بعيدًا عند الأطفال عندما لا 
يكون قيد الاستعمال.

استخدم فقط ملحقات المقعد المرتفع من طراز 
DuoDinerTM مع هذا المنُتج.

تأكد من إبقاء جميع الأخطار الإضافية مثل الأسلاك 
الكهربائية بعيدًا عن متناول الطفل في المقعد المرتفع. قم 
دائماً بإظهار كيفية عمل المقعد المرتفع، إذا تم استخدامه 

من قبل شخص غير مُعتاد عليه، مثل الأجداد.

افحص بانتظام الأقفال والتركيبات للتحقق من سلامتها.

يرجى الاتصال بقسم خدمة العملاء إذا واجهت أية 
صعوبات.

العناية والصيانة

افحص المقعد الخاص بك من وقت لأخر للتحقق من عدم 
وجود أجزاء بالية، قطع بلاستيكية أو خياطة بالية.

استبدل أو اصلح الأجزاء حسب الحاجة.

لا تستخدم الملحقات أو قطع الغيار غير تلك المعتمدة من 
قبل الشركة المصنعة.

استخدم فقط الصابون المنزلي وماء دافئ لتنظيف إطار 
المقعد المرتفع. يمنع استخدام مواد التبييض الكيميائية أو 

المنظفات.

 لتنظيف إطار المُعزز، عليك فقط استخدام الصابون المنزلي
.مع مياه دافئة. بدون مبيضات أو مساحيق تنظيف

لا تقم بالغسل أو التجفيف بواسطة استخدام المغسلة، 
لتنظيف غطاء المقعد/داعم الرأس القابلان للإزالة. 

استخدم فقط الصابون المنزلي والماء الدافئ. يمنع استخدام 
مواد التبييض الكيميائية أو المنظفات.
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تحذيرات
يرجى حفظ دليل المسُتخدم لاستخدامه في المستقبل.

اتبع تعليمات التركيب بحرص – 

مقعد الأطفال
تحذير: لا تترك الطفل دون مراقبة. ضع الطفل دائماً نصب 

عينيك.

تحذير: لا تستخدم مقعد الأطفال ما لم تكن المكونات 
مُركبة ومضبوطة بشكل صحيح.

تحذير: احذر من تواجد مقعد الأطفال بالقرب من خطر 
اللهب المكشوف أو غيرها من مصادر الحرارة القوية، مثل 

نيران القضيب الكهربائي، نيران الغاز، الخ.

تحذير: كن حذرا من خطر الإمالة عندما يستطيع طفلك 
الدفع بقدميه ضد طاولة أو أي هيكل أخر. 

تأكد من إبقاء طفلك بعيدًا عند فتح أو طي هذا المنُتج لتجنب 
الإصابة.

هذا المقعد مُعد للأطفال القادرين على الجلوس دون 
مُساعدة وحتى 3 سنوات أو الأطفال الذين يبلغ وزنهم 15 

كجم كحد أقصى.

داعم تثبيت المقعد:
تحذير: لا تترك الطفل دون مراقبة.

تحذير: استخدم دائماً أنظمة تثبيت الأطفال وملحقات 
المقعد.

تحذير: تأكد دائماً من أن تكون أشرطة حمالة الأمان مُركبة 
ومضبوطة بشكل صحيح.

تحذير: تأكد من أن يكون نظام تثبيت المقعد مُثبتاً 
ومضبوطاً قبل الاستخدام.

تحذير: تحقق دائماً من أمان واستقرار المقعد المثُبت قبل 
الاستخدام.

هذا المنُتج مُعد للأطفال القادرين على الجلوس دون 
مُساعدة (الحد الأدنى 6 أشهر وحتى 3 سنوات أو الأطفال 

الذين يبلغ وزنهم 15 كجم كحد أقصى.

يجب أن يسُتخدم داعم المقعد مع المقعد المخصص للكبار 
والموضح أدناه:

يوصى بأن تكون أبعاد مقعد الكبار بحد أدنى 41 سم 
)عرض( * 41 سم )طول(.

ينبغي أن يكون الحد الأدنى لارتفاع مسند ظهر المقعد 36 
سم.

هذا المنُتج يمنع حدوث إصابات خطيرة أو وفاة.

لا تستخدم المنُتج في السيارة.

استخدم دائماً حمالات الأمان الخاصة بداعم المقعد لتثبيت 
داعم تغذية الرضيع/الطفل في أى مقعد. تأكد دائماً من 

سحب حمالات الأمان بشكل مُحكم.

لا تستخدم داعم مقعد تغذية الرضيع/الطفل إذا لم يمكن 
الحاقة بإحكام وأمان في مقعد البالغين.

تحذير: لا تقم بإزالة داعم مقعد تغذية الرضيع/الطفل 
أثناء تواجد الطفل فيه.

لا تدع الطفل يدفع الطاولة أو أي هيكل أخر بقدميه عند 
إرفاق داعم المقعد بمقعد الكبار وإلا سينقلب.

تحذير: لا تستخدم المقعد المثُبت على مقعد بلا ظهر أو 
مقعد مُرتفع.

مقعد الأطفال/داعم تثبيت المقعد:
مقعد الأطفال/داعم تثبيت المقعد:

لا تقم باستخدام مقعد الأطفال/داعم تثبيت المقعد إذا 
كان هناك أي جزء مكسور، مشقوق أو مفقود.

لا تستخدم الملحقات أو قطع الغيار غير تلك المعتمدة من 
قبل الشركة المصنعة.

ARتحذيرات

 هام!
احتفظ بهذه التعليمات لتكون مرجعاً لك في المستقبل
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24  تحقق من أن يكون داعم مقعد تغذية الرضيع/الطفل 

مُثبتاً في مكانة وذلك عن طريق سحبه لأعلي.

  تأكد من أن باب حيز التخزين مُغلقًا قبل إلحاق ظهر 
مقعد تغذية الرضيع/الطفل في إطار المقعد الطويل.

25  اضغط على الأزرار الموجودة على جانبي المقعد واسحب 

لأعلي، لإزالة داعم مقعد تغذية الرضيع/الطفل.

إلحاق السلة (في بعض الطرازات فقط)
السلة المنسوجة المعُدة لإلحاقها بالمقعد.  26

  
مواجهة للأمام. ينبغي أن تكون شبكة المظلة ظاهره على 

  27

مُوضح.

مجموعة التركيب
28  لإلحاق الصينية، اضغط كلا من المقبضان الجانبيان 

الموجودان على الجزء السفلي من الصينية وضعها على 
المقعد الطويل أو اضغط الزر لتركيبها.

29  لإزالة الصينية، اضغط كلا من المقبضان الجانبيان 

الموجودان على الجزء السفلي من الصينية وأرفعها لأعلي 
أو اضغط الزر لإزالتها.

غطاء الصينية
30  الحق غطاء الصينية عن طريق دفعه لأسفل على 

الصينية.

31  اسحب غطاء الصينية لأعلي لإزالته.

لتثبيت طفلك
32 - 34 انظر الصور   

35  استخدم أداة ضبط الزلق على الكتف والخصر لضبط 

إحكام التثبيت بشكل أكبر. كرر على الجانب الآخر.

  36

  37

الملتوية.

ضبط الارتفاع
38  36تحذير: لا تقم بضبط ارتفاع المقعد أثناء وجود الطفل 

فيه.

  لضبط الارتفاع، اضغط الأزرار الموجودة على الجزء 

هناك 4 مواضع للارتفاع.  39

الاتكاء
40  تحذير: لا تقم بضبط اتكاء المقعد أثناء وجود الطفل.

  اضغط على المقبض الموجود في الجزء الخلفي من المقعد 

41  هناك 3 مواضع للاتكاء

إلحاق داعم مقعد تغذية الرضيع/الطفل 
بالمقعد

42  قم بلف داعم مقعد تغذية الرضيع/الطفل

  افتح حيز التخزين الخالي الموجود في الجزء السفلي من 
داعم مقعد تغذية الطفل.

  43

  44

45  ضع داعم مقعد تغذية الرضيع/الطفل على مقعد بدون 

مساند يد ويكون له ظهر، تحقق من أن الشرائط مُعلقة 
بشكل فضفاض.

  تأكد من أنه لا يوجد أي ساندات خاصة بتثبيت المقعد 
أو وسائد على المقعد الذي تستخدمه مع داعم مقعد 

تغذية الرضيع/الطفل.

46  لف الأشرطة العلوية حول ظهر المقعد وثبت الإبزيم. 

احكم الربط عن طريق سحب شريط الضبط.

47  لف الأشرطة الموجودة في الجزء السفلي حول قاعدة 

المقعد وثبت الإبزيم أسفل المقعد. احكم الربط عن 
طريق سحب الشريط الفضفاض.

  قم بإجراء فحص للتحقق من أن داعم مقعد تغذية 
الرضيع/الطفل ملحقًا بشكل أمن وذلك عن طريق 

تحريكه من جانب لأخر.

48  نظر الصورة

49  تحقق من أن يكون داعم مقعد تغذية الرضيع/الطفل 

مُثبتاً بشكل صحيح وذلك عن طريق سحبه لأعلي.

لإزالة دعامة مقعد تغذية الرضيع/الطفل 
من المقعد

50  قم بحل الأبازيم الموجودة في الجزء السفلي من المقعد.

51  قم بحل الأبازيم الموجودة في ظهر المقعد.

52  قم بإزالة دعامة مقعد تغذية الرضيع/الطفل من المقعد.

53  قم بطي وتخزين الأشرطة في حيز التخزين الواقع في 

هو موضح.

54  اغلق باب حيز التخزين.

  تأكد من أن باب حيز التخزين مُغلقًا قبل إلحاق ظهر 
مقعد تغذية الرضيع/الطفل في إطار المقعد الطويل.
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تجميع المقعد المرُتفع
1  إعداد المقعد، اضغط الأزرار الموجودة على جانبي أرجل 
المقعد الطويل وادفع الأرجل الأمامية إلى الأمام كما هو 

موضح.

2  ارفق مسند القدم بواسطة إطباقها على قضيب الوسط 
كما هو موضح.

3  3قم بلف مسند القدم لأسفل لتثبيته.

  تأكد من أن يكون القضيب ملحقًا بشكل أمن في مسند 
القدم كما هو موضح.

4  3قم بلف مسند القدم لأسفل لتثبيته.

  تأكد من أن يكون القضيب ملحقًا بشكل أمن في مسند 
القدم كما هو موضح.

5   5قم بلف مسند القدم لأسفل لتثبيته.

  قد تحتاج لضبط موضع مسند القدم بمجرد أن يكون 
طفلك جالسًا في المقعد.

6  انظر الصورة

تركيب داعم مقعد تغذية الرضيع/الطفل
7  ادخل ظهر المقعد في الفتحات الموجودة على قاعدة 

المقعد كما هو مُبين، وذلك أثناء سحب المقبض الموجود 
في ظهر المقعد.

8  حرر المقبض الموجود في الخلف واسمح للقضبان 
الموجودة في جانب المقعد بالدخول في واحدة من 

مجموعات الثقوب الموجودة في قاعدة المقعد.

  يجب أن يتم إدخال القضبان في الفتحات ذاتها الموجودة 
في كل جانب من المقعد.

اقلب المقعد.  9

  ادخل المسامير في قاعدة المقعد وظهر المقعد كما هو 
مُبين.

وسادة المقعد
10  مرر الحزام من خلال الفتحات الموجودة في ظهر المقعد، 

كما هو مُبين.

11  ارفق وسادة المقعد في داعم مقعد تغذية الرضيع/الطفل، 
كما هو موضح. اسحب أشرطة الخصر من خلال الفتحات 

الموجودة في وسادة المقعد.

12  اسحب أشرطة الكتف وأشرطة المشُعب من خلال 
الفتحات الموجودة في وسادة المقعد.

13  افرد وسادة المقعد على الجزء العلوي من داعم مقعد 
تغذية الرضيع/الطفل

14  تأكد من أن يكون مقبض الاتكاء بارزاً من الفتحة 
الموجودة وسادة المقعد.

15  ثبت وسادة المقعد بواسطة الخطافات، كما هو موضح.

16  قم بتثبيت وسادة المقعد بواسطة الخطافات في الجزء 
الملوي من المقعد، كما هو مُبين.

قم بإحكام تثبيت الأبازيم.  17

داعم الجسم
ضع داعم الجسم فوق وسادة المقعد.  18

19  اسحب أشرطة الخصر من خلال الفتحات الموجودة في 
داعم الجسم.

20  سحب أشرطة الكتف وأشرطة المشُعب من خلال 
الفتحات الموجودة في داعم الجسم.

إلحاق داعم مقعد تغذية الرضيع/الطفل 
بالمقعد الطويل

21  قم بطي وتخزين الأشرطة في حيز التخزين الواقع في 
الجزء السفلي من دعامة مقعد تغذية الرضيع/الطفل كما 

هو موضح.

اغلق باب حيز التخزين.  22

  تأكد من أن باب حيز التخزين مُغلقًا قبل إلحاق ظهر 
مقعد تغذية الرضيع/الطفل في إطار المقعد الطويل.

23  ضع داعم مقعد تغذية الرضيع/الطفل على المقعد 
الطويل.

  ملاحظة: تأكد من أن المرشدات الموجودة على جانبي 
داعم مقعد تغذية الرضيع/الطفل على المقعد الطويل 
تدخل القنوات الموجودة ذراع المقعد الطويل كما هو 

موضح.

  تأكد من أن يكون حيز التخزين الذي يحتوي على 
الشرائط أسفل المقعد مُغلقًا قبل إلحاق المقعد بإطار 

المقعد الطويل

ARالتعليمات

مهم: احتفظ بهذه التعليمات للرجوع إليها مستقبلاً. قد تتأثر هام – سلامة طفلك إذا لم 
تتبع هذه التعليمات
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UPOZORENJA
SAČUVAJTE KORISNIČKI PRIRUČNIK ZA 
BUDUĆU UPOTREBU.
PAŽLJIVO SLIJEDITE UPUTE ZA 
SASTAVLJANJE –  

HRANILICA:
UPOZORENJE: Ne ostavljajte dijete bez 
nadzora. Imajte svoje dijete uvijek u 
vidokrugu.
UPOZORENJE: NEMOJTE upotrebljavajte 
hranilicu ako svi njeni sastavni dijelovi nisu 
ispravno uklopljeni i postavljeni.
UPOZORENJE: Budite svjesni opasnosti od 
otvorene vatre i drugih izvora jake topline 
kao što su električne grijalice sa šipkama za 
grijanje, plinske grijalice itd. u blizini hranilice.
UPOZORENJE: Kako biste izbjegli ozljede, 
vodite računa da su djeca dalje od vas kad 
rasklapate i sklapate ovaj proizvod.
UPOZORENJE: Uvijek koristite pojas.
UPOZORENJE: Uvijek budite sigurni da je 
sigurnosni pojas ispravno stavljen i zategnut.
UPOZORENJE: Budite svjesni opasnosti od 
naginjanja kada dijete nogama gura stol ili 
bilo koji drugi predmet.
NEMOJTE upotrebljavati hranilicu sve dok 
dijete ne bude moglo samostalno sjediti.
Hranilica je namijenjena djeci koja mogu 
samostalno sjediti pa do 3 godine ili 
maksimalne težine do 15 kg.

SJEDALO S POSTAVLJENIM BOOSTER 
JASTUKOM: 
UPOZORENJE: NEMOJTE ostavljati dijete bez 
nadzora.
UPOZORENJE: Uvijek upotrebljavajte sustav 
za vezivanje i sustav za pričvršćivanje stolice.

UPOZORENJE: Uvijek provjerite je li 
sigurnosni pojas ispravno postavljen i 
zategnut.
UPOZORENJE: Prije upotrebe, provjerite je 
li sustav za pričvršćivanje stolice ispravno 
uklopljen i postavljen.
UPOZORENJE: Prije upotrebe uvijek 
provjerite sigurnost i stabilnost stolice na 
koju je postavljeno sjedalo.
Ovaj je proizvod namijenjen djeci koja mogu 
samostalno sjediti (najmanje 6 mjeseci) pa 
do 3 godine ili maksimalne težine do 15 kg.
Booster sjedalo mora se upotrebljavati sa 
sljedećom vrstom stolice za odrasle:
Preporučene dimenzije stolice za odrasle 
moraju iznositi najmanje 41 cm (širina) x 41 
cm (duljina).
Najmanja visina naslona za leđa stolice za 
odrasle mora iznositi 36 cm.
SPRIJEČITE OZBILJNE OZLJEDE ILI SMRT.
Nemojte upotrebljavati u motornim 
vozilima.
UVIJEK UPOTREBLJAVAJTE trake pojaseva 
booster sjedala za pričvršćivanje booster 
sjedala za hranjenje dojenčeta/malog 
djeteta na bilo koju stolicu. Uvijek provjerite 
jesu li trake pojasa dobro zategnute.
AKO SE BOOSTER SJEDALO ZA HRANJENJE 
DOJENČETA/MALOG DJETETA NE MOŽE 
dobro i sigurno pričvrstiti na stolicu za 
odrasle, nemojte ga upotrebljavati na toj 
stolici.
UPOZORENJE: NEMOJTE uklanjati booster 
sjedalo za hranjenje dojenčeta/malog 
djeteta dok je dijete u njemu.
Dok je booster sjedalo pričvršćeno za stolicu 
za odrasle, NEMOJTE dopustiti djetetu 

HR UPOZORENJA

VAŽNO! PAŽLJIVO PROČITAJTE OVE UPUTE 
PRIJE UPOTREBE I ZADRŽITE IH ZA BUDUĆU 
UPOTREBU.
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da nogama gura stol ili bilo koji drugi 
predmet, u protivnom će se i stolica i sjedalo 
prevrnuti.
UPOZORENJE: NEMOJTE upotrebljavati ovo 
sjedalo postavljeno na barskim stolicama ili 
klupama.

HRANILICA/SJEDALO S POSTAVLJENIM 
BOOSTER JASTUKOM:
NEMOJTE upotrebljavati hranilicu/sjedalo 
postavljeno na stolicu ako je bilo koji dio 
slomljen, potrgan ili ako nedostaje.
NEMOJTE upotrebljavati dodatnu opremu 
ili zamjenske dijelove koje nije odobrio 
proizvođač.
Opasnost od pada: Ne dopustite djetetu da 
se penje na ovaj proizvod.
SPRIJEČITE OZBILJNE OZLJEDE ILI SMRT 
ZBOG PADOVA ILI ISKLIZNUĆA. Uvijek 
upotrebljavajte sigurnosni pojas sjedala. 
Uvijek vežite svoje dijete postojećim 
sustavom za vezivanje, bilo u nagnutom ili u 
uspravnom položaju. Pladanj nije napravljen 
da drži vaše dijete u ovom proizvodu.
NEMOJTE NA SILU GURATI PLADANJ prema 
djetetu. Upotrebljavajte samo tri položaja 
za prilagođavanje. Uvjerite se da oba 
nastavka za prilagođavanje budu ubačena u 
predviđene otvore na naslonu za ruke.
OPASNOST OD DAVLJENJA: Nemojte stavljati 
hranilicu na bilo koje mjesto gdje su u blizini 
vrpce, poput vrpci na roletama, zavjesama, 
telefonski kabeli itd.
NEMOJTE PRILAGOĐAVATI visinu ili nagib 
proizvoda dok je dijete u njemu.
UPOZORENJE: Sigurnost djeteta je vaša 
odgovornost. Dijete treba biti vezano 
pojasevima sve vrijeme i hranilica mora biti 
potpuno otvorena i blokirana prije stavljanja 
djeteta u nju.
NEMOJTE pomicati hranilicu dok je dijete u 
njoj.
Upotrebljavajte samo na ravnoj i čvrstoj 
podlozi.
SPREMITE HRANILICU podalje od djece kada 
se ne upotrebljava.

UPOTREBLJAVAJTE SAMO pribor za hranilicu 
DuoDinerTM s ovim proizvodom.
UVJERITE se da sve dodatne opasnosti, kao 
što su električne žice, budu izvan dohvata 
djeteta u hranilici. Ako hranilicu upotrebljava 
netko tko nije upoznat s njom, npr. baka i 
djed, uvijek im pokažite kako radi.
Redovito provjeravajte sigurnost blokada i 
montažnih elemenata.
Ako budete imali teškoće, obratite se 
korisničkoj službi.

NJEGA I ODRŽAVANJE

POVREMENO PROVJERITE DA NA HRANILICI 
nema istrošenih dijelova, potrganog vinila ili 
potrganih šavova.
Zamijenite ili popravite dijelove po potrebi.
NEMOJTE upotrebljavati pribor ili zamjenske 
dijelove koje nije odobrio proizvođač.
ZA ČIŠĆENJE OKVIRA HRANILICE 
upotrebljavajte samo kućanski sapun i 
toplu vodu. NEMOJTE UPOTREBLJAVATI 
IZBJELJIVAČ ili deterdžent.
OKVIR BOOSTERA ČISTITE samo sapunom 
za domaćinstvo i toplom vodom. Ne 
upotrebljavajte IZBJELJIVAČ ili deterdžent.
ZA ČIŠĆENJE UKLONIVE NAVLAKE SJEDALA/
POTPORE ZA GLAVU, NEMOJTE ih prati 
ili sušiti strojno. Upotrebljavajte samo 
kućanski sapun i toplu vodu. NEMOJTE 
UPOTREBLJAVATI IZBJELJIVAČ ili deterdžent.
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HR UPUTE

Sklapanje hranilice
1   Za postavljanje pritisnite gumbe na svakoj strani 

nogu hranilice i gurnite prednje noge prema 
naprijed kako je prikazano.

2   Spojite oslonac za noge tako da ga utaknete na 
srednju šipku kako je prikazano.

3   Zakrenite oslonac za noge prema dolje kako bi se 
učvrstio.

  Uvjerite se da je šipka sigurno učvršćena na 
osloncu za noge kako je prikazano.

4   Umetnite oslonac za stopala u utore kako je 
prikazano.

5   Zakrenite oslonac za stopala prema dolje kako bi 
se učvrstio.

  Možda ćete morati prilagoditi položaj oslonca za 
stopala nakon što vaše dijete sjedne u stolicu.

6   Pogledajte sliku.

Sklapanje booster sjedala za hranjenje 
dojenčeta/malog djeteta
7   Povlačeći ručku na naslonu sjedala umetnite 

naslon sjedala u utore na postolju sjedala kako je 
prikazano.

8   Otpustite ručku na naslonu i pustite da se šipke na 
naslonu sjedala uklope u jedan od nizova rupa na 
postolju sjedala.

  Šipke se trebaju uklopiti u iste utore sa svake 
strane sjedala.

9   Preokrenite sjedalo.
  Umetnite zatike u postolje sjedala i naslon sjedala 

kako je prikazano.

Podloga sjedala
10   Umetnite tkaninu kroz otvor u naslonu sjedala 

kako je prikazano.
11   Pričvrstite podlogu sjedala na booster sjedalo 

za hranjenje dojenčeta/malog djeteta kako je 
prikazano. Provucite trake pojasa za struk kroz 
otvore u podlozi sjedala.

12   Provucite trake ramenih pojaseva i pojasa za 
prepone kroz otvore u podlozi sjedala.

13   Navucite podlogu sjedala preko vrha booster 
sjedala za hranjenje dojenčeta/malog djeteta.

14   Pazite da ručka za namještanje nagiba strši kroz 
otvor u podlozi sjedala.

15   Učvrstite podlogu sjedala kukicama kako je 
prikazano.

16   Učvrstite podlogu sjedala kukicama na prednjem 
dijelu sjedala kako je prikazano.

17   Pritisnite pritisne gumbe kako je prikazano.

Potpora za tijelo
18   Postavite potporu za tijelo na vrh podloge sjedala.
19   Provucite trake pojasa za struk kroz otvore u 

potpori za tijelo.
20   Provucite trake ramenih pojaseva i pojasa za 

prepone kroz otvore u potpori za tijelo.

Pričvršćivanje booster sjedala za 
hranjenje dojenčeta/malog djeteta na 
hranilicu
21   Namotajte i spremite trake pojasa u odjeljak 

na donjoj strani booster sjedala za hranjenje 
dojenčeta/malog djeteta kako je prikazano.

22   Zatvorite poklopac odjeljka.
  PROVJERITE je li poklopac odjeljka zatvoren 

prije pričvršćivanja booster sjedala za hranjenje 
dojenčeta/malog djeteta na okvir hranilice.

23   Postavite booster sjedalo za hranjenje dojenčeta/
malog djeteta na hranilicu.

  NAPOMENA: Pazite da bočne vodilice booster 
sjedala za hranjenje dojenčeta/malog djeteta 
prolaze kroz žlijebove na ručicama hranilice kako 
je prikazano.

  Pazite da je prozirni odjeljak koji drži trake pojasa 
ispod sjedala zatvoren prije pričvršćivanja sjedala 
na okvir hranilice.

24   Provjerite je li booster sjedalo za hranjenje 
dojenčeta/malog djeteta uglavljeno na mjestu 
povlačeći ga prema gore.

25   Za uklanjanje booster sjedala za hranjenje 
dojenčeta/malog djeteta pritisnite gumbe na 
bočnoj strani sjedala i povucite sjedalo prema 
gore.

VAŽNO: PAŽLJIVO PROČITAJTE OVE UPUTE PRIJE UPORABE I ZADRŽITE IH ZA BUDUĆE 
POTREBE. SIGURNOST VAŠEG DJETETA MOŽE BITI UGROŽENA AKO NE SLIJEDITE OVE 
UPUTE.
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Pričvršćivanje košare 
(samo određeni modeli)
26   Uzmite platnenu košaru kako biste je pričvrstili.
  NAPOMENA: Pazite da je najšira kratka strana 

okrenuta prema naprijed. Mrežica se mora vidjeti 
samo na bočnim stranama.

27   Pričvrstite košaru na noge kako je prikazano. 
Pritisnite jezičke s gumbima košare oko nogu 
kako je prikazano kako biste pričvrstili košaru na 
stolicu.

Pladanj
28   Za pričvršćivanje pladnja stisnite ručke na obje 

strane na donjoj strani pladnja i postavite na 
hranilicu ili pritisnite gumb i nataknite.

29   Za uklanjanje pladnja stisnite ručke na obje strane 
na donjoj strani pladnja i podignite ga ili pritisnite 
gumb i izvucite.

Navlaka pladnja
30   Pričvrstite navlaku pladnja tako da ju pritisnete na 

pladanj.
31   Za uklanjanje povucite prema gore na stražnjoj 

strani pladnja.

Sigurnosno vezivanje djeteta
  Pogledajte slike 32 - 34

35   Za dodatno prilagođavanje upotrijebite klizne 
prilagodnike na ramenim remenima i remenu za 
struk. Ponovite to i na drugoj strani.

36   Kad mijenjate utore za trake pojasa, UVJERITE SE 
da trake pojasa prolaze kroz iste utore na podlozi 
sjedala i naslonu za leđa.

37   Trake pojasa moraju prolaziti kroz utor koji je na 
istoj visini ili je malo iznad ramena. Izbjegavajte 
uvrtanje pojasa.

Prilagođavanje visine
38   UPOZORENJE: NEMOJTE prilagođavati visinu 

proizvoda dok je dijete u njemu.
  Za prilagođavanje visine pritisnite gumbe na 

stražnjoj strani obiju nogu i spustite ili podignite 
sjedalo.

39   Postoji 4 položaja visine.

Nagib
40   UPOZORENJE: NEMOJTE prilagođavati nagib 

naslona sjedala dok je dijete u njemu.
  Za prilagođavanje stisnite ručku na stražnjoj strani 

sjedala i pritisnite prema dolje ili povucite prema 
gore.

41   Postoje 3 nagibna položaja.

Pričvršćivanje booster sjedala za 
hranjenje dojenčeta/malog djeteta na 
stolic
42   Okrenite naopako booster sjedalo za hranjenje 

dojenčeta/malog djeteta.
  Otvorite prozirni odjeljak na donjoj strani booster 

sjedala za hranjenje dojenčeta/malog djeteta.
43   Izvucite trake pojasa iz odjeljka kako je prikazano.
44   Umetnite dvije stražnje trake pojasa u utore na 

booster sjedalu za hranjenje dojenčeta/malog 
djeteta kako je prikazano.

45   Postavite booster sjedalo za hranjenje dojenčeta/
malog djeteta na stolicu s naslonom za leđa i bez 
oslonaca za ruke pazeći da trake pojasa slobodno 
vise.

  Pazite da na stolici na kojoj upotrebljavate booster 
sjedalo za hranjenje dojenčeta/malog djeteta nema 
dodatnih podloga sjedala ili jastuka.

46   Omotajte gornje trake pojasa oko poleđine stolice 
i zatvorite kopču. Zategnite povlačeći traku za 
prilagođavanje pojasa.

47   Omotajte donje trake pojasa oko postolja stolice 
i zatvorite kopču ispod stolice. Zategnite povlačeći 
labavu traku pojasa.

  Pomicanjem s jedne strane na drugu PROVJERITE 
je li booster sjedalo za hranjenje dojenčeta/malog 
djeteta sigurno pričvršćeno.

48   Pogledajte sliku.
49   Uvjerite se da je booster sjedalo za hranjenje 

dojenčeta/malog djeteta ispravno pričvršćeno u 
mjestu povlačeći ga prema gore.

Uklanjanje booster sjedala za hranjenje 
dojenčeta/malog djeteta sa stolice
50   Otvorite kopče na donjoj strani sjedala.
51   Otvorite kopče na stražnjoj strani sjedala.
52   Uklonite booster sjedalo za hranjenje dojenčeta/

malog djeteta sa stolice.
53   Namotajte i spremite trake pojasa u odjeljak 

na donjoj strani booster sjedala za hranjenje 
dojenčeta/malog djeteta kako je prikazano.

54   Zatvorite poklopac odjeljka.
  PROVJERITE je li poklopac odjeljka zatvoren 

prije pričvršćivanja booster sjedala za hranjenje 
dojenčeta/malog djeteta na okvir hranilice.
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AVERTISMENTE
VĂ RUGĂM SĂ PĂSTRAŢI MANUALUL 
PROPRIETARULUI PENTRU CONSULTĂRI 
VIITOARE.
URMAŢI INSTRUCŢIUNILE DE ASAMBLARE 
CU ATENŢIE –  
SCAUN ÎNALT:
AVERTISMENT: NU lăsaţi copilul 
nesupravegheat. Nu scăpaţi niciodată 
copilul din vedere.
AVERTISMENT: NU folosiţi scaunul înalt 
decât dacă toate componentele sunt 
montate şi reglate corect.
AVERTISMENT: Atenţie la riscul de foc 
deschis şi alte surse de căldură puternică, 
cum ar fi incendiile provocate de radiatoare 
electrice, gaze etc., în vecinătatea scaunului 
înalt.
AVERTISMENT: Pentru a evita accidentarea, 
asiguraţi-vă că ţineţi copiii la distanţă atunci 
când depliaţi şi pliaţi produsul.
AVERTISMENT: Folosiţi întotdeauna sistemul 
de fixare a copilului.
AVERTISMENT: Asiguraţi-vă întotdeauna că 
hamul se potrivește și este ajustat corect.
NU folosiţi scaunul înalt până când copilul 
nu poate sta singur în poziţia aşezat.
Scaunul înalt este destinat copiilor care stau 
singuri în poziţia aşezat şi până la vârsta de 
3 ani sau o greutate maximă de 15 kg.
SCAUN DE RAPEL MONTAT:
AVERTISMENT: NU lăsaţi copilul 
nesupravegheat.
AVERTISMENT: Folosiţi întotdeauna 
sistemele de fixare a copilului şi de prindere 
a scaunului.

AVERTISMENT: Întotdeauna asiguraţi-vă 
că hamul prevăzut este montat şi reglat 
corect.
AVERTISMENT: Asiguraţi-vă că sistemul de 
prindere a scaunului este montat şi reglat 
corect înainte de utilizare.
AVERTISMENT: Verificaţi întotdeauna 
securitatea şi stabilitatea scaunului montat 
înainte de utilizare.
Acest produs este destinat copiilor care 
stau singuri în poziţia aşezat şi până la 
vârsta de 3 ani sau o greutate maximă de 
15 kg.
Scaunul de rapel trebuie utilizat cu tipul de 
scaun pentru adulţi de mai jos:
Dimensiunile recomandate ale şezutului 
scaunului pentru adulţi trebuie să fie de cel 
puţin 41 cm (lăţime) x 41 cm (lungime).
Înălţimea minimă a spătarului scaunului 
pentru adulţi ar trebui să fie 36 cm.
PREVENIŢI RĂNIREA GRAVĂ SAU DECESUL.
A nu se utiliza în interiorul unui autovehicul.
UTILIZAŢI ÎNTOTDEAUNA curelele scaunului 
pentru a fixa scaunul de rapel pentru 
hrănirea bebeluşului/copilului pe orice 
scaun. Verificaţi curelele să fie strânse.
DACĂ SCAUNUL DE RAPEL PENTRU 
HRĂNIREA BEBELUŞULUI/COPILULUI NU 
POATE fi fixat în condiţii de siguranţă pe 
scaunul pentru adulţi, nu utilizaţi scaunul 
de rapel pe scaunul respectiv.
AVERTISMENT: NU scoateţi scaunul de rapel 
pentru hrănirea bebeluşului/copilului dacă 
acesta este încă aşezat pe scaun.
Atunci când scaunul de rapel este montat 
pe un scaun pentru adulţi, NU permiteţi 
copilului să se împingă cu picioarele în 

RO AVERTISMENTE

IMPORTANT! CITIŢI CU ATENŢIE ACESTE 
INSTRUCŢIUNI ÎNAINTE DE A UTILIZA 
PRODUSUL ŞI PĂSTRAŢI-LE PENTRU A LE 
PUTEA CONSULTA ULTERIOR.
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masă sau în orice altă structură deoarece 
scaunul se va răsturna.
AVERTISMENT: NU folosiţi scaunul de rapel 
pe taburete sau bănci.
SCAUN ÎNALT/SCAUN DE RAPEL:
NU folosiţi scaunul înalt/scaunul de rapel 
dacă există piese deteriorate, rupte sau 
lipsă.
NU utilizaţi accesorii sau piese de schimb 
altele decât cele omologate de către 
producător.
Pericol de cădere: Nu îl lăsați pe copilul dvs. 
să se cațere pe produs.
PREVENIŢI RĂNIREA GRAVĂ SAU 
DECESUL DIN CAUZA CĂDERILOR SAU 
ALUNECĂRILOR. Folosiţi întotdeauna 
centura de siguranţă. Asiguraţi-vă copilul 
în orice moment cu sistemul de fixare 
prevăzut, în poziţie înclinată sau în poziţie 
verticală. Tăviţa nu este destinată să fixeze 
copilul în scaun.
NU ÎMPINGEŢI TĂVIŢA spre copil. Utilizaţi 
numai cele trei poziţii de reglare. 
Asiguraţi-vă că ambele ştifturi de reglare 
sunt introduse în fantele braţelor scaunului.
PERICOL DE STRANGULARE: Nu aşezaţi 
scaunul în vecinătatea unor cordoane sau 
cabluri, de exemplu, cordoane de jaluzele, 
draperii, cabluri telefonice etc.
NU REGLAŢI înălţimea sau nivelul de 
înclinare a produsului în timp ce copilul 
este aşezat.
AVERTISMENT: Siguranţa copilului este 
responsabilitatea dumneavoastră. Copilul 
trebuie fixat în ham în orice moment, iar 
scaunul înalt trebuie deschis complet şi 
blocat înainte de aşezarea copilului în 
scaun.
NU deplasaţi scaunul înalt în timp ce 
copilul este aşezat în el.
A se utiliza numai pe o suprafaţă plană şi 
stabilă.
NU LĂSAŢI SCAUNUL ÎNALT la îndemâna 
copiilor atunci când nu este folosit.

UTILIZAŢI NUMAI accesoriile pentru scaun 
înalt DuoDinerTM împreună cu acest 
produs.
ASIGURAŢI-VĂ CĂ toate riscurile 
suplimentare, de exemplu, liţele electrice, 
nu sunt la îndemâna copilului aşezat în 
scaunul înalt. În cazul în care scaunul 
înalt este utilizat de persoane mai puţin 
familiarizate cu acesta, de exemplu, 
bunici, arătaţi-le întotdeauna modul de 
funcţionare a acestuia.
Verificaţi periodic siguranţa dispozitivelor 
de blocare şi accesoriilor.
Dacă întâmpinaţi dificultăţi, vă rugăm 
să contactaţi Departamentul de Servicii 
Clienţi.
ÎNGRIJIRE ŞI ÎNTREŢINERE

DIN CÂND ÎN CÂND, VERIFICAŢI SCAUNUL 
ÎNALT pentru a depista orice piese uzate, 
vinilin rupt sau cusături descusute.
Înlocuiţi sau reparaţi piesele după cum este 
necesar.
NU utilizaţi accesorii sau piese de schimb 
altele decât cele omologate de către 
producător.
PENTRU A CURĂŢA CADRUL SCAUNULUI 
ÎNALT, folosiţi numai săpun de rufe şi 
apă caldă. NU UTILIZAŢI ÎNĂLBITOR sau 
detergent.
PENTRU A CURĂŢA CADRUL ÎNĂLŢĂTORULUI, 
folosiţi numai săpun menajer şi apă caldă. NU 
FOLOSIŢI ÎNĂLBITOR sau detergent.
PENTRU A CURĂŢA HUSA SCAUNULUI/
TETIERA DETAŞABILE, NU le spălaţi sau 
uscaţi în maşina de spălat. Utilizaţi numai 
săpun de rufe şi apă caldă. NU UTILIZAŢI 
ÎNĂLBITOR sau detergent.
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RO UPUTE

Asamblarea scaunului înalt
1   Pentru a monta scaunul înalt, apăsaţi butoanele de 

pe fiecare parte a picioarelor acestuia şi împingeţi 
picioarele din faţă înainte conform ilustraţiei.

2   Ataşaţi suportul pentru gambe pe bara mediană, 
conform ilustraţiei.

3   Rotiţi suportul pentru gambe în jos pentru a se 
fixa.

  Asiguraţi-vă că bara este bine fixată de suportul 
pentru gambe, conform ilustraţiei.

4   Introduceţi suportul pentru picioare în fante, 
conform ilustraţiei.

5   Rotiţi suportul pentru picioare în jos pentru a se 
fixa.

  Ar putea fi necesar să reglaţi poziţia suportului 
pentru picioare după ce copilul este aşezat în 
scaun.

6   A se vedea ilustraţia.

Asamblarea scaunului de rapel pentru 
hrănirea bebeluşului/copilului
7   Trăgând în sus de mânerul de pe spătarul 

scaunului, introduceţi spătarul scaunului în fantele 
de pe baza scaunului, conform ilustraţiei.

8   Eliberaţi mânerul de pe spătar şi introduceţi 
ştifturile de o parte şi de cealaltă a spătarului într-
unul dintre seturile de orificii de pe baza scaunului.

  Ştifturile trebuie introduse în aceleaşi orificii pe 
fiecare parte a scaunului.

9   ntoarceţi scaunul invers.
  Introduceţi buloanele în baza scaunului şi spătarul 

scaunului, conform ilustraţiei.

Perniţa scaunului
10   Introduceţi chingile prin fantele din spătarul 

scaunului, conform ilustraţiei.
11   Ataşaţi perniţa de scaunul de rapel pentru 

hrănirea bebeluşului/copilului, conform ilustraţiei. 
Scoateţi curelele de mijloc prin fantele perniţei 
scaunului.

12   Scoateţi curelele de umăr şi cureaua centurii 
bifurcate prin fantele perniţei scaunului.

13   Îmbrăcaţi spătarul scaunului de rapel pentru 
hrănirea bebeluşului/copilului cu perniţa scaunului.

14   Asiguraţi-vă că mânerul de înclinare iese prin 
orificiul din perniţa scaunului.

15   Fixaţi perniţa cu cârlige, conform ilustraţiei.
16   Fixaţi perniţa cu cârligele în partea din faţă a 

scaunului, conform ilustraţiei.
17   Închideţi capsele, conform ilustraţiei.

Suportul pentru corp
18   Aşezaţi suportul pentru corp peste perniţa 

scaunului.
19   Scoateţi curelele de mijloc prin fantele suportului 

pentru corp.
20   Scoateţi curelele de umăr şi cureaua centurii 

bifurcate prin fantele suportului pentru corp.

Fixarea scaunului de rapel pentru 
hrănirea bebeluşului/copilului pe un 
scaun înalt
21   Pliaţi şi depozitaţi curelele în compartimentul de 

sub scaunul de rapel pentru hrănirea bebeluşului/
copilului, conform ilustraţiei.

22   Închideţi uşa compartimentului.
  ASIGURAŢI-VĂ că uşa compartimentului este 

închisă înainte de a fixa scaunul de rapel pentru 
bebeluşi/copii pe cadrul scaunului înalt.

23   Aşezaţi scaunul de rapel pentru hrănirea 
bebeluşului/copilului pe un scaun înalt.

  NOTĂ: Asiguraţi-vă că ghidajele de pe părţile 
laterale ale scaunului de rapel pentru hrănirea 
bebeluşului/copilului intră în canalele de pe braţele 
scaunului înalt, conform ilustraţiei.

  Asiguraţi-vă că compartimentul transparent pentru 
curele de sub scaun este închis înainte de a fixa 
scaunul pe cadrul scaunului înalt.

24   Verificaţi dacă scaunul de rapel pentru hrănirea 
bebeluşului/copilului este bine fixat trăgând în sus 
de acesta.

25   Pentru a scoate scaunul de rapel pentru hrănirea 
bebeluşului/copilului, apăsaţi butoanele de pe 
părţile laterale ale scaunului şi trageţi în sus.

IMPORTANT: CITIŢI CU ATENŢIE ACESTE INSTRUCŢIUNI ÎNAINTE DE A UTILIZA 
PRODUSUL ŞI PĂSTRAŢI-LE PENTRU A LE PUTEA CONSULTA ULTERIOR. NERESPECTAREA 
ACESTOR INSTRUCŢIUNI POATE PERICLITA SIGURANŢA COPILULUI DUMNEAVOASTRĂ.
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Ataşarea coşului 
(numai anumite modele)
26   Ridicaţi coşul din material textil pentru fixare.
  NOTĂ: Asiguraţi-vă că latura cea mai lată dintre 

laturile scurte este orientată în faţă. Plasa trebuie 
să fie vizibilă doar pe lateral.

27   Fixaţi coşul de picioare conform ilustraţiei. Prindeţi 
agăţătorile cu capse ale coşului în jurul picioarelor, 
conform ilustraţiei, pentru a fixa coşul de scaun.

Tăviţă
28   Pentru a ataşa tăviţa, apăsaţi ambele mânere 

laterale din partea de jos a tăviţei şi aşezaţi pe 
scaunul înalt sau apăsaţi butonul şi glisaţi tăviţa în 
poziţie.

29   Pentru a scoate tăviţa, apăsaţi ambele mânere 
laterale din partea de jos a tăviţei şi ridicaţi sau 
apăsaţi butonul şi glisaţi în exterior.

Capacul pentru tăviţă
30   Fixaţi capacul pentru tăviţă prin apăsare pe tăviţă.
31   Pentru a-l scoate, trageţi în sus din partea din 

spate a tăviţei.

Pentru fixarea copilului dvs.
  A se vedea ilustraţiile 32 - 34

35   Utilizaţi butoanele de reglare de la umăr şi de 
la mijloc pentru reglări suplimentare. Repetaţi 
această procedură pe cealaltă latură.

36   Atunci când introduceţi curelele hamului prin 
alte fante, ASIGURAŢI-VĂ că acestea intră 
prin aceleaşi fante ale perniţei şi ale spătarului 
scaunului.

37   Curelele hamului trebuie să intre în fanta care este 
în dreptul sau puţin deasupra umerilor. A se evita 
răsucirea curelelor.

Reglarea înălţimii
38   AVERTISMENT: NU reglaţi înălţimea produsului în 

timp ce copilul este aşezat în el.
  Pentru a regla înălţimea, apăsaţi butoanele din 

partea din spate a ambelor picioare şi coborâţi sau 
ridicaţi scaunul.

39   Există 4 poziţii de înălţime.

Înclinare
40   AVERTISMENT: NU reglaţi nivelul de înclinare a 

scaunului în timp ce copilul este aşezat în el.
  Apăsaţi mânerul de pe spatele scaunului şi 

împingeţi în faţă sau trageţi pe spate pentru a regla 
poziţia.

41   Există 3 poziţii de înclinare.

Fixarea scaunului de rapel pentru 
hrănirea bebeluşului/copilului pe un 
scaun
42   ntoarceţi invers scaunul de rapel pentru hrănirea 

bebeluşului/copilului.
  Deschideţi compartimentul transparent de sub 

scaunul de rapel pentru hrănirea bebeluşului.
43   Scoateţi curelele din compartiment, conform 

ilustraţiei.
44   Introduceţi două curele posterioare prin fantele 

din scaunul de rapel pentru hrănirea bebeluşului/
copilului, conform ilustraţiei.

45   Aşezaţi scaunul de rapel pentru hrănirea 
bebeluşului/copilului pe un scaun fără braţe, dar cu 
spătar, asigurându-vă că curelele atârnă liber.

  Asiguraţi-vă că nu există perne suplimentare pe 
scaunul pe care îl utilizaţi împreună cu scaunul de 
rapel pentru hrănirea bebeluşului/copilului.

46   Înfăşuraţi curelele superioare în jurul spătarului 
scaunului şi închideţi clema. Strângeţi trăgând de 
cureaua de reglare.

47   Înfăşuraţi curelele de jos în jurul şezutului 
scaunului şi închideţi clema sub scaun. Strângeţi 
trăgând de cureaua largă.

  VERIFICAŢI dacă scaunul de rapel pentru hrănirea 
bebeluşului/copilului este fixat în siguranţă 
mişcându-l dintr-o parte în alta.

48   A se vedea ilustraţia
49   Asiguraţi-vă că scaunul de rapel pentru hrănirea 

bebeluşului/copilului este fixat corect trăgând în 
sus de acesta.

Scoaterea scaunului de rapel pentru 
hrănirea bebeluşului/copilului de pe 
scaun
50   Desfaceţi clema din partea de jos a scaunului.
51   Desfaceţi clema din spatele scaunului.
52   Scoateţi scaunul de rapel pentru hrănirea 

bebeluşului/copilului de pe scaun.
53   Pliaţi şi depozitaţi curelele în compartimentul de 

sub scaunul de rapel pentru hrănirea bebeluşului/
copilului, conform ilustraţiei.

54   Închideţi uşa compartimentului.
  ASIGURAŢI-VĂ că uşa compartimentului este 

închisă înainte de a fixa scaunul de rapel pentru 
bebeluşi/copii pe cadrul scaunului înalt.
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UPOZORENJA
SAČUVAJTE KORISNIČKI PRIRUČNIK ZA 
BUDUĆU UPOTREBU.
PAŽLJIVO PRATITE UPUTSTVA ZA 
SASTAVLJANJE –  

HRANILICA:
UPOZORENJE: NE OSTAVLJAJTE dete bez 
nadzora odraslih. Uvek imajte dete u 
vidokrugu.
UPOZORENJE: NE upotrebljavajte hranilicu 
ako svi njeni sastavni delovi nisu ispravno 
uklopljeni i podešeni.
UPOZORENJE: Budite svesni rizika od 
otvorenog plamena i drugih izvora jake 
toplote kao što su električne grejalice s 
grejnim šipkama, plinske grejalice itd. u 
blizini stolice za hranjenje.
UPOZORENJE: Uvek koristite sisteme za 
vezivanje deteta.
UPOZORENJE: Uvek vodite računa da 
je sigurnosni pojas ispravno stavljen i 
zategnut.
UPOZORENJE: Budite svesni opasnosti od 
naginjanja kada dete nogama gura sto ili 
bilo koji drugi predmet.
NE koristite ovu stolicu za hranjenje sve dok 
dete ne bude moglo samostalno da sedi.
Ova hranilica je namenjena za decu koja 
mogu sama da sede pa do 3 godine 
starosti ili maksimalne telesne težine do 15 
kg.
SEDIŠTE S POSTAVLJENIM 
BOOSTER-OM:
UPOZORENJE: NE ostavljajte dete bez 
nadzora.
UPOZORENJE: Uvek koristite sistem za 
vezivanje i sistem za pričvršćivanje stolice.

UPOZORENJE: Uvek vodite računa da je dati 
pojas ispravno stavljen i zategnut.
UPOZORENJE: Proverite da li je sistem za 
pričvršćivanje stolice ispravno uklopljen i 
podešen.
UPOZORENJE: Pre upotrebe uvek proverite 
bezbednost i stabilnost postavljenog 
sedišta na stolici.
Ovaj proizvod je namenjen za decu koja 
mogu sama da sede pa do 3 godine ili 
maksimalne telesne težine do 15kg.
Booster sedište se mora koristiti sa 
sledećom vrstom stolice za odrasle:
Preporučene dimenzije stolice za odrasle 
moraju biti najmanje 41 cm (širina) x 41 cm 
(dužina).
Minimalna visina naslona stolice za odrasle 
treba da bude 36 cm.
SPREČITE OZBILJNU POVREDU ILI SMRT.
Ne koristite u motornom vozilu.
UVEK KORISTITE kaiševe na booster-u za 
pričvršćivanje booster sedišta za hranjenje 
bebe/malog deteta na stolicu. Uvek 
proverite da li su kaiševi dobro zategnuti.
AKO SE BOOSTER SEDIŠTE ZA HRANJENJE 
BEBE/MALOG DETETA NE MOŽE dobro i 
bezbedno pričvrstiti na stolicu za odrasle, 
nemojte ga upotrebljavati na toj stolici.
UPOZORENJE: NE skidajte booster sedište 
za hranjenje bebe/malog deteta dok je 
dete u njemu.
Dok je booster sedište pričvršćeno za 
stolicu za odrasle, NE dozvolite detetu da 
nogama gura sto ili bilo koji drugi predmet, 
u suprotnom će se stolica i sedište 
prevrnuti.
UPOZORENJE: NEMOJTE koristiti ovo 
sedište postavljeno na barskim stolicama ili 
klupama.

SR UPOZORENJA

VAŽNO! PAŽLJIVO PROČITAJTE OVA 
UPUTSTVA PRE UPOTREBE I SAČUVAJTE IH 
ZA UBUDUĆE.
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HRANILICA/SEDIŠTE S POSTAVLJENIM 
BOOSTER-OM:
NE koristite hranilicu/sedište postavljenu 
na stolicu ako je bilo koji deo polomljen, 
pokidan ili ako nedostaje.
NE koristite dodatnu opremu ili rezervne 
delove koje nije odobrio proizvođač.
Opasnost od pada: Ne dozvolite detetu da 
se penje na ovaj proizvod.
SPREČITE OZBILJNE POVRDE ILI SMRT OD 
PADOVA ILI ISKLIZNUĆA. Uvek koristite 
pojas sedišta. Uvek vežite dete datim 
sistemom za vezivanje, bilo u nagnutom 
bilo u uspravnom položaju. Stalak nije 
napravljen da drži dete u ovom proizvodu. 
NEMOJTE NA SILU GURATI STALAK 
prema detetu. Koristite samo tri položaja 
za podešavanje. Vodite računa da oba 
nastavka za podešavanje budu ubačena u 
predviđene proreze na naslonu za ruke.
OPASNOST OD DAVLJENJA: Ne stavljajte 
hranilicu na mesto gde ima uzica, na 
primer, užadi za roletne, zavese, telefonske 
žice itd.
NE PODEŠAVAJTE visinu ili naslon ovog 
proizvoda dok je dete u njemu.
UPOZORENJE: Bezbednost deteta je vaša 
odgovornost. Dete treba biti vezano 
pojasevima sve vreme i hranilica mora biti 
potpuno otvorena i blokirana pre stavljanja 
deteta u nju.
NEMOJTE pomerati hranilicu dok je dete u 
njoj.
Koristite samo na ravnoj i čvrstoj podlozi.
ČUVAJTE HRANILICU van domašaja dece 
kada nije u upotrebi.
UPOTREBLJAVAJTE SAMO dodatke za 
hranilicu DuoDinerTM sa ovim proizvodom.
UVERITE se da sve dodatne opasnosti, kao 
što su električne žice, budu izvan domašaja 
deteta u stolici za hranjenje. Ako hranilicu 
upotrebljava neko ko nije upoznat sa njom, 
npr. baba ili deda, uvek im pokažite kako 
radi.
Redovno proveravajte sigurnost blokada i 
dodatne opreme.

Ako imate problema obratite se Korisničkoj 
službi.

ČUVANJE I ODRŽAVANJE

POVREMENO PROVERAVAJTE DA NA 

šavova.

ZA ČIŠĆENJE UKLONIVE NAVLAKE 
SEDIŠTA/POTPORE ZA GLAVU, NEMOJTE 
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SR UPUTSTVA

Sklapanje hranilice
1   Za postavljanje pritisnite dugme na svakoj strani 

nogu hranilice i gurnite prednje noge prema 
napred kako je prikazano.

2   Spojite oslonac za noge tako što ćete ga povući na 
srednju šipku kako je prikazano.

3   Okrenite oslonac za noge prema dole kako bi se 
učvrstio.

  Vodite računa da šipka bude dobro pričvršćena na 
osloncu za noge kako je prikazano.

4   Uvucite oslonac za stopala u proreze kako je 
prikazano.

5   Okrenite oslonac za stopala prema dole kako bi 
se učvrstio.

  Možda ćete morati da podesite položaj oslonca za 
stopala nakon što dete sedne u stolicu.

6   Pogledajte sliku.

Sklapanje booster sedišta za hranjenje 
bebe/malog deteta
7   Dok povlačite ručku na naslonu sedišta ubacite 

naslon sedišta u proreze na postolju sedišta kako 
je prikazano.

8   Otpustite ručku na naslonu i pustite da se šipke na 
naslonu sedišta uglave u jedan od nizova rupa na 
postolju sedišta.

  Šipke treba da se uglave u iste proreze sa svake 
strane sedišta.

9   Preokrenite sedište.
  Ubacite klinove u postolje sedišta i naslon sedišta 

kako je prikazano.

Navlaka sedišta
10   Uvucite tkaninu kroz otvor u naslonu sedišta kako 

je prikazano.
11   Pričvrstite navlaku sedišta na booster sedište za 

hranjenje bebe/malog deteta kako je prikazano.
Provucite kaiševe za struk kroz otvore u navlaci 
sedišta.

12   Provucite kaiševe za ramena i prepone kroz 
otvore u navlaci sedišta.

13   Navucite navlaku sedišta preko booster sedišta za 
hranjenje bebe/malog deteta.

14   Pazite da se ručka za podešavanje naslona vidi 
kroz otvor na navlaci sedišta.

15   Učvrstite navlaku sedišta kukicama kako je 
prikazano.

16   Učvrstite navlaku sedišta kukicama na prednjoj 
strani sedišta kako je prikazano.

17   Pričvrstite patent dugmad kako je prikazano.

Potpora za telo
18   Stavite potporu za telo preko navlake sedišta.
19   Provucite kaiševe za struk kroz otvore u potpori 

za telo.
20   Provucite kaiševe za ramena i prepone kroz 

otvore u potpori za telo.

Pričvršćivanje booster sedišta za 
hranjenje bebe/malog deteta na 
hranilicu
21   Namotajte i čuvajte kaiševe pojasa u odeljak na 

donjoj strani booster sedišta za hranjenje bebe/
malog deteta kako je prikazano.

22   Zatvorite poklopac odeljka.
  PROVERITE da li je poklopac odeljka zatvoren pre 

nego što pričvrstite booster sedište za hranjenje 
bebe/malog deteta ponovo na ram hranilice.

23   Stavite booster sedište za hranjenje bebe/malog 
deteta na hranilicu.

  NAPOMENA: Pazite da bočne vođice booster 
sedišta za hranjenje bebe/malog deteta prolaze 
kroz žljebove na drškama za ruke na hranilici kako 
je prikazano.

  Pazite da je prozirni odeljak koji drži kaiševe 
pojasa ispod sedišta zatvoren pre nego što 
pričvrstite sedište za ram hranilice.

24   Proverite da li je booster sedište za hranjenje 
bebe/malog deteta pričvršćeno u mestu povlačeći 
ga prema gore.

25   Da biste uklonili booster sedište za hranjenje 
bebe/malog deteta pritisnite dugmad na bočnoj 
strani sedišta i povucite prema gore.

VAŽNO: PAŽLJIVO PROČITAJTE OVA UPUTSTVA PRE UPOTREBE I SAČUVAJTE IH ZA 
UBUDUĆE. NEPOŠTOVANJE OVIH UPUTSTAVA MOŽE DA UGROZI BEZBEDNOST VAŠEG 
DETETA.
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Pričvršćivanje korpe 
(samo određeni modeli)
26   Uzmite platnenu korpu kako biste je pričvrstili.
  NAPOMENA: Pazite da je najšira od kratkih 

strana okrenuta prema napred. Mrežica se mora 
videti samo na bočnim stranama.

27   Pričvrstite korpu za noge kako je prikazano. 
Pritisnite jezičke s dugmadima na korpi oko nogu 
kako je prikazano da biste pričvrstili korpu na 
stolicu.

Stalak
28   Da biste pričvrstili stalak pritisnite ručke na obe 

strane ispod stalka i stavite ga na hranilicu ili 
pritisnite dugme i uvucite.

29   Da biste skinuli stalak pritisnite ručke na obe 
strane ispod stalka i podignite ga ili pritisnite 
dugme i izvucite.

Navlaka stalka
30   Pričvrstite navlaku stalka tako što ćete je pritisnuti 

na stalak.
31   Da biste je uklonili povucite prema gore na 

poleđini stalka.

Bezbedno vezivanje deteta
  Pogledajte slike 32 - 34

35   Za dodatno podešavanje koristite klizne 
podešivače na kaiševima za ramena i struk. 
Ponovite i na drugoj strani.

36   Kad menjate proreze za kaiševe pojasa, UVERITE 
SE da kaiševi pojasa prolaze kroz iste proreze na 
navlaci sedišta i naslonu za leđa.

37   Kaiševi pojasa moraju prolaziti kroz prorez koji je 
na istoj visini ili je malo iznad ramena. Izbjegavajte 
uvrtanje pojasa.

Podešavanje visine
38   UPOZORENJE: NE podešavajte visinu ovog 

proizvoda dok je dete u njemu.
  Da biste podesili visinu pritisnite dugmad na 

zadnjoj strani obe noge i spustite ili podignite 
sedište.

39   Postoje 4 položaja visine.

Naslon
40   UPOZORENJE: NE podešavajte naslon sedišta 

dok je dete u njemu.
  Za podešavanje pritisnite ručku na poleđini sedišta 

i pritisnite prema dole ili povucite prema gore..
41   Postoje 3 položaja naslona sedišta.

Pričvršćivanje booster sedišta za 
hranjenje bebe/malog deteta na stolicu
42   Okrenite naopako booster sedište za hranjenje 

bebe/malog deteta.
  Otvorite prozirni odeljak na dnu booster sedišta 

za hranjenje bebe/malog deteta.
43   Izvucite kaiševe pojasa iz odeljka kako je 

prikazano.
44   Uvucite dva stražnja kaiša pojasa u proreze na 

booster sedištu za hranjenje bebe/malog deteta, 
kako je prikazano.

45   Stavite booster sedište za hranjenje bebe/malog 
deteta na stolicu sa naslonom za leđa i bez 
oslonaca za ruke pazeći da kaiševi pojasa slobodno 
vise.

  Pazite da na stolici na kojoj upotrebljavate booster 
sedište za hranjenje bebe/malog deteta nema 
dodatne navlake sedišta ili jastuka.

46   Omotajte gornje kaiševe pojasa oko poleđine 
stolice i zatvorite kopču. Zategnite povlačeći kaiš 
za podešavanje pojasa.

47   Omotajte donje kaiševe pojasa oko postolja 
stolice i zatvorite kopču ispod stolice. Zategnite 
povlačeći labavi kaiš pojasa.

  Pomeranjem sa jedne strane na drugu PROVERITE 
da li je booster sedište za hranjenje bebe/malog 
deteta dobro pričvršćen.

48   Pogledajte sliku.
49   Proverite da li je booster sedište za hranjenje 

bebe/malog deteta pravilno pričvršćen povlačeći ga 
prema gore.

Skidanje booster sedišta za hranjenje 
bebe/malog deteta sa stolice
50   Otvorite kopče na donjoj strani sedišta.
51   Otvorite kopče na zadnjoj strani sedišta.
52   Skinite booster sedište za hranjenje bebe/malog 

deteta sa stolice.
53   Namotajte i čuvajte kaiševe pojasa u odeljak na 

donjoj strani booster sedišta za hranjenje bebe/
malog deteta kako je prikazano.

54   Zatvorite poklopac odeljka.
  PROVERITE da li je poklopac odeljka zatvoren pre 

nego što pričvrstite booster sedište za hranjenje 
bebe/malog deteta ponovo na ram hranilice.
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UYARILAR
LÜTFEN KULLANICI KILAVUZUNU İLERİDE 
KULLANMAK İÇİN SAKLAYIN.
KURULUM TALİMATLARINI DİKKATLE TAKİP 
EDİN – 
SANDALYE:
UYARI: Çocuğu asla tek başına BIRAKMAYIN. 
Çocuğunuzu her zaman gözetim altında 
bulundurun.
UYARI: Tüm bileşenleri takılıp ayarlanmadan 
mama sandalyesini KULLANMAYIN.
UYARI: Sandalyenin yakınlarında bulunan 
alev, elektrik ısıtıcısı ateşi, gaz alevi vb. gibi 
güçlü sıcaklık kaynaklarına ait risklere karşı 
dikkatli olun.
UYARI: Yaralanmasını önlemek için bu ürünü 
açarken ve katlarken çocukları uzak tutun.
UYARI: Daima çocuk tutucu.
UYARI: Her zaman kemerin düzgün bir 
şekilde takıldığından ve ayarlandığından 
emin olunuz.
UYARI: Çocuğunuz bir masa veya herhangi 
bir objeyi ayaklarıyla iterse iskemlenin 
devrilme riski vardır.
Çocuk yardım almadan oturabilene dek 
mama sandalyesini KULLANMAYIN.
Bu ürün yardım almadan oturabilen en fazla 
3 yaşında veya en fazla 15 kg olan çocuklar 
için amaçlanmıştır.
ÇOCUK KOLTUĞU MONTE EDİLMİŞ 
SANDALYE:
UYARI: Çocuğu gözetimsiz BIRAKMAYIN.
UYARI: Çocuk tutucu ve sandalye bağlama 
sistemlerini daima kullanın.
UYARI: Kemerin düzgün bir şekilde 
takıldığından ve ayarlandığından her zaman 
emin olun.

UYARI: Sandalye bağlama sisteminin 
kullanmadan önce düzgün bir şekilde 
takılmasını ve ayarlanmasını sağlayın.
UYARI: Kullanmadan önce sandalyeye 
monte edilir koltuğun güvencesini ve 
sağlamlığını daima kontrol edin.
Bu ürün yardım almadan oturabilen en fazla 
3 yaşında veya en fazla 15 kg olan çocuklar 
için amaçlanmıştır (en az 6 ay).
Çocuk koltuğu, aşağıda belirtilen Yetişkin 
sandalyesi ile kullanılmalıdır:
Yetişkin sandalyelerinin en az 41 cm genişlik 
ve 41 cm uzunlukta olması önerilir.
Yetişkin sandalyesinin koltuk arkalığının 
asgari yüksekliği 36 cm olmalıdır.
CİDDİ YARALANMA VEYA ÖLÜME ENGEL 
OLUN.
Motorlu araçta kullanmayın.
Bebek/çocuk mama koltuğunu herhangi 
bir sandalyeye monte etmek için HER 
ZAMAN kemerleri kullanın. Kemerlerin sıkı 
olduğundan daima emin olun.
BEBEK/ÇOCUK MAMA SANDALYESİ yetişkin 
sandalyesine düzgün ve güvenli bir şekilde 
MONTE EDİLEMEZSE, bebek/çocuk mama 
sandalyesini bu iskemle ile kullanmayın.
UYARI: Bebek/çocuk mama sandalyesini, 
çocuk içinde iken ÇIKARMAYIN.
Çocuk koltuğu bir yetişkin sandalyesine 
yerleştirildiğinde, çocuğun ayaklarıyla 
masayı veya başka bir yapıyı itmesine İZİN 
VERMEYİN, aksi halde sandalye ve koltuk 
devrilebilir.
UYARI: Sandalyeye monte edilebilir koltuğu 
tabure veya sıralar üzerinde KULLANMAYIN.
MAMA SANDALYESİ /KOLTUK MONTE 
EDİLMİŞ SANDALYE
Eğer herhangi bir kısmı kırık, yırtık veya 
eksik ise mama sandalyesini/sandalyeye 
monte edilir koltuğu KULLANMAYIN.

TR UYARILAR

ÖNEMLİ! KULLANMADAN ÖNCE BU 
YÖNERGELERI DIKKATLI ŞEKILDE OKUYUN 
VE ILERIDE BAŞVURMAK IÇIN SAKLAYIN.
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Üreticinin onayladıkları haricinde 
herhangi bir aksesuar veya yedek parça 
KULLANMAYIN.
Düşme Tehlikesi: Çocuğunuzun ürüne 
tırmanmasına engel olun.
CİDDİ YARALANMA VE ÖLÜME NEDEN 
OLABİLECEK DÜŞME VEYA KAYMA 
OLASILIKLARINA KARŞI TETİKTE OLUN. 
Her zaman kemeri kullanın. Sandalyeyle 
birlikte verilen tutucu sistemi kullanarak, 
çocuğunuzu hem yatar hem de dik 
pozisyonda daima güvende tutun. Tepsi, 
çocuğunuzu sandalyede tutacak şekilde 
tasarlanmamıştır.
TEPSİYİ çocuğa doğru BASTIRMAYIN. 
Sadece üç ayar pozisyonunu uygulayın. İki 
ayarlama parmağının da kolçak yuvalarına 
girdiğinden emin olun.
BOĞULMA TEHLİKESİ: Sandalyeyi güneşlik, 
perde, telefon kabloları gibi kabloların 
bulunduğu yerlere koymayın.
Koltuğun yüksekliğini ya da eğimini içinde 
çocuk varken AYARLAMAYIN.
UYARI: Çocuğunuzun güvenliği sizin 
sorumluluğunuzdadır. Çocuğun her 
zaman kemerlerle bağlı olması ve çocuk 
oturmadan önce mama sandalyesinin 
tamamen açık ve kilitli olması 
gerekmektedir.
Çocuk mama sandalyesinde oturuyorken 
sandalyeyi HAREKET ETTİRMEYİN.
Yalnızca düz ve sabit bir yüzeyde kullanınız.
Mama sandalyesini, kullanılmadığında 
çocukların bulunduğu ortamdan KALDIRIN.
Bu ürünle SADECE DuoDinerTM mama 
sandalyesi aksesuarlarını KULLANIN.
Elektrik kabloları gibi diğer tehlikelerin 
mama sandalyesine oturan çocukların 
erişemeyeceği yerde bulunduğundan 
EMİN OLUN. Mama sandalyesi, kullanımını 
bilmeyen biri tarafından (ör: büyükbaba ya 
da büyükanne) kullanılacaksa her zaman 
nasıl kullanıldığını gösterin.

Güvenlik nedeniyle kilitleri ve bağlantıları 
düzenli olarak kontrol edin.
Eğer herhangi bir güçlükle karşılaşırsanız 
lütfen Müşteri Hizmetleri Bölümü ile temasa 
geçin.
BAKIM VE ONARIM

SANDALYEYİ ARA SIRA eskiyen parçalar, 
aşınan malzeme ve atan dikişlere karşı 
KONTROL EDİN.
Parçaları gerektiği şekilde değiştirin ya da 
tamir edin.
Üreticinin onayladıkları haricinde 
herhangi bir aksesuar veya yedek parça 
KULLANMAYIN.
SANDALYE İSKELETİNİ TEMİZLEMEK İÇİN, ev 
sabunu ve ılık su kullanın. ÇAMAŞIR SUYU 
veya deterjan KULLANMAYIN.
TAKVİYE ÇERÇEVESİNİ TEMİZLEMEK için 
sadece ev sabunu ve ılık su kullanınız. Ağartıcı 
veya deterjan KULLANMAYINIZ.
ÇIKARILABİLİR KOLTUK KILIFINI/BAŞ 
DESTEĞİNİ TEMİZLEMEK İÇİN, çamaşır 
makinesi veya kurutucu KULLANMAYIN. 
Yalnızca ev sabunu ve ılık su kullanın. 
ÇAMAŞIR SUYU veya deterjan 
KULLANMAYIN.
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TR TALIMATLAR

Mama Sandalyesinin Montajı
1   Kurmak için sandalyenin her iki ayağındaki 

butonlara basın ve ön ayakları gösterildiği şekilde 
öne doğru itin.

2   Ayakucunu, ortadaki çubuğa gösterildiği şekilde 
oturtarak takın.

3   Sabitlemek için ayakucunu aşağı döndürün.
  Çubuğun ayakucuna gösterildiği şekilde sıkıca 

oturduğundan emin olun.
4   Ayaklığı gösterilen şekilde yuvalara yerleştirin.
5   Sabitlemek için ayaklığı aşağı döndürün.

  Ayaklığın pozisyonunu ayarlamak için 
çocuğunuzu sandalyeye oturtmanız gerekebilir.

6   Şekle bakınız.

Bebek/Çocuk Mama Koltuğunun 
Montajı
7   Koltuğun arkasını yukarıya doğru çekerken, bu 

arka kısmı gösterildiği şekilde yuvaların içine 
yerleştirin.

8   Arkadaki kolu serbest bırakın ve koltuğun 
yanındaki çubukları koltuk tabanındaki 
boşlukların içine yerleştirin.

  Çubuklar koltuğun her iki tarafında bulunan eş 
boşluklara yerleştirilmelidir.

9   Koltuğu çevirin.
  Pimleri koltuk tabanına ve koltuğun arkasına 

gösterildiği şekilde yerleştirin.

Koltuk Minderi
10   Kayışları gösterildiği gibi koltuğun arka 

kısmındaki boşluklara geçirin.
11   Koltuk minderini gösterildiği şekilde bebek/çocuk 

mama sandalyesine takın. Karın bölgesindeki 
şeritleri koltuk minderindeki yuvaların içinden 
çekerek çıkarın.

12   Omuz bölgesindeki şeritleri ve kalça şeridini 
koltuk minderindeki yuvaların içinden çekerek 
çıkarın.

13   Koltuk minderini bebek/çocuk koltuğunun 
üzerine geçirin.

14   Arkaya yatırma koltuğunun koltuk minderindeki 
boşluktan dışarı çıktığından emin olun.

15   Koltuk minderini gösterildiği şekilde kancalarla 
sabitleyin.

16   Koltuk minderini gösterildiği şekilde önde 
bulunan kancalarla sabitleyin.

17   Çıtçıtları gösterildiği şekilde takın.

Gövde Desteği
18   Gövde desteğini koltuk yastığının üzerine 

yerleştirin.
19   Karın bölgesindeki şeritleri gövde desteğindeki 

yuvaların içinden çekerek çıkarın.
20   Omuz bölgesindeki şeritleri ve kalça şeridini 

gövde desteğindeki yuvaların içinden çekerek 
çıkarın.

Bebek/Çocuk Koltuğunu Mama 
Sandalyesine Takmak
21   Şeritleri katlayın ve bebek/çocuk mama 

koltuğunun altında bulunan bölmeye gösterildiği 
şekilde yerleştirin.

22   Bölmenin kapağını kapatın.
  Bebek/çocuk koltuğunu mama sandalyesine geri 

yerleştirmeden önce bölme kapağının kapalı 
olduğundan EMİN OLUN.

23   Bebek/çocuk koltuğunu mama sandalyesine 
yerleştirin.

  NOT: Bebek/çocuk koltuğunun yanlarındaki 
olukların sandalyedeki boşluklardan gösterildiği 
şekilde geçtiğinden emin olun.

  Koltuğu sandalyeye yerleştirmeden önce 
koltuğun altında şeritlerin olduğu bölmenin 
kapalı olduğundan emin olun.

24   Bebek/çocuk koltuğunun kilitli olup olmadığını 
üst kısımdan çekerek kontrol edin.

25   Bebek/çocuk koltuğunu çıkarmak için, koltuğun 
yanındaki butonlara basın ve yukarı çekin.

Sepetin Takılması 
(yalnızca belirli modellerde)
26   Takmak için kumaş sepeti alın.
  NOT: Geniş kenarın ön kısma geldiğinden emin 

olun. File kısım yalnızca yanlardan görülmelidir.
27   Sepeti gösterildiği şekilde bacaklara takın. Sepeti 

sandalyeye sabitlemek için çıtçıtları gösterildiği 
şekilde takın.

ÖNEMLİ: BU YÖNERGELERI ILERIDE BAŞVURMAK IÇIN SAKLAYIN. BU YÖNERGELERI 
UYGULAMAZSANIZ, ÇOCUĞUNUZUN GÜVENLIĞI ETKILENEBILIR.
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Tepsi
28   Tepsiyi takmak için, tepsinin altında her iki tarafta 

bulunan kolları sıkın ve sandalyeye yerleştirin 
veya butona basın ve kaydırın.

29   Tepsiyi çıkarmak için, tepsinin altında her iki 
tarafta bulunan kolları sıkın ve yukarı kaldırın 
veya butona basın ve kaydırın.

Tepsi Kılıfı
30   Tepsi kılıfını tepsiye doğru bastırarak yerleştirin.
31   Çıkarmak için tepsinin arka tarafını yukarı çekin.

Çocuğunuzun Kemerini Bağlamak İçin
  Bkz. Şekil 32 - 34

35   Ayarlamak için omuz ve bel kısmındaki kayar 
ayarlayıcıyı kullanın. Aynı işlemi diğer tarafta da 
tekrarlayın.

36   Kemer şerit yuvalarını değiştirirken kemer 
şeritlerinin koltuk yastığı ve koltuğun arkasındaki 
aynı yuvalardan geçtiğinden EMİN OLUN.

37   Kemer şeritleri omuzlarla aynı hizada veya biraz 
yukarıda olan yuvadan geçmelidir. Şeritlerin 
katlanmamasına dikkat ediniz.

Yüksekliğin Ayarlanması
38   UYARI: Koltuğun yüksekliğini, içinde çocuk varken 

AYARLAMAYIN.
  Yüksekliği ayarlamak için, iki ayağın arkasındaki 

butonlara basın, koltuğu alçaltın ya da yükseltin.
39   4 yükseklik konumu vardır.

Arkaya Yatırma
40   UYARI: Koltuğun yataylığını, içinde çocuk varken 

AYARLAMAYIN.
  Koltuğun arkasındaki kolu sıkın ve ayarlamak için 

aşağıya doğru bastırın veya yukarı çekin.
41   3 arkaya yatırma konumu vardır.

Bebek/çocuk koltuğunu sandalyeye 
takmak
42   Bebek/çocuk koltuğunu ters çevirin.
  Bebek koltuğunun altındaki bölmeyi açın.
43   Şeritleri gösterildiği şekilde bölmeden çıkarın.
44   İki arka şeridi gösterildiği şekilde bebek/çocuk 

mama sandalyesindeki yuvalara takın.
45   Bebek/çocuk mama koltuğunu kolçağı olmayan, 

sırt kısmı olan bir sandalyeye yerleştirin, şeritlerin 
serbest bir şekilde sarktığından emin olun.

  Bebek/çocuk mama koltuğu ile kullandığınız 
sandalyede ekstra koltuk minderi veya yastık 
olmadığından emin olun.

46   Yukarıda bulunan şeritleri sandalyenin arkasına 
geçirin ve klipsi takın. Ayarlama şeridini çekerek 
sıkılaştırın.

47   Aşağıda bulunan şeritleri sandalyenin altına 
geçirin ve klipsi sandalyenin altında takın. Gevşek 
olan şeridi çekerek sıkılaştırın.

  Bebek/çocuk mama koltuğunun güvenli bir 
şekilde yerleştirildiğinden emin olmak için bir 
taraftan diğerine hareket ettirerek KONTROL 
EDİN.

48   Şekle bakın.
49   Bebek/çocuk mama koltuğunun doğru olarak 

yerleştirildiğinden üst kısımdan çekerek emin 
olun.

Bebek/çocuk mama koltuğunu 
sandalyeden çıkarmak
50   Sandalyenin altındaki klipsleri açın.
51   Sandalyenin arkasındaki klipsleri açın.
52   Bebek/çocuk mama koltuğunu sandalyeden 

çıkarın.
53   Şeritleri katlayın ve bebek/çocuk mama 

koltuğunun altında bulunan bölmeye gösterildiği 
şekilde yerleştirin.

54   Bölmenin kapağını kapatın.
  Bebek/çocuk koltuğunu mama sandalyesine geri 

yerleştirmeden önce bölme kapağının kapalı 
olduğundan EMİN OLUN.
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OPOZORILA
SHRANITE UPORABNIŠKI PRIROČNIK ZA 
KASNEJŠO UPORABO.
PAZLJIVO SLEDITE NAVODILOM ZA SESTAVO 
STOLČKA. 
STOLČEK ZA HRANJENJE:
OPOZORILO:  NE PUSTITE otroka brez 
spremstva. Otroka imejte vedno na očeh.
OPOZORILO: Stolčka za hranjenje NE 
UPORABLJAJTE, če nima montiranih vseh 
delov in ni pravilno nastavljen.
OPOZORILO: Zavedajte se nevarnosti, ki 
jih predstavljajo odprti ognji in drugi viri 
močne toplote, kot so električni kamini, 
plinski kamini itd. v bližini stolčka za 
hranjenje.
OPOZORILO: Da preprečite poškodbe, ob 
razpiranju in zlaganju vozička naj otrok ne 
bo v bližini.
OPOZORILO: Vedno uporabite sistem za 
zadrževanje.
OPOZORILO: Vedno zagotovite, da so 
pasovi pravilno pritrjeni in nastavljeni.
OPOZORILO: Poznati morate tveganje, da se 
lahko stolček prekucne, če se lahko otrok z 
nogami upre v mizo ali drugo oporo in se 
od nje odrine.
Stolčka za hranjenje NE UPORABLJAJTE, 
dokler otrok ne more sedeti sam.
Stolček za hranjenje je namenjen otrokom 
do 3 let ali do največje teže 15 kg, ki lahko 
sedijo sami.
MONTAŽNI POVEČEVALNI SEDEŽ:
OPOZORILO: NE puščajte otroka brez 
nadzora.
OPOZORILO: Vedno uporabljajte sistem za 
zadrževanje otroka in sistem za pritrditev 
sedeža.

OPOZORILO: Vedno zagotovite, da so 
pasovi pravilno pritrjeni in nastavljeni.
OPOZORILO: Prepričajte se, da je sistem 
za pritrditev sedeža pravilno montiran in 
nastavljen.
OPOZORILO: Pred uporabo vedno preverite 
varnost in stabilnost sedeža, zmontiranega 
na stol.
Ta izdelek je namenjen otrokom do 3 let ali 
do največje teže 15kg, ki lahko sedijo sami.
Povečevalni sedež lahko uporabljate 
samo na tipu velikega stola, navedenem v 
nadaljevanju:
Priporočene dimenzije sedeža velikega 
stola so najmanj 41cm (širina) * 41cm 
(dolžina).
Minimalna višina hrbtnega naslona velikega 
sedeža je 36cm.
PREPREČITE RESNE POŠKODBE ALI SMRT.
Ne uporabljajte v motornih vozilih.
Za pritrditev povečevalnega sedeža za 
hranjenje dojenčka/malčka na katerikoli 
sedež VEDNO UPORABLJAJTE pasove. 
Vedno se prepričajte, da so pasovi trdno 
zategnjeni.
ČE POVEČEVALNEGA SEDEŽA ZA 
HRANJENJE DOJENČKA/MALČKA ne morete 
varno pritrditi na velik stol, ga na tem stolu 
ne uporabljajte.
OPOZORILO: Povečevalnega sedeža za 
hranjenje dojenčka/malčka NE odstranjujte, 
ko je v njem otrok.
Če na velik stol namestite povečevalni 
sedež, NE PUSTITE otroku, da se z nogami 
odriva od mize ali drugega predmeta, 
saj se bosta povečevalni sedež in stol v 
nasprotnem primeru prevrnila.

SL OPOZORILA

POMEMBNO! PRED UPORABO NATANČNO 
PREBERITE TA NAVODILA IN JIH SHRANITE 
ZA PRIHODNJE POTREBE.
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OPOZORILO: NE UPORABLJAJTE sedeža za 
montažo na stol na stolih brez naslonjala ali 
klopeh.
STOLČEK ZA HRANJENJE/MONTAŽNI 
POVEČEVALNI SEDEŽ:
Stolčka za hranjenje/montažnega 
povečevalnega sedeža NE uporabljajte, 
če so kateri deli zlomljeni, raztrgani, 
poškodovani ali manjkajo.
Uporaba dodatkov ali nadomestnih 
delov, ki jih proizvajalec ni odobril, NI 
DOVOLJENA.
Nevarnost padca: Otroku preprečite 
plezanje na izdelek.
PREPREČITE RESNE POŠKODBE ALI SMRT 
ZARADI PADCA ALI ZDRSA IZ STOLČKA. 
Vedno uporabite varnostni pas. Vašega 
otroka vedno pritrdite s pritrdilnim 
sistemom stolčka tako v ležečem kot tudi v 
sedečem položaju. Pladenj ni izdelan tako, 
da bi zadržal otroka v stolčku.
NE PRITISKAJTE PLADNJA S SILO ob otroka. 
Uporabite samo tri nastavitvene položaje. 
Zagotovite, da so nastavitveni zatiči 
zataknjeni v reže na naslonjalu za roko.
NEVARNOST ZADUŠITVE. Stolčka za 
hranjenje ne puščajte na mestih, kjer so 
kabli ali podobno, kot so vrvica za okenske 
žaluzije, zavese, telefonski kabli itd.
NE PRILAGAJAJTE višine ali naslona stolčka, 
ko je otrok v njem.
OPOZORILO: Ne pozabite, da je otrokova 
varnost vaša odgovornost. Otrok mora 
biti ves las, ko je v stolčku, pripet s pasovi. 
Preden otroka posedete v stolček, morate 
le-tega popolnoma odpreti in blokirati.
Stolčka NE premikajte, ko v njem sedi otrok.
Uporabljajte samo na ravni in stabilni 
površini.
Ko stolčka ne uporabljate, ga ne imejte 
SPRAVLJENEGA v bližini otrok.
S tem izdelkom uporabljajte samo dodatke 
za stolček za hranjenje DuoDinerTM.

ZAGOTOVITE, da so vse dodatne nevarnosti, 
kot so izolirane električne žice, izven 
dosega otroka v stolčku. Če stolček 
uporablja oseba, ki z njegovo uporabo 
ni seznanjena, na primer stari starši, jim 
pokažite, kako deluje.
Redno preverjajte zaklepe in nastavke, da 
zagotovite varnost.
Če naletite na težave, se obrnite na oddelek 
za pomoč strankam.

NEGA IN VZDRŽEVANJE

OBČASNO STOLČEK PREGLEJTE, če ima 
obrabljene dele, raztrgan vinilni material ali 
šive.
Dele po potrebi zamenjajte ali popravite.
Uporaba dodatkov ali nadomestnih delov, ki 
jih proizvajalec ni odobril, NI DOVOLJENA.
OKVIR STOLČKA čistite samo z milom in 
toplo vodo. NE UPORABLJAJTE BELILA ali 
detergenta.
ZA ČIŠČENJE OKVIRA OTROŠKEGA SEDEŽA 
uporabljajte zgolj gospodinjsko milo in 
toplo vodo. NE UPORABLJAJTE belila ali 
detergentov.
ZA ČIŠČENJE SNEMLJIVEGA POKROVA 
SEDEŽA/PODPORE ZA GLAVO NE 
uporabljajte pralnega ali sušilnega stroja. 
Uporabljajte samo milo in toplo vodo. NE 
UPORABLJAJTE BELILA ali detergenta.
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SL NAVODILA

Sestavljanje stolčka za hranjenje
1   Za postavitev stolčka pritisnite gumbe na obeh 

straneh nog stolčka in potisnite sprednje noge 
naprej, kot je prikazano na sliki.

2   Oporo za noge pritrdite tako, da jo zaskočite na 
sredinsko palico, kot je prikazano na sliki.

3   Oporo za noge obrnite navzdol, da jo zavarujete.
  Prepričajte se, da je palica varno pritrjena na 

oporo za noge, kot je prikazano na sliki.
4   Vstavite stopalko v reže, kot je prikazano na sliki.
5   Stopalko obrnite navzdol, da jo zavarujete.

  Morda boste morali prilagoditi položaj opore za 
noge, ko bo otrok sedel v stolčku.

6   Glejte sliko.

Sestavljanje povečevalnega sedeža za 
hranjenje dojenčka/malčka
7   Ročico na hrbtnem naslonu povlecite navzgor in jo 

zadržite ter vstavite hrbtni naslon v reže osnove 
sedeža, kot je prikazano na sliki.

8   Spustite ročico na hrbtnem naslonu, da se paličice 
na straneh hrbtnega naslona vstavijo v eno izmed 
lukenj na osnovi sedeža.

  Paličice morajo biti na obeh straneh sedeža 
vstavljene v iste reže.

9   Prekucnite sedež.
  V osnovo sedeža vstavite zaponke in jih potisnite 

nazaj, kot je prikazano na sliki.

Sedežna blazina
10   Vstavite tkanino skozi odprtino na hrbtnem 

naslonu, kot je prikazano na sliki.
11   Pritrdite sedežno blazino na povečevalni sedež 

za hranjenje dojenčka/malčka, kot je prikazano 
na sliki. Potisnite medenične pasove skozi reže v 
sedežni blazini.

12   Potisnite ramenske pasove in mednožni trak skozi 
reže v sedežni blazini.

13   Ovijte sedežno blazino prek vrha povečevalnega 
sedeža za hranjenje dojenčka/malčka.

14   Prepričajte se, da ročica za nagib moli iz luknje na 
sedežni blazini.

15   Pritrdite sedežno blazino s kavlji, kot je prikazano 
na sliki.

16   Pritrdite sedežno blazino s kavlji na sprednjem 
delu sedeža, kot je prikazano na sliki.

17   Pritrdite zaponke, kot je prikazano na sliki.

Telesna opora
18   Namestite telesno oporo na sedežno blazino.
19   Potisnite medenične pasove skozi reže na telesni 

opori.
20   Potisnite ramenske pasove in mednožni trak skozi 

reže na telesni opori.

Pritrjevanje povečevalnega sedeža za 
hranjenje dojenčka/malčka na stolček 
za hranjenje
21   Zložite in shranite pasove v predel na spodnji 

strani povečevalnega sedeža za hranjenje dojenčka/
otroka, kot je prikazano na sliki.

22   Zaprite vratca predela.
  PREPRIČAJTE SE, da so vratca predela zaprta, 

preden povečevalni sedež za hranjenje dojenčka/
otroka ponovno pritrdite na okvir stolčka za 
hranjenje.

23   Namestite povečevalni sedež za hranjenje 
dojenčka/malčka na stolček za hranjenje.

  OPOMBA: Prepričajte se, da vodila na straneh 
povečevalnega sedeža za hranjenje dojenčka/
malčka vstavite v kanale na rokah stolčka za 
hranjenje, kot je prikazano na sliki.

  Prepričajte se, da je prozorni predel, ki pod 
sedežem drži pasove, zaprt, preden na okvir 
stolčka za hranjenje pritrdite sedež.

24   Prepričajte se, da je povečevalni sedež za hranjenje 
dojenčka/malčka zaskočen, tako da ga povlečete 
navzgor.

25   Če želite odstraniti povečevalni sedež za hranjenje 
dojenčka/malčka, pritisnite gumbe na strani sedeža 
in ga potegnite navzgor.

POMEMBNO: TA NAVODILA SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO. NEUPOŠTEVANJE 
TEH NAVODIL LAHKO VPLIVA NA VARNOST VAŠEGA OTROKA.
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Pritrditev košare 
(samo nekateri modeli)
26   Zbiralna košara iz blaga za pritrditev.
  OPOMBA: Zagotovite, da je najširša izmed kratkih 

stranic usmerjena naprej. Material iz meša mora 
biti viden samo na straneh.

27   Pritrdite košaro na noge, kot je prikazano na sliki. 
Zapnite jezičke košare okoli nog, kot je prikazano, 
da košaro pritrdite na stolček.

Pladenj
28   Za pritrditev pladnja stisnite obe stranski ročici na 

spodnjem delu pladnja in ga namestite na stolček 
za hranjenje ali pritisnite gumb in ga porinite na 
stolček za hranjenje.

29   Za odstranitev pladnja stisnite obe stranski ročici 
na spodnjem delu pladnja in ga dvignite iz stolčka 
za hranjenje ali pritisnite gumb in ga potegnite iz 
stolčka za hranjenje.

Pokrov pladnja
30   Pritrdite pokrov pladnja, tako da ga potisnete na 

pladenj.
31   Če ga želite odstraniti, zadnji konec pokrova 

potegnite navzgor.

Zavarovanje otroka
  Glejte slike 32 - 34

35   Za nadaljnjo prilagoditev pasov uporabite drsne 
mehanizme pri ramenih in pasu. Ponovite še na 
drugi strani.

36   Pri menjavi rež za pasove, ZAGOTOVITE, da so 
pasovi napeljani skozi reže na enaki višini v sedežni 
blazini in naslonjalu za hrbet.

37   Pasovi morajo biti napeljani skozi režo, ki je na isti 
višini kot ramena ali malce nad rameni. Pasov ne 
zvijajte.

Nastavitev višine
38   OPOZORILO: NE PRILAGAJAJTE višine stolčka, 

ko je otrok v njem.
  Za prilagoditev višine stisnite gumbe na zadnji 

strani obeh nog in spustite ali dvignite stolček.
39   Obstaja 4 položajev višine.

Nagib
40   OPOZORILO: NE PRILAGAJAJTE nagiba stolčka, 

ko je otrok v njem.
  Stisnite ročico na hrbtnem delu sedeža in naslon 

potisnite navzgor ali navzdol.
41   Obstajajo 3 položaji naklona.

Pritrjevanje povečevalnega sedeža za 
hranjenje dojenčka/malčka na stol
42   Prekucnite povečevalni sedež za hranjenje 

dojenčka/otroka.
  Odprite prozorni predel na spodnjem delu 

povečevalnega sedeža za hranjenje dojenčka/
otroka.

43   Izvlecite pasove iz predela, kot je prikazano na 
sliki.

44   Vstavite dva zadnja pasova v reže povečevalnega 
sedeža za hranjenje dojenčka/otroka, kot je 
prikazano na sliki.

45   Postavite povečevalni sedež za hranjenje dojenčka/
otroka na stol brez naslonov za roke in s hrbtnim 
naslonom in se prepričajte, da pasovi prosto visijo.

  Prepričajte se, da na stolu, ki ga uporabljate za 
povečevalni sedež za hranjenje dojenčka/otroka, ni 
nobenih blazin.

46   Ovijte zgornje pasove okrog hrbtnega naslona 
stola in jih spnite. Zategnite jih tako, da povlečete 
za zategovalec.

47   Ovijte spodnje pasove okrog osnove stola in jih 
spnite pod stolom. Zategnite jih tako, da povlečete 
za zategovalec.

  PREVERITE, da je povečevalni sedež za hranjenje 
dojenčka/otroka varno pritrjen, tako da ga 
premikate levo/desno.

48   Glejte sliko.
49   Prepričajte se, da je povečevalni sedež za hranjenje 

dojenčka/otroka pravilno pritrjen, tako da ga 
potegnete navzgor.

Odstranjevanje povečevalnega sedeža 
za hranjenje dojenčka/malčka s stola
50   Odpnite zaponko na spodnji strani stola.
51   Odpnite zaponko na zadnjem delu naslona stola.
52   Odstranite povečevalni sedež za hranjenje 

dojenčka/malčka s stola.
53   Zložite in shranite pasove v predel na spodnji 

strani povečevalnega sedeža za hranjenje dojenčka/
otroka, kot je prikazano na sliki.

54   Zaprite vratca predela.
  PREPRIČAJTE SE, da so vratca predela zaprta, 

preden povečevalni sedež za hranjenje dojenčka/
otroka ponovno pritrdite na okvir stolčka za 
hranjenje.



Product of:
Wonder Brands Limited

FLAT/RM 1501, 15/F, Capital Centre, 
151 Gloucester Road, 
Wan Chai, Hong Kong

Importer:
Allison GmbH

Adam-Opel-Straße 21 67227 
Frankenthal

Customer Service
gracobaby.eu  

www.gracobaby.pl

For UK and ROI
Customerservices.uk@gracobaby.eu 

+44 0800 952 0063




